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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1.

10.

1.

12.
13.

16.

Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any
misuse.

The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it
without supervision.

WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience
or knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for
their safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of
the dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

After you are finished using the product always remember to gentl¥ remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the
power.

Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other wa\{ or if it does not work properly. Do not try to repair the defected
product yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged
device to a professional service location in order to repair it. All the repairs can be
done only by authorized service professionals. The repair that was done incorrectly
can cause hazardous situations for the user.
Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.
Never use the product close to combustibles.
Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Eq{ notrt touch the hot surface of the device. Use gloves to remove or touch any
ot parts.

Do not move or carry the device during operation. After completion of the work device
can be moved only when cold. 3



DESCRIPTION OF THE APPLIANCE:

1. Handle 2. Lid 3. Pressure Limiting Valve 4. Float Valve (external view)

5. Float Valve (internal view) 6. Inner Pot 7. Outer Pot

8. Handle 9. U’&per Rindg 10. Control Panel 11. Power Cable

12. Condensation Cup 13. Main Body 14. Electronic Heater

15. Bottom Ring 16. Seal Ring for Float Valve 17. Filter

18. Rubber Seal Ring 19. Sensor

1. Openingt(tpe lid: Iél)old the handle (1) firmly, turn the lid (2) clockwise until it loosens and ift vertically. the lid (2) can stand on the lid
rest(Figure 3).

2. Remove the inner pot (6) and add desired ingredients. The amount of water and food should not exceed 2/3 of the height of the inner
Pot (6). For food that will expand in water, the level should not exceed 1/2 of the Inner Pot (6).

3. Be certain the inner receptacle, where the Electronic Heater is located, is clean and dry before inserting the Inner Pot (6) into the
pressure cooker and adjust the 'got left and right to ensure optimal contact between the Inner Pot and the Electronic Heater.

4. Closing the Lid: Make sure the Rubber Seal Ring (18) is fitted

properly onto the metal ring inside the lid (2). Observe the Rubber Seal Ring (18) inside the lid (2) and ensure that it is fitted onto the
outer part of the metal ring all the way around.

5. Lift the lid (2) from the rested position. Close the lid (2). Hold the handle (1) and turn it Counter-Clockwise to the “LOCKED” position.
(A clamping sound can be heard)

6. When adjusting the Pressure Limiting Valve ﬁ) to either the "Airtight" or the "Exhaust" positions, line up the marking on the Pressure

Limiting Valve (3) with the arrow on the Handle (1)

HOW TO USE THE MENU BUTTONS:
There are eight MENU BUTTONS programmed for your pressure cooker. They are “1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

Functions pressure kee{) time /Minutes Pressure Cook Time Arrarge (+/-)Min
1.RICE 2 min N

2.50UP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10--90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min
6.MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min
7.FISH / VEGETABLES 5min 3-15min
8.SLOW COOK 6:00H 0:30-09:30 hour

1. Prepare desired food and place into cooking pot.

2. Secure the Lid (2) onto the unit, turn it Counter-clockwise to lock it properly in place.

3. Make sure the Pressure Limiting Valve (3) is set to the"Airtight” position.

4. Plug the power cord into a 220-240V~ power outlet.

5. The LED screen will display 00 00. R ) . )

6. Choose the desired “MENU BUTTON". The Default Cook Time will display for the selected setting. For example, if “RICE” is selected,
the display will show P12. There is no need to press any other button.

7. The “RICE” Indicator will blink five times and then illuminate solid once it begins operation. While the unit is building up pressure the
display will show 00 12.

8. When proper pressure is achieved, the display will show 00:12 and the cooking time will begin to countdown. . )

9. When cooking has comé)leted, the pressure cooker will beep 3-times and automatically go to “KEEP WARM”. The display will show bb
during "KEEP WARM".

HOW TO USE THE DELAY TIMER:

If you wish to Program your pressure cooker to automatically cook prepared food at a later time, you can program the pressure cooker to
delay cooking by up to 24-hours.

1. Prepare desired food and place into cooking pot. ) o

2. Secure the Lid (2) onto the unit, turn it Counter-clockwise to lock it in place.

3. Make sure the Pressure Limiting Valve (3) is set to the “Airtight” position.

4. Plug the power cord into a 220-240V~ power outlet.

5. The LED screen will display 00 00. . o ) . o

6. Press the “DELAY TIMER™ button. The LED screen will show 0:30 which is equal to 30 minutes of delay time. Press it again for each
additional 0.5-hour or hold for rapid increase. The maximum Delay period is 24-hours in half-hour increments.

7.EX: If you wig.h tc|> pro r(%n the pressure cooker to automatically turn on in 3-hours, press the “DELAY TIMER” button until the LED
screen displays 3:

8. Aﬂergr(L)JgSrammin a Delay time of 3 hours, choose a “MENU BUTTON” or customize your “PRESSURE COOK TIME”.

HOW T E THE KEEP WARM FUNCTION:

Food should not be kept warm for more than 4-hours. Additional time may cause a change in flavor, appearance and cause food to spoil.
1. Prepare desired food and place into cooking pot.

2. Secure the Lid (2) onto the unit, turn it Counter-clockwise to lock it in place properly.

3. Plug the power cord into a 220-240V~ power outlet.

4. The LED screen will display 00 00.



5. Press the “KEEP WARM/CANCEL” button once. The KEEP WARM/CANCEL indicator light will illuminate solid and the display will read
bb. It is recommended to set the Pressure Limiting Valve (3) to*Exhaustat this time.

6. To cancel, simply press the KEEP WARM/CANCEL button again until indicator light is no longer illuminated.

7. Remove food and serve.

8. UanLclgggower cord and allow to cool completely before dismantling and cleaning.

HOW TO CLEAN YOUR PRESSURE COOKER

1. Always make sure the Pressure Cooker is unplugged, depressurized and completely cooled down before dismantling.

2. Use a non-abrasive sponge or damp wash cloth to clean the exterior of the outer body (13) and the exterior surface of the pressure
cooker. NEVER immerse the pressure cooker in anwlqwds.

3. Remove the Condensation Cup (12) and rinse it thorou Il;)/ and let dry. Clean the Upper Ring (9) with a damp sponge or wash cloth.

4. Clea?st)he Ia|c|i (t2()j wim warmhlsoapy water, including the Rubber Seal Ring (18), Pressure Limiting Valve (3), Filter (1‘9), Vent, Float Valve

and let dry thoroughly.
1 The Plt'ﬁssu[e Limiy|>,r1g Va:jlve iay) pops off easily by gently reaching underneath it and gently prying upwards. Be careful not to damage the
in wire spring under i

1 On the underside of the lid below the Pressure Limiting Valve (3), is a small metal filter cap which can be easily removed to clean.

5. Let parts dry completely before reassembling.

6. Wash the Inner Pot (6) and Glass Lid (21) with a non-abrasive sponge and allow to air dry or use a towel. It is not recommended to use
an ty'ge of scouring pad that can scratch the non-stick surface of the Inner Pot (6).

7. Clean the Pressure Limi in% Valve (3) and the holes with a small brush to ensure smooth flow of steam during the release cycle.

8. Store the inner pot inside of the Pressure Cooker. Store Pressure Cooker in a cool, dry location.

I NOTE: Any servicing required shall be performed by an authorized service representative or from the original manufacturer or distributer.

How to Clean the Filter:
If you wish to clﬁar]\c |tthe filter (10), you may remove it by pulling vertically. To re-attach, simply line up the filter (10) and press down to
secure the filter

SPECIFICATIONS

Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Power; 1000W

Capacity: 6 L

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

—
DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN - WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR
GEBRAUCHSSICHERHEIT . .

BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE VERWEISE AUFBEWAHREN

Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerat fir gewerbliche Zwecke
verwendet wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie es bitte sorgfaltig durch und befolgen Sie
immer die fo_llgenden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
unsachgemalten Gebrauch entstehen.

2. Das Produkt darf nur in Innenraumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt

‘nicht fir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht kompatibel sind. .

3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es
nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlieRen.

4. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern arbeiten. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Geréat
nicht kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tiber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie tiber den sicheren Gebrauch des
Gerates unterrichtet wurden und sich der Gefahren bewusst sind, die mit seinem
Betrieb verbunden sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und
Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgefiihrt werden, die alter als 8 Jahre
sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausfihren.

6. Denken Sie immer daran, den Stecker vorsichtig mit der Hand aus der Steckdose zu
ziehen, nachdem Sie das Produkt benutzt haben. Niemals am Netzkabel ziehen !!!
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7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker, auch wenn der Betrieb fir
kurze Zeit unterbrochen wird.

8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter

. feuchten Bedingungen. .

9. Uberprufen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt, um das Produkt auszutauschen, um

efahrliche Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag fiihren kann. Wenden Sie sich zur Reparatur des beschadigten
Gerats immer an einen Fachmann. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten
Fachleuten durchgeflihrt werden. Die unsachgemalie Reparatur kann zu gefahrlichen
Situationen fiir den Benutzer flhren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heien oder warmen
Oberflachen oder von Kiichengeraten wie Elektrobackofen oder Gasbrenner.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

13. Lassen Sie das Kabel nicht iber die Kante der Theke hangen.

14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Berihren Sie nicht die heile Oberflache des Geréats. Verwenden Sie Handschuhe, um
heifle Teile zu entfernen oder zu beriihren. _ .

16. Bewegen oder tragen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs. Nach Beendigung der
Arbelt kann das Gerat nur im kalten Zustand bewegt werden.

BESCHREIBUNG DES GERATS:

1. Griff 2. Deckel 3. Druckbe?renzungsventil 4. Schwimmerventil (AuRenansicht)
5. Schwimmerventil (Innenansicht) 6. Innentop! 7. AuRentopf

8. Griff 9. Oberer Ring 10. Bedienfeld 11. Netzkabel

12. Kondensationstasse 13. Hauptkérper 14. Elektronische Heizun

15. Bodenring 16. Dichtring fiir Schwimmerventil 7. Filter

18. Gummidichtungsring 19. Sensor

1. Offnen des Deckels: Halten Sie den Griff (1) fest, drehen Sie den Deckel 2? im Uhrzeigersinn, bis er sich I6st, und heben Sie ihn
senkrecht an. Der Deckel (2% kann auf der Deckelauflage stehen (Abbildung 3). 3

2. Entfernen Sie den inneren Topf (6) und geben Sie die gewtinschten Zutaten hinzu. Die Menge an Wasser und Futter sollte 2/3 der Hohe
des Innentopfs (GLni_cht uberschreiten. Bei Lebensmitteln, die sich in Wasser ausdehnen, sollte der Fiillstand die Hélfte des
Innentopfs (6) nicht Uberschreiten.

3. Vergewissern Sie sich, dass der innere Behalter, in dem sich die elektronische Heizung befindet, sauber und trocken ist, bevor Sie den
inneren To(i)f (6) in den Schnellkochtopf einsetzen, und stellen Sie den Topf nach links und rechts ein, um einen optimalen Kontakt
zwischen dem inneren Topf und der elektronischen Heizung zu gewahrleisten .

4. SchlieBen des Deckels: Stellen Sie sicher, dass der Gummidichtungsring (18) angebracht ist

richtig auf den Metallring im Deckel (2) aufsetzen. Beobachten Sie den Gummidichtungsring (18) im Deckel (2) und stellen Sie sicher, dass
er rundum auf dem duReren Teil des Metallrings sitzt.

5. Heben Sie den Deckel (2) aus der Ruheposition. Schliefen Sie den Deckel (2). Halten Sie den Griff (1) und drehen Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn in die Position ,LOCKED*. (Ein klemmendes Gerausch ist zu héren

6. Wenn Sie das Druckbegrenzungsventil (3) auf die Position "Luftdicht" oder "Auslass” einstellen, richten Sie die Markierung am
Druckbegrenzungsventil (3% mit dem Pfeil auf dem Giriff (1) aus.

SO BENUTZEN S|E DIE MENU-TASTEN:
Es sind acht MENU-TASTEN fiir Ihren Schnellkochtoq_f rogrammiert. Dies sind 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

Funktionen Druckhaltezeit / Minuten Druckkochzeit Anordnen (+/-) min
1. REIS 12 min NR

2. SUPPE / STEW 25 min 10-60 min

3. BOHNEN 40 min 10-90 min

4. BRAUN/SAUTE ~ 5min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6. FLEISCH/HUHN 12 min 5-60 min
7.FISCH/GEMUSE  5min 3-15min

8. NIEDRIGER KOCH  6: 00H 0:30-09: 30 Uhr

1. Bereiten Sie das gewtinschte Essen zu und geben Sie es in den Kochtopf.
6



2. Befestigen Sie den Deckel (% am Gerat und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn ordnungsgemaf zu verriegeln.

3. Stellen Sie sicher, dass das Druckbegrenzungsventil (3) auf die Position ,Luftdicht” eingestellt ist.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose mit 220-240 V ~.

5. Auf dem LED-Bildschirm wird 00 00 angezeigt.

6. Wahlen Sie die gewiinschte ,MENU-TASTE". Die Standard-Garzeit wird fiir die ausgewahlte Einstellung angezeigt. Wenn beispielsweise
,RICE* ausgewahlt ist, zeigt das Display P12 an. Es ist nicht erforderlich, eine andere Taste zu driicken.

7. Die Anzeige ,RICE" blinkt finfmal und leuchtet dann dauerhaft, sobald der Betrieb aufgenommen wurde. Wahrend das Gerat Druck
aufbaut, zeigt das Display 00 12 an. ) ) .

8. Wenn der richtige Druck erreicht ist, zeigt das Display 00:12 an und die Garzeit lauft ab.

9. Nach Beendigung des Garvor(\;/en%s ’\fiept der Schnellkochtopf dreimal und wechselt automatisch zu ,WARM BEWAHREN®. Das Display
zeigt bb wéhrend ,KEEP WARM".

SO BENUTZEN SIE DEN VERZOGERUNGS-TIMER:

Wenn Sie Ihren Schnellkochtopf so prOﬂ(rammieren machten, dass zu einem spateren Zeitpunkt automatisch zubereitete Speisen gegart
werden, kénnen Sie den Schnellkochtopf so programmieren, dass der Garvorgang um bis zu 24 Stunden verzogert wird.

1. Bereiten Sie das gewtinschte Essen zu und geben Sie es in den Kochtopf.

2. Befestigen Sie den Deckel (% am Gerat und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln.

3. Stellen Sie sicher, dass das Druckbegrenzungsventil (3) auf die Position ,Luftdicht” eingestellt ist.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose mit 220-240 V ~.

5. Auf dem LED-Bildschirm wird 00 00 angezeigt.

6. Driicken Sie die Taste ,DELAY TIMER". Auf dem LED-Bildschirm wird 0:30 angezeigt, was einer Verzogerungszeit von 30 Minuten
entspricht. Driicken Sie die Taste noch einmal fiir jede weitere halbe Stunde oder halten Sie sie gedriickt, um den Wert schnell zu
erhéhen. Die maximale Verzdgerungszeit betragt 24 Stunden in Schritten von jeweils einer halben Stunde.

7. EX: Wenn Sie den Schnellkochtopt so programmieren mdchten, dass er sich innerhalb von 3 Stunden automatisch einschaltet, driicken
Sie die Taste ,DELAY TIMER®, bis der LED-Bildschirm 3:00 anzeigt .

8. Nachdem Sie eine Verzégerungszeit von 3 Stunden programmiert haben, wéhlen Sie eine ,MENU-TASTE" oder passen Sie lhre
,DRUCKKOCHZEIT" an.

So verwenden Sie die Warmhaltefunktion:

Das Essen sollte nicht langer als 4 Stunden warm gehalten werden. Zusatzliche Zeit kann zu einer Anderung des Geschmacks, des
Erscheinungsbilds und zum Verderben von Lebensmitteln fiihren.

1. Bereiten Sie das gewiinschte Essen zu und geben Sie es in den Kochtopf.

2. Befestigen Sie den Deckel (2) am Geréat und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um ihn ordnungsgemaR zu verriegeln.

3. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose mit 220-240 VV ~.

4. Auf dem LED-Bildschirm wird 00 00 angezeigt.

5. Driicken Sie einmal die Taste ,KEEP WARM / CANCEL". Die Kontrollleuchte WARM HALTEN / ABBRECHEN leuchtet durchgehend und
athI Idem Display wird bb angezeigt. Es wird empfohlen, das Druckbegrenzungsventil (3) zu diesem Zeitpunkt auf ,Auslass* zu
stellen.

6.Um dlen Yq(t)r%ang abzubrechen, drlicken Sie einfach die Taste KEEP WARM / CANCEL erneut, bis die Kontrollleuchte nicht mehr
euchtef.

7. Essen herausnehmen und servieren. . ;

8. Ziehen Sie das Netzkabel ab und lassen Sie es vollstandig abkiihlen, bevor Sie es zerlegen und reinigen.

SO REINIGEN SIE IHREN DRUCKKOCHER

1. Stellen Sie immer sicher, dass der Schnellkochtopf ausgesteckt, drucklos und vollstandig abgekhlt ist, bevor Sie ihn zerlegen.

2. Verwenden Sie einen nicht scheuernden Schwamm oder ein feuchtes Waschlappen, um das AuBere des AuBenkérpers (13) und die
Aufenflache des Schnellkochtopfs zu reinigen. Tauchen Sie den Schnellkochtopf NIEMALS in Flissigkeiten.

3. Entfernen Sie den Kondensatbecher (12), spiilen Sie ihn griindlich aus und lassen Sie ihn trocknen. Reinigen Sie den oberen Ring (9)
mit einem feuchten Schwamm oder einem Waschlappen.

4. Reinigen Sie den Deckel (2) mit warmem Seifenwasser, einschlieRlich Gummidichtungsring (18), Druckbegrenzungsventil (3), Filter (17),

ntliftung, Schwimmerventil (5), und lassen Sie ihn griindlich trocknen.

1 Das Druckbegrenzungsventil (3) lasst sich leicht herausspringen, indem Sie vorsichtig darunter greifen und vorsichtig nach oben hebeln.
Achten Sie darauf, die diinne Drahtfeder darunter nicht zu beschadigen.

1An der Unterseite des Deckels unter dem Druckbegrenzungsventil (3) befindet sich eine kleine Metallfilterkappe, die zum Reinigen leicht
entfernt werden kann.

5. Lassen Sie die Teile vollstandig trocknen, bevor Sie sie wieder zusammenbauen. .

6. Den Innentopf (6) und den Glasdeckel (21) mit einem nicht scheuernden Schwamm waschen und an der Luft trocknen lassen oder ein
Handtuch verwenden. Es wird nicht empfohlen, Scheuerschwamme zu verwenden, die die antihaftbeschichtete Oberflache des
Innentopfs (6) zerkratzen kénnen.

7. Reinigen Sie das Druckbegrenzungsventil (3) und die Locher mit einer kleinen Birste, um einen gleichméfigen Dampffluss wahrend des

ntlastungszyklus sicherzustellen.

8. Bewahren Sie den inneren Topf im Inneren des Schnellkochtopfs auf. Bewahren Sie den Schnellkochtopf an einem kiihlen, trockenen Ort

auf.
I HINWEIS: Alle erforderlichen Wartungsarbeiten miissen von einem autorisierten Kundendienstmitarbeiter oder vom Originalhersteller oder
-vertriebshandler durchgefiihrt werden.

So reinigen Sie den Filter:
Wenn Sie den Filter (10) reinigen mochten, kdnnen Sie ihn durch vertikales Ziehen entfernen. Richten Sie den Filter (10) einfach aus und
driicken Sie ihn nach unten, um den Filter zu sichern

SPEZIFIKATIONEN

Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Leistung: 500 W, Max: 1000 W
Fassungsvermégen: 1,51

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerét

sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen
|

und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Ge;;t darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!



(FR)FRANCAIS

CONI[D)'lLTJIT(I)I[\IlgAE%IIEOSNECURlTE - INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.

1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les
r?_sl_pe?ter. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une mauvaise
utilisation.

2. Le produit doit étre utilisé uniquement a l'intérieur. N'utilisez pas le produit a des fins
incompatibles avec son application. _ o

3. La tension applicable est 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est pas
approprié de connecter plusieurs périphériques a une méme prise de courant.

4. S'il vous plait soyez prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les
enfants jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne
connaissant pas I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacites physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont appris a utiliser le
dispositif en toute sécurité et qu'ils sont conscients des dangers liés a son utilisation.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer ni
entretenir 'appareil, sauf s'ils ont plus de 8 ans et si ces activités sont effectuées sous
surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise secteur en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecte a la source d'alimentation sans surveillance. Méme
lorsque l'utilisation est interrompue pendant une courte période, mettez-la hors tension,
débranchez le cordon d'alimentation.

8. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou tout I'appareil dans I'eau. N'exposez
jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du soleil
ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

9. Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommageé, le produit doit étre tourné vers un centre de réparation agréé pour étre
remplacé afin d'eviter toute situation dangereuse. _

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
a été endommage d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement.
N'essayez pas de réparer vous-méme le produit défectueux, car cela pourrait entrainer
un choc électrique. Placez toujours I'appareil endommagé dans un centre de service
aprés-vente professionnel afin de le réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre
effectuées que par des professionnels agréés. La réparation effectuée de maniére
incorrecte peut entrainer des situations dangereuses pour |'utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximite de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

12. Ne {amais utiliser le produit a proximité de matiéres combustibles.

13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

14. N'immergez pas le bloc moteur dans l'eau.

15. Ne touchez pas la surface chaude de I'appareil. Utilisez des gants pour retirer ou toucher
les parties chaudes.

16. Ne déplacez pas et ne transportez pas I'appareil pendant le fonctionnement. Aprés

I'achevement du dispositif de travail peut étre déplacé que par froid.
DESCRIPTION DE L'APPAREIL: 8




1. Poignée 2. Couvercle 3. Valve de limitation de pression 4. Valve a flotteur (vue extérieure)
5. Vanne a flotteur (vue interne) 6. Pot intérieur 7. Pot extérieur

8. Poignée 9. Bague supérieure 10. Panneau de commande 11. Cable d'alimentation

12. Coupe de condensation 13. Corps principal 14. Réchauffeur électronique

15. Bague inférieure 16. Bague d'étanchéité pour soupape a flotteur 17. Filtre

18. Joint d'étanchéité en caoutchouc 19. Capteur

1. Ouverture du couvercle: Tenez fermement la poignée (1), tournez le couvercle (2) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il
se desserre et soulevez-le verticalement. le couvercle (2) peut reposer sur le repose-couvercle (figure 3).

2. Retirez le pot intérieur (6) et a{outez les ingrédients désirés. La quantité d'eau et de nourriture ne doit pas dépasser les 2/3 de la hauteur
du pot intérieur (6). Pour les aliments qui se dilatent dans I'eau, le niveau ne doit pas dépasser la moitié du pot intérieur (6).

3. Assurez-vous que le récipient intérieur, ou se trouve le radiateur électronique, est propre et sec avant d'insérer le pot intérieur (6) dans
I'autocuiseur et réglez le pot de gauche a droite pour assurer un contact optimal entre le pot intérieur et le radiateur électronique. .

4. Fermeture du couvercle: assurez-vous que la bague d'étanchéité en caoutchouc (18) est installée

correctement sur I'anneau métallique a l'intérieur du couvercle (2). Observez la bague d'étanchéité en caoutchouc (18) a l'intérieur du
couvercle (2) et assurez-vous qu'elle est parfaitement ajustée a la gartie extérieure de la bague métallique.

5. Soulevez le couvercle (328 de la position reposee. Fermez le couvercle (2). Tenez la poignée (1) et tournez-la dans le sens anti-horaire
sur la position «LOCKED». (Un son de serrage peut étre entendu)

6. Lors du réglage de la soupag)e de limitation de pression (3) en position "Airtight" ou "Exhaust", alignez le repére de la soupape de
limitation de pression (3) sur la fléche situee sur la poignée (1).

COMMENT UTILISER LES BOUTONS DE MENU:
Il'y a huit BOUTONS DE MENU programmeés pour votre autocuiseur. lls sont “1.RICE”, “2.SOUP & STEW", “3.BEANS”,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

Fonction? pression garger]e temps / Minutes Pression '\%ﬁson Temps Organiser (+/-) Min
. min

2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10 - 90 min

4.BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min

5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6. CUISINE / POULET 12 min 5-60 min

7. POISSONS / LEGUMES 5 min 3-15min

8. CUISSON LUMINEUSE 6: 00H 0: 30-09: 30 heure

1. Préparez la nourriture désirée et placez-la dans la marmite.

2. Fixez le couvercle (2) sur I'appareil et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le verrouiller correctement.

3. Assurez-vous que la soupape de limitation de pression (3) est ré%}ée sur la position «Airtight».

4. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur 220-240V ~.

5. L'écran LED affichera 00 00.

6. Choisissez le «(BOUTON MENU» souhaité. La durée de cuisson par défaut s'affiche pour le réglage sélectionné. Par exemple, si «RIZ»
est sélectionné, I'écran affichera P12. Il n'est pas nécessaire d'appuyer sur un autre bouton.

7. L'indicateur «RICE» clignotera cinq fois, puis restera allumé une fois qu'il commencera a fonctionner. Pendant que I'appareil crée une
pression, I'écran affichera 00 12.

8. Lorsque la pression correcte est atteinte, I'écran affiche 00:12 et le temps de cuisson commence & compter. ]

9. Une fois la cuisson terminée, I'autocuiseur émet 3 bips sonores et passe automatiquement a «tKEEP WARM». L'écran affichera bb

endant “‘KEEP WARM”.

COMMENT UTILISER LE TEMPORISATEUR:

Si vous souhaitez programmer votre autocuiseur pour une cuisson automatique ultérieure des aliments préparés, vous pouvez programmer
I'autocuiseur pour qu'il retarde la cuisson jusqu'a 24 heures.

1. Préparez la nourriture desirée et placez-la dans la marmite.

2. Fixez le couvercle (2) sur I'appareil et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le verrouiller.

3. Assurez-vous que la soupape de limitation de pression (3) est ré%lée sur la position «Airtight».

4. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur 220-240V ~.

5. L'écran LED affichera 00 00.

6. Appuyez sur le bouton “DELAY TIMER”. L'écran a DEL indiquera 0:30, ce qui correspond a 30 minutes de délai. Appuyez & nouveau
pour chaque heure supplémentaire ou maintenez pour une augmentation rapide. La période de retard maximale est de 24 heures

ar incréments d'une demi-heure.

7. EX: Si vous souhaitez programmer I'autocuiseurﬁ)our qu'il s'allume automatiquement au bout de 3 heures, appuyez sur le bouton
«DELAY TIMER» jusqu'a ce que I'écran LED affiche 3:00.

8. Apréspavé)éré)lgnﬂgamme un délai de 3 heures, choisissez un “BOUTON MENU” ou personnalisez votre “TEMPS DE CUISSON SOUS

COMMENT UTILISER LA FONCTION GARDER AU CHAUD:

Les aliments ne doivent pas étre gardés au chaud plus de 4 heures. Un temps supplémentaire peut modifier la saveur et I'apparence et
géacher les aliments.

1. Préparez la nourriture désirée et placez-la dans la marmite.

2. Fixez le couvercle (ZJ sur l'appareil et tournez-le dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le verrouiller correctement.

3. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur 220-240V ~.

4. L'écran LED affichera 00 00.

5. Appuyez une fois sur le bouton “KEEP WARM / CANCEL”. Le voyant KEEP WARM / CANCEL reste allumé et I'afficheur indique bb. Il est
recommandé de régler la soupape de limitation de pression é%sur «Echappement» a ce stade.

6. Pour annuler, appuyez simplement de nouveau sur le bouton KEERWARM / CANCEL jusqu'a ce que le voyant ne soit plus allumé.



7. Enlevez la nourriture et servez.

8. Débranchez le cordon d'alimentation et laissez-le refroidir complétement avant de le démonter et de le nettoyer.

COMMENT NETTOYER VOTRE CUISEUR A PRESSION

1. Assurez-vous toujours que l'autocuiseur est débranché, dépressurisé et complétement refroidi avant de le démonter.

2. Utilisez une éponge non abrasive ou une débarbouillette humide pour nettoyer I'extérieur du corps extérieur (13) et la surface extérieure
de l'autocuiseur. N'immergez JAMAIS I'autocuiseur dans des liquides.

3. Retirez la coupelle de condensation (12), rincez-la soigneusement et laissez-la sécher. Nettoyez la bague supérieure (9) avec une
éponge humide ou une débarbouillette.

4. Nettoyez le couvercle (2) avec de I'eau tiede savonneuse, y compris 'anneau d'étanchéité en caoutchouc (18), la soupape de limitation

e pression (3), le filtre (17), la purge d'air, la soupape a flotteur (52 et laissez sécher completement.

I La soupape de limitation de pression (3) s'ouvre facilement en atteignant doucement le dessous et en faisant levier doucement vers le
haut. Veillez a ne pas endommager le mince ressort en dessous.

1 Sur la face inférieure du couvercle, sous la soupape de limitation de pression (3), se trouve un petit capuchon de filtre en métal qui peut
étre facilement retiré pour le nettoyer.

5. Laisser les piéces sécher complétement avant de les remonter.

6. Lavez le pot intérieur (6) et le couvercle en verre (21) avec une éponge non abrasive et laissez-les sécher a l'air ou utilisez une serviette.
Il est déconseillé d'utiliser un tampon a récurer pouvant rayer la surface antiadhésive de I'lnner Pot (6?.

7. Nettoyez la soupape de limitation de pression (3) et les trous avec une petite brosse pour assurer un écoulement régulier de la vapeur
pendant le cycle de relachement.

8. Rangez le pot interieur a l'intérieur de I'autocuiseur. Rangez I'autocuiseur dans un endroit frais et sec.

REMARQUE: tout entretien requis doit étre effectué par un représentant de service agréé ou par le fabricant ou le distributeur d'origine.

Comment nettoyer le filtre:
Si vous souhaitez nettoyer le filtre (10), vous pouvez le retirer en tirant verticalement. Pour le réattacher, alignez simplement le filtre (10) et
appuyez pour fixer le filtre.

CARACTERISTIQUES

Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Puissance: 1000W

Capacité: 6 L
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene).
L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD - INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y MANTENGA LA REFERENCIA FUTURA

Las condiciones de la garantia son diferentes, si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales. _ o

1. Antes de usar el Eroducto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.

2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningln propésito
que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente. o

4. Por favor, tenga cuidado al usar alrededor de nifios. No deje que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios o personas que no conocen el dispositivo lo utilicen sin
supervision.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo
y estan al tanto de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
Jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que tengan méas de 8 afios y estas actividades se
realicen bajo supervision. . .

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, siempre recuerde quitar suavemente el

10



enchufe de la toma de corriente que sujeta la toma con la mano. Nunca tire del cable
de alimentacién !!!

7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacidn sin supervision. Incluso
cuando se interrumpa el uso por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo.

8. Nunca coloque el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca utilice el producto en condiciones humedas.

9. Revise periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafado, el producto debe dirigirse a un centro de servicio profesional que deba
reemplazarse para evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o dafi6 de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso, ya que puede provocar una descarga eléctrica. Siempre coloque el
dispositivo dafiado en un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones solo pueden ser realizadas por profesionales autorizados. La reparacion
que se realizé incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de las superficies calientes o calientes o de los
aparatos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

12. Nunca use el producto cerca de combustibles.

13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.

14. No sumerja el motor en agua.

15. No toque la superficie caliente del dispositivo. Use guantes para quitar o tocar cualquier

arte caliente.

16. No mueva ni transporte el dispositivo durante el funcionamiento. Después de la
finalizacion del dispositivo de trabajo se puede mover solo cuando esta frio.

DESCRIPCION DEL APARATO:

1. Mango 2. Tapa 3. Valvula limitadora de presion 4. Valvula de flotador (vista externa)
5. Vélvula de flotador (vista interna) 6. Olla interna 7. Olla externa

8. Manija 9. Anillo superior 10. Panel de control 11. Cable de alimentacion

12. Copa de condensacion 13. Cuerpo principal 14. Calentador electrénico

15. Anillo inferior 16. Anillo de sello para valvula de flotador 17. Filtro

18. Anillo de sello de goma 19. Sensor

1. Apertura de la tapa: Sujete firmemente el asa (1), gire la tapa (2) en el sentido de las agujas del reloj hasta que se afloje y levante
verticalmente. La tapa (2) puede apoyarse en el soporte de la tapa (Figura 3).

2. Retire la olla interior (6) y a?regue los ingredientes deseados. La cantidad de agua y alimentos no debe exceder los 2/3 de la altura de la
olla interior (6). Para alimentos que se expandiran en agua, el nivel no debe exceder la mitad de la olla interna (6).

3. Asegurese de que el receptaculo interno, donde se encuentra el calentador electronico, esté limpio y seco antes de insertar la olla
interna 56) en la olla a presion y ajuste la olla a la izquierda y a la derecha para asegurar un contacto 6ptimo entre la olla interna y el
calentador electrénico .

4. Cierre la tapa: asegurese de que el anillo de sello de goma (18) esté instalado

correctamente en el anillo de metal dentro de la tapa (2). Observe el anillo de sello de goma (18) que se encuentra dentro de la tapa (2) y
asegurese de que esté encajado en la parte exterior del anillo de metal completamente alrededor.

5. Levante la tapa (2) de la posicion de descanso. Cierre la tapa (2). Sostenga el asa (1) y girela en sentido contrario a las agujas del reloj
hasta la posicion "BLOQUEADQ". (Se oye un sonido de sujecion)

6. Al ajustar la valvula limitadora de presién (3) en las posiciones "Aightight" o "Exhaust", alinee la marca en la valvula limitadora de presion
(3) con la flecha en el mango (1)

COMO USAR LOS BOTONES DEL MENU:
Hay ocho botones de menu programados para su olla a presion. Son1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”, “4.BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS", “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES", “8.SLOW COOK"

Funciones Presion Mantener Tiempo / Minutos Presion Tiempo de coccion Arreglar (+/-) Min.
1. PRECIO 12 min NO

2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10--90 min

4 BROWN / "SAUTE" 5 min 3-8min

5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6. MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min

7.FISH / VEGETABLES 5min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 horas1.
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Prc,a_pare la comida deseada y coloquela en una olla.

2. Fije la tapa éZ) en la unidad, ?ire a en sentido contrario a las agujas del reloj para bloguearla correctamente en su lugar.

3. Asegurese de que la valvula limitadora de presion (3) esté en la posicion "hermética".

4. Enchufe el cable de alimentacidn en una toma de corriente de 220-240V ~.

5. La pantalla LED mostrara 00 00.

6. Elija el “BOTON MENU” deseado. El Tiempo de coccion ,\Fredeterminado se mostrara para la configuracion seleccionada. Por ejemplo, si
se selecciona "ARROZ", la pantalla mostrara P12. No es necesario presionar ningln otro boton.

7. Elindicador de "ARROZ" parpadeara cinco veces y luego se iluminara de forma continua una vez que comience a funcionar. Mientras la
unidad esta acumulando presion, la pantalla mostrara 00 12.

8. Cuando se alcanza la presion adecuada, la pantalla mostrara 00:12 y el tiempo de coccion comenzara la cuenta regresiva.

9. Cuando se haya completado la coccién, la olla a 'gresic')n emitira un pitido 3 veces y pasara automéaticamente a "MANTENER CALOR".

. _La pantalla mostrara bb durante "KEEP WARM".

COMO USAR EL TEMPORIZADOR DE RETARDO:

Si desea programar su olla a presion para cocinar automaticamente los alimentos preparados en un momento posterior, puede programar
la olla a presion para retrasar la coccion hasta 24 horas.

1. Prepare la comida deseada y coloquela en una olla.

2.Fijela tapaéZ) en la unidad, %irela en sentido antihorario para bloguearla en su lugar.

3. Asegurese de que la valvula limitadora de presion (3) este en la posicion "hermética".

4. Enchufe el cable de alimentacidn en una toma de corriente de 220-240V ~.

5. La pantalla LED mostrara 00 00.

6. Presione el boton "DELAY TIMER". La pantalla LED mostrara 0:30 que es igual a 30 minutos de tiempo de demora. Presionelo
nuevamente por cada 0.5 horas adicionales o0 mantenga presionado para un aumento rapido. El periodo maximo de retraso es de
24 horas en incrementos de media hora.

7. EX: Si desea programar la olla a presion para que se encienda automaticamente en 3 horas, presione el botén "DELAY TIMER" hasta
que la pantalla LED muestre 3:00 , , ,

8. Despgg%g(leop'\rlggramar un tiempo de demora de 3 horas, elija un “BOTON DE MENU” o personalice su “HORA DE COCCION A

COMO USAR LA FUNCION MANTENER CALIENTE:

La comida no debe mantenerse caliente por mas de 4 horas. El tiempo adicional puede causar un cambio en el sabor, la apariencia y
hacer que los alimentos se echen a perder.

1. Prepare la comida deseada y coloquela en una olla.

2. Fije la tapa (ZZ)en la unidad, girela en sentido contrario a las agu%as del reloj para bloquearla correctamente.

3. Enchufe el cable de alimentacion en una toma de corriente de 220-240V ~.

4. La pantalla LED mostrara 00 00.

5. Presione el boton "MANTENER CALOR / CANCELAR" una vez. La luz indicadora KEEP WARM / CANCEL se mantendra iluminada y la
pantalla mostrara bb. Se recomienda configurar la valvula limitadora de presion (3) en "Escape" en este momento.

6. Para cancel(?r, simplemente presione el boton MANTENER CALIENTE / CANCELAR nuevamente hasta que la luz indicadora no se
encienda mas.

7. Retirar los alimentos y servir.

8. Desenchufe el cable de alimentacion d/ deje que se enfrie completamente antes de desmontarlo y limpiarlo.

COMO LIMPIAR SU COCINAA PRESION

1. Asegurese siempre de que la olla a presidn esté desenchufada, despresurizada y completamente enfriada antes de desmontarla.

2. Use una esponja no abrasiva o un pafio de lavado himedo para limpiar el exterior del cuerpo exterior (13) y la superficie exterior de la
olla a presion. NUNCA sumerja la olla a presion en ningun liquido.

3. Retire el recipiente de condensacion (12), enjuaguelo bien y deje que se seque. Limpie el anillo superior (9) con una esponja himeda o
un pafio.

4. Limpie la tapa (2) con agua tibia y jabon, incluido el anillo de sello de goma (18), la vélvula limitadora de presion (3), el filtro (17), la
ventilacion, la valvula de flotacion (5) y deje que se seque completamente. ) )

I La valvula limitadora de presion (3) se desprende facilmente al llegar suavemente por debajo de ella y hacer palanca suavemente hacia
arriba. Tenga cuidado de no dafiar el resorte de alambre delgado debajo de él.

1En la parte inferior de la tapa debajo de la vélvula limitadora de presion (3), hay una pequefia tapa de filtro de metal que se puede quitar
facilmente para limpiarla.

5. Deje que las partes se sequen completamente antes de volver a montarlas. )

6. Lave la olla interna (6) y la tapa de vidrio (21) con una esponja no abrasiva y delje (we se seque al aire 0 use una toalla. No se
recomienda usar ningun tipo de estropajo que pueda rayar la superficie anfiadherente de la olla interna (6).

7. Limpi%la valvula limitadora de presion (3) y los orificios con un cepillo pequefio para asegurar un flujo suave de vapor durante el ciclo de
iberacion.

8. Guarde la olla interior dentro de la olla a presion. Guarde la olla a presion en un lugar fresco y seco.

1NOTA: Cualquier servicio requerido debe ser realizado por un representante de servicio autorizado o por el fabricante o distribuidor
original.

Cémo limpiar el filtro:
Si desea limpiar el filtro (10), puede quitarlo tirando verticalmente. Para volver a colocarlo, simplemente alinee el filtro (10) y presione hacia
abajo para asegurar el filtro

PRESUPUESTO

Voltaje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Potencia: 1000W

Capacidad: 6 L

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo 1% contenedor para residuos urbanos!!



(PT) PORTUGUES

CONBI I_OIZEEQ%\%SEGURANCA- INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANGCA DE
POR FAVOR, LEIA CUIDADOSAMENTE E MANTENHA-AS PARA REFERENCIA FUTURA
As condigdes de garantia sao diferentes, se o dispositivo for usado para fins comerciais.

1. Antes de usar o produto, leia com atengéo e siga sempre as instrugdes abaixo. O
fabricante néo € responséavel por quaisquer danos devido a qualquer uso indevido.

2. 0 produto s6 deve ser usado em ambientes fechados. N&o use o produto para qualquer

inalidade que ndo seja compativel com sua aplicagao.

3. A voltagem appliacable € 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razdes de seguranca, ndo é
apropriado conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica. _ .

4. Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. Nao deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas que nao conhegam o dispositivo
0 Usem sem supervisao. N _ . .

5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisao de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou se eles foram instruidos sobre o uso seguro do
dispositivo e estao cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas
nao devem brincar com o dispositivo. A limpeza e a manutengao do dispositivo néo
devem ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e
estas atividades sejam realizadas sob superviso. _

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover gentilmente o
plugue da tomada elétrica que segura a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de
alimentagao !!!

7. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagao sem supervisao. Mesmo
guando 0 uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,

esconecte a energia. o

8. Nunca coloque o cabo de alimentagéo, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto as condigdes atmosféricas, como luz solar directa ou chuva, etc.
Nunca utilize o produto em condigbes humidas. .

9. Verifique periodicamente a condigéo do cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser virado para um local de servico profissional a ser
substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentag&o danificado ou se ele foi derrubado ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente
consertar o produto defeituoso porque pode causar choque elétrico. Sempre ca;ire 0
dispositivo danificado para um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os
reparos podem ser feitos apenas por profissionais autorizados. O reparo que foi feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para 0 usuario.

11. Nunca coIo%ue 0 produto sobre ou perto das superficies quentes ou quentes ou dos
utensilios de cozinha, como o forno elétrico ou o queimador a gés.

12. Nunca use o produto perto de combustiveis.

13. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balc&o.

14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.

15. N&o toque na superficie quente do dispositivo. Use luvas para remover ou tocar em
qualquer parte quente.

16. Nao mova ou carregue o dispositivo durante a operagéo. Apos a concluséo do

dispositivo de trabalho pode ser movido apenas quando frio.

13



DESCRIGAO DO APARELHO:

1. Pega 2. Tampa 3. Valvula Limitadora de Pressé&o 4. Valvula Flutuante (vista externa)
5. Valvula Flutuante (vista |nterna? 6. Pote Interno 7. Pote Exterior

8. Alca 9. Anel Superior 10. Painel de Controle 11. Cabo de Forga

12. Taga de Condensagao 13. Corpo Principal 14. Aquecedor Eletronico

15. Anel Inferior 16. Anel de Vedacgao gara alvula Flutuante 17. Filtro

18. Anel de vedagéo de borracha 19. Sensor

1. Abrindo a tampa: Segure firmemente a alavanca (1), gire a tampa (2) no sentido horario até soltar e levantar verticalmente. a tampa (2)
pode ficar no descanso da tampa (Figura 3).

2. Remova o pote interno (6) e adicione os ingredientes desejados. A quantidade de agua e comida né&o deve exceder 2/3 da altura do
Pote interno (6). Para alimentos que se expandem em agua, o nivel ndo deve exceder 1/2 do Pote Interno (6).

3. Certifique-se de que o receptaculo interno, onde o Aquecedor Eletronico esta localizado, esteja limpo e seco antes de inserir o Pote
Interno (6) na panela de presséo e ajuste o pote para a esquerda e para a direita para garantir o contato ideal entre o Pote Interno
e 0 Aquecedor Eletronico. .

4. Fechando a tampa: Verifique se o anel de vedacéo de borracha ﬁ18) esta encaixado

corretamente no anel de metal dentro da tampa (23. Observe o anel de vedagéo de borracha (18) dentro da tampa (2) e certifique-se de
que ele esteja encaixado na parte externa do anel de metal.

5. Levante a tampa (2) da posicao de repouso. Feche a tampa (2). Segure a alga (1) e gire-a no sentido anti-horario até a posi¢ao
“LOCKED". (Um som de aperto pode ser ouvido)

6. Ao ajustar a valvula limitadora de pressao (3) para as posicdes "Airtight" ou "Exhaust”, alinhe a marcagao na valvula limitadora de
pressao (3) com a seta na alga (1

COMO USAR 0S BOTOES DO MENU:
Existem oito BOTOES MENU programados para sua panela de presséo. S&o 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”,
“4 BROWN/SAUTE’, “56.DESSERTS", “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

Funcdes pressao manter tempo / Minutos Presséo Te_nc1)po de Cozimento Organizar (+/-) Min
1.RICE 12 min NA!

2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10--90 min

4. Brown / "SAUTE" 5min 3-8min

5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6.MEAT / FRANGO 12 min 5-60 min

7. PEIXE / VEGETAIS 5 min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 horas

1. Prepare o alimento desejado e coloque na panela.

2. Prenda a tampa (2) na unidade, gire-a no sentido anti-horario para trava-la corretamente no lugar.

3. Certifique-se de que a valvula limitadora de presséo (3) esteja na posi¢ao “hermético”.

4. Ligue o cabo de alimentac&o a uma tomada de 220-240V ~.

5. Atela de LED exibira 00 00.

6. Escolha o “MENU BUTTON” desejado. O tempo de cozimento padréo sera exibido para a configuragao selecionada. Por exemplo, se
“RICE” estiver selecionado, o display mostrara P12. Nao ha necessidade de pressionar nenhum outro botao.

7. O indicador “ARROZ" piscara cinco vezes e depois ficara aceso quando comegar a operagdo. Enquanto a unidade estiver acumulando
pressao, o visor mostrara 00 12. ) ) )

8. Quando a pressdo adequada € alcangada, o visor mostrara 00:12 e o tempo de cozimento comegara a contagem regressiva.

9. Quando a cozedura estiver comFPIeta, a panela de pressao apitara 3 vezes e automaticamente ira para “KEEP WARM". O display
mostrara bb durante *KEEP WARM".

COMO USAR O TEMPO DE ATRASO:

Se desejar programar sua panela de presséo para cozinhar automaticamente a comida preparada posteriormente, vocé pode programar a
panela de pressao para retardar o cozimento em até 24 horas.

1. Prepare o alimento desejado e coloque na panela.

2. Prenda a tampa (2) na unidade, gire-a no sentido anti-horario para trava-la no lugar.

3. Certifique-se de que a valvula limitadora de presséo (3) esteja na posi¢ao “hermetico”.

4. Ligue o cabo de alimentac&o a uma tomada de 220-240V ~.

5. Atela de LED exibira 00 00.

6. Pressione o botdo “DELAY TIMER". A tela de LED mostrara 0:30, o que equivale a 30 minutos de atraso. Pressione novamente para
cada 0,5 hora ou segure para aumentar rapidamente. O periodo maximo de atraso é de 24 horas em incrementos de meia hora.

7.EX: Ste| deLsEe'ar g[)ogga(r)rg)ar a panela de presséo para ligar automaticamente em 3 horas, pressione o botdo “DELAY TIMER” até que a
ela exiba 3:

8. Apos programar um tempo de atraso de 3 horas, escolha um “MENU BUTTON” ou personalize o seu “PRESSURE COOK TIME”.

COMO USAR A FUNGCAO GUARDAR MANTER:

Acomida nél\p de\t/e ser mantida quente por mais de 4 horas. Tempo adicional pode causar uma mudanga no sabor, aparéncia e estragar
os alimentos.

1. Prepare o alimento desejado e coloque na panela. i

2. Prenda a tampa (2) na unidade, gire-a no sentido anti-horario para trava-la no lugar corretamente.

3. Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada de 220-240V ~.

4. Atela de LED exibirg 00 00.

5. Pressione o botdo “KEEP WARM / CANCEL" uma vez. O indicador luminoso KEEP WARM / CANCEL ficara aceso e o visor exibira bb.
Recomenda-se ajustar a valvula limitadora de 'gresséo '\@ If)ara “Exaustao” neste momento. o

6. Para cancelar, basta pressionar o botdo KEEP WARM / CANCEL novamente até que a luz indicadora n&o esteja mais acesa.

7. Retire a comida e sirva.

8. Desconecte o cabo de alimentagéo e deixe esfriar completamente antes de desmontar e limpar.

COMO LIMPAR O SEU COZEDOR DE PRESSAO 14



1. Certifique-se sempre de que a panela de pressao esteja desconectada, despressurizada e totalmente resfriada antes da desmontagem.
2. Use uma espon'{zjl ndo abrasiva ou uma toalha Umida para limpar o exterior do corpo externo (13) e a superficie externa da panela de
_press@o. NUNCA mergulhe a panela de pressao em nenhum liquido. ) . .

3. Retire 0 copo de condensacao (12?, enxague bem e deixe secar. Limpe o anel superior (SQ COM uma esponja ou pano Umido.

4. Limpe a tampa (2) com &gua morna e sabao, incluindo o anel de vedagéo de borracha (18), valvula limitadora de presséo (3), filtro (17),
respiro, valvula flutuante (35) e deixe secar completamente.

1A Valvula Limitora de Press&o (3) salta faciimente, alcangando suavemente por baixo dela e erguendo suavemente para cima. Tenha
cuidado para n&o danificar a mola de fio fino por baixo. .

[ Na parte de baixo da tampa abaixo da Valvula Limitadora de Pressao (3), hd uma pequena tampa de filtro de metal que pode ser
facilmente removida para limpeza.

5. Deixe as pecas secarem completamente antes de remontar.

6. Lave o Pote Interno (6) e a Tampa de Vidro (21) com uma esponja ndo abrasiva e deixe secar ao ar ou use uma toalha. N&o é
recomendado o uso de qualquer tipo de esfregdo que possa arranhar a superficie antiaderente do Pote Interno (6).

7. Limpg al)é)élvuleg limitadora de presséo (3) e os orificios com uma escova pequena para garantir um fluxo suave de vapor durante o ciclo

e liberagéo.

8. Guarde a panela interna dentro da panela de pressdo. Armazene a panela de pressdo em um local fresco e seco.

INOTA: Qu'alc1uer servico exigido deve ser executado por um representante de servico autorizado ou pelo fabricante ou distribuidor
original.

Como limpar o filtro: ) ) ) ] )
Se vocé deseja limpar o filtro (10), vocé pode remové-lo puxando verticalmente. Para voltar a ligar, basta alinhar o filtro (10) e pressionar
para baixo para fixar o filtro

ESPECIFICACOES

Tensé&o: 220-240 V ~ 50 / 60Hz
Poténcia: 1000W

Capacidade: 6 L

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I N3o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LT) LIETUVI

SAUGOS SALYGOS. SYARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

ATSIZVELGIANT PRIEZIURA IR ATSARGIAI ATSIZVELGIANT | ATEIT|

Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniais tikslais.

1. Prie$ naudodami gaminj, atidziai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymy.
Gaminto{as_ neatsako uZ zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojmo.

2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiam tikslui, kuris
nesuderinamas su jo taikymu.

3. Taikoma jtampa yra 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Saugumo sumetimais netinka prijungti keliy
[renginiy prie vieno maitinimo lizdo. o o o

4. Bukite atsargus, kai naudojatés vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su produktu. Neleiskite
vaikams ar Zmonéms, kurie nezino prietaiso, jji naudoti be prieZidros.

5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety, ir asmenys, turintys
mazesnes fizines, jutimo ar psichines galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ar
Ziniy apie prietaisg, tik prizidrint asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, arba jei jie buvo
informuoti apie saugy prietaiso naudojima ir Zino apie su jo veikimu susijusius pavojus.
Vaikai neturety zaisti su prietaisu. Prietaiso valymas ir priezidra neturéty biti atliekami
vaikams, iSskyrus atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 metLi, ir §i veikla vykdoma prizidrint.

6. Baige naudoti gaminj visada nepamirskite Svelniai istrauki kistuka iS maitinimo lizdo,
laikydami rankg. Niekada neistraukite maitinimo kabelio !!!

7. Niekada nepalikite gaminio prie maitinimo Saltinio be priezitros. Net jei naudojimas trumpg

Iaikg nutraukiamas, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima,

8. Niekada nedékite maitinimo kabelio, kistuko ar viso prietaiso | vanden|. Niekada .
nelaikykite gaminio atmosferos salygomis, pvz., Tiesioginés saulés Sviesos ar lietaus ir
pan. Niekada nenaudokite produkto drégnomis salygomis.

9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bukle. Jei maitinimo kabelis yra pazeistas,

15




gaminys turi bati pakeistas | profesionaly aptarnavimo vietg, kad baty iSvengta
avojingy, situacii'(q.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo nukrites ar
kitaip pazeistas, arba jei jis tinkamai neveikia. Nebandykite pataisyti defekto, nes jis gali
sukelti elektros smiig|. Kad pataisytumete, visada pazeistg prietaisg pasukite |

rofesionaly aptarnavimo vieta. Visus remonto darbus gali atlikti tik [galioti specialistai.
Netinkamai atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas situacijas.

11. Niekada nedékite gaminio | karstus ar Siltus pavirSius ar virtuvés prietaisus, pvz.,
Elektrine orkaite ar dujinj degikl].

12. Niekada nenaudokite produkto Salia degiy medziagu.

13. Neleiskite laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.

14. Nemerkite variklio bloko | vanden.

15. Nelieskite karsto jrenginio pavirSiaus. Naudokite pirstines, kad paSalintuméte arba

alieskite visas karstasias dalis. ) . S

16. Nenaudokite ir neimkite prietaiso eksploatacijos metu. Baige darba, jrengin galima

perkelti tik esant Saltai.

PRIETAISO APRASYMAS:

1. Rankena 2. Dangtis 3. Slégio ribojimo voztuvas 4. Pladinis voztuvas (iSorinis vaizdas)
5. Pladinis voztuvas (vidinis vaizdas) 6. Vidinis indas 7. ISorinis puodai

8. Rankena 9. VirSutinis Ziedas 10. Valdymo pultas 11. Maitinimo kabelis

12. Kondensato tauré 13. Pagrindinis korpusas 14. Elektroninis Sildytuvas

15. Apatinis Ziedas 16. Pladinio voZtuvo sandarinimo Ziedas 17. Filtras

18. Gumos sandarinimo Zziedas 19. Jutiklis

1. Dangtelio atidarymas: tvirtai laikykite rankena (1), fasukite dangteli (2) pagal laikrodZio rodykle, kol jis atsilaisvins ir pakels vertikaliai.
dangtis (2) gali stovéti ant dang¢io atramos (3 pav.).

2. Nuimkite vidinj inda, (6) ir pridékite norimy ingredienty. Vandens ir maisto kiekis neturi virSyti 2/3 vidinio indo (6) auk3cio. Maistui, kuris
plésis vandenyje, lygis neturi virSyti 1/2 vidinio indo (6).

3. [sitikinkite, kad vidinis indas, kuriame yra elektroninis Sildytuvas, yra Svarus ir sausas, pries kisdami vidinj indg (6)(; slégio virykle ir
requliuoti puoda kairéje ir desinéje, kad bty uztikrintas optimalus kontaktas tarp vidinio indo ir elektroninio Sildytuvo .

4. Dangtelio uzdarymas: |sitikinkite, kad sumontuotas guminio tarpiklio Ziedas (18)

ant mefalinio Ziedo viduje (2). Laikykités dangtelio (2) viduje esanio guminio tarpiklio Ziedo (18) ir sitikinkite, kad jis pritvirtintas prie
iSorinés metalo ziedo dalies.

5. Pakelkite dangtelj (2) nuo poilsio vietos. Uzdarykite dangtj (2). Laikykite rankeng (1) ir pasukite prie$ laikrodZio rodykle | padét
,LOCKED" § ali biti girdimas gnybtas)

6. Sureguliuodami slégio ribojimo voztuva (3) | ,hermetiska" arba ,iSmetamuyjy dujy’ pozicijas, pazymekite slégio ribojimo voztuvo (3)
zymenj rodykle ant rankenos (1)

KAIP NAUDOTI MENIUI
Yra aStuoni meniu mygtukai, uzprogramuoti jusy slégio virykléje. Jie yra 1.RICE’, “2.S0UP & STEW", “3.BEANS’, “4.BROWN/SAUTE",
“56.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

Funkchs S légis iSlaikyti laika / minutés Slégio paruosimo laikas 1Sdéstymas (+/-) Min
1.RIC 12 min NO

2.SOUP / STEW 25 min. 10-60 min

3.BEANS 40 min 10-90 min

4 BROWN / ,SAUTE" 5 min. 3-8 min

5DARBIAl | 18 min. 5-33 min

6.MEGINIS / VISTIENA 12 min. 5-60 min

7. FISH / DARZOVES 5 min. 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 val

1. Paruo$kite norimql maistg ir [dékite | virimo puoda.

2. Uzfiksuokite dangtelj (2% ant jrenginio, pasukite jj pries laikrodzio rodykle, kad tinkamai uzsifiksuotumete.

3. |sitikinkite, kad slegio ribojimo voztuvas (3) yra nustatytas ,Airtight" padetyje.

4. Prijunkite maitinimo laidg | 220-240V ~ maitinimo lizda.

5. LED ekrane bus rodomas 00 00.

6. Pasirinkite norima ,MENU BUTTON". Pasirinktam nustatymui bus rodomas numatytasis kepimo laikas. PavyzdZiui, jei pasirinktas
,RICE", ekrane bus rodomas P12. Nereikia paspausti jokio kito Im%gt.qko. ) ) )

7. RICE" indikatorius mirksés f)enkls kartus ir tada pradés veikti rySkiai. Kai jrenginys sukaupia slégj, ekrane bus rodoma 00 12.

8. Kai pasiekiamas tinkamas slégis, ekrane pasirodys 00:12, o kepimo laikas pradés skaiciuoti.

9. Kai virimas balisgiamas, slégio viryklé pypsi 3 kartus ir automatiskai pereis | ,KEEP WARM®. ,KEEP WARM® ekrane bus rodoma bb.

KAIP NAUDOTI DELAY TIMER: 16



Jei norite,lkag slégio viryklé bity suprojektuota automatiskai paruoti paruosta maista véliau, galite uZprogramuoti slégio virykle iki 24
valandy,

1. Paruo$kite #orimql maistg ir {dékite | virimo puoda.

2. Uzfiksuokite dangtelj (2% ant jrenginio, pasukite ji prie$ laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuotuméte.

3. |sitikinkite, kad slégio ribojimo voztuvas (3) yra nustatytas ,Airtight" padeétyje.

4. Prijunkite maitinimo laidg | 220-240V ~ maitinimo lizda.

5. LED ekrane bus rodomas 00 00.

6. Paspauskite ,DELAY TIMER® mygtuka. LED ekranas parodys 0:30, kuris yra Iygys 30 minuciy uzdelsimo laikui. Paspauskite ji dar kartg,
uilkleé(wenq papildoma 0,5 valanda arba laikykite, kad sparciai padidéty. Didziausias vélavimo laikotarpis yra 24 val. Per puse
valandy,

7.EX jgi noritg,* uipro:%aomuoti slégio virykle automatiskai sijungti per 3 valandas, paspauskite ,DELAY TIMER" mygtuka, kol LED ekranas

us rodomas 3:
8. Parenge 3 valgndy trukmés uzdelsimo laikq, pasirinkite ,MENU BUTTON*" arba nustatykite ,PRESSURE COOK TIME*.
KAIP NAUDOTI SILDYMO FUNKCIJA;:

Maisto negalima laikyti Sil¢iau nei 4 valandas. Papildomas laikas gali sukelti aromato, iSvaizdos pasikeitima ir sukelti maisto gedima.

1. Paruo$kite norimal maistg ir [dékite | virimo puoda.

2. Uzfiksuokite dang el'}(2 ant jrenginio, pasukite ji prie$ laikrodzio rodykle, kad tinkamai uZsifiksuotuméte.

3. Prijunkite maitinimo [ai q&Z 0-240V ~ maitinimo lizda.

4. LED ekrane bus rodoma 00 00.

5. Paspauskite ,KEEP WARM / CANCEL" mygtuka. ,KEEP WARM / CANCEL" indikatoriaus lemputé uzsidegs ir ekranas bus skaitomas bb.
Siuo metu rekomenduojama nustatyti slégio ribojimo voituva] g}) 'h,,lémetimas“.

6. Noredami atSaukti, dar kartg paspauskite mygtuka KEEP WARM / CANCEL, kol indikatoriaus lemputé nebebus ap3viesta.

7. PaSalinkite maista ir tarnaukite.

8. Pries iéard¥dami_ ir vaIEdami, atjunkite maitinimo laida ir leiskite jam visiSkai atvésti.

KAIP VALDYTI SLEGIO DEGALA

1. Visada [ﬁitikinkite, kad prie$ iSmontavima slégio viryklé yra atjungta, i§jungta ir visiskai atSaldyta.

2. I3orinio korpuso (13) ir iSorinio slégio viryklés iSorinio pavirSiaus valymui naudokite neslifuojancig kemping arba drégng skalbimo Sluoste.
NIEKADA panardinkite slégio virykle | skyscius.

3. Nuim}(lite ktondensacijos taurele (12) ir kruop$ciai nuplaukite ir iSdziovinkite. Nuvalykite virSutinj Zieda (9) drégna kempine arba skalbimo
Sluoste.

4. Nuvalykite dangtelj (2) iltu muiluotu vandeniu, jskaitant guminj sandarinimo Zieda (18), slégio ribojimo voZtuva (3), filtra (17),
ventiliatoriy, pludurinj voztuva (5) ir gerai iSdZiovinkite.

1 Slegio ribojimo voZtuvas (35 lengvai nuleidziamas, Svelniai pasiekiant po jj ir Svelniai smogant | virSy. Bikite atsargis, kad nepazeistuméte
plonos viglos spyruokles.

DABatinéje dangcio puseje po slégio ribojimo voZtuvu (3) yra maZas metalinis filtro dangtelis, kur galima lengvai iSvalyti.

5. Prie§ vél sumontuodami, leiskite dalims visi$kai isdziti.

6. Nuplaukite vidin{ é)uodq(6) ir stiklinj dan teI'%(ZQ be abrazyvinés kempinés ir leiskite jam iSdziati arba naudokite ranksluostj.
Nerekomenduojama naudoti bet kokio tipo Sveitimo trinkelés, kuri gali subraizyti vidinj puoda (6).

7. Nuvalykite slégio ribojimo voZtuva (3) ir skyles mazu Sepeciu, kad baty uZtikrintas sklandus gary srautas iSleidimo ciklo metu.

8. Vidinj Inda laikykite slégio viryklés viduje. Laikykite slégm? virykle vésioje, sausoje vietoje.

1 PAST, ?/—t\ ¥i§us reikalingus techninés prieZitros darbus atlieka jgaliotasis techninés prieZitros atstovas arba originalus gamintojas arba
platintojas.

Kaip valyti filtra;
Jei norite iSvalyti filtra (10), galite {'[ pasalinti iStraukdami vertikaliai. Norédami vél pritvirtinti, tiesiog uzfiksuokite filtrg (10) ir nuspauskite
Zemyn, kad apsaugotuméte filtrg

SPECIFIKACIJOS
gampa: 220-240V ~ 50 / 60Hz
alia: 1000W

Talpa: 61
Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisa atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir

— panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, bitina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!
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(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI - SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

LUDZU LUDZAM UZMANIGI UN NEPIECIESAMS UZ TURPMAKO

Garantijas nosacijumi ir atskirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem. .

1. Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet sekojosos noradijumus.
RaZotajs nav atbildigs par zaudejumiem, kas radusSies nepareizas lietosanas rezultata.

. Produkts jaizmanto tikai telpas. Nelietojiet produktu jebkadiem mérkiem, kas nav saderigi

artas lietojumu. . _

. Piemeérotais spriegums ir 220-240V, ~ 50 / 60Hz. DroSibas apsverumu dé| nav lietderigi
savienot vairakas ierices viena kontaktligzda.

. L0dzu, esiet piesardzig, Iieto&ot bérnus. Nelaujiet bérniem spélét kopa ar produktu.
Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nezina lerici, to izmantot bez uzraudzibas.

. BRIDINAJUMS: So ierici var izmantot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskdm, sensoriskam vai garigam spéjam, vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinasanu par ierici, tikai personas, kas ir atbildiga par vinu drosibu,
uzraudziba, vai ja vini ir informéti par ierices droSu lietoSanu un ir informéti par
briesmam, kas saistitas ar tas darbibu. Bérni nedrikst spélét ar ierici. lerices tiriSanu un
apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem, un 3is darbibas tiek
veiktas uzraudziba.

6. Kad esat pabeidzis produkta lietoSanu, vienmér atcerieties, ka uzmanigi nonemiet
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad neizvelciet
stravas kabeli !!!

7. Nekad neatstajiet ierici pie stravas avota bez uzraudzibas. Pat tad, ja lietoSana tiek
partraukta uz Tsu laiku, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi. )

8. Nekad nenovietojiet stravas kabeli, kontaktdaksu vai visu ierici ident. Nekad nepaklaujiet
produktu atmosféras apstakliem, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietus utt. Nekad
nelietojiet produktu mitros apstaklos.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, produkts
avérsas pie profesionalas apkalpo$anas vietas, lai to nomainttu, lai izvairitos no

istamam situacijam.

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ari, ja tas ir nokritis vai bojats
cita veida val ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet sevi labot Eats, jo tas var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Lai to labotu, vienmér nogrieziet bojato ierici profesionala

akalpojuma vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti.
epareizi veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas. _

11. Nekad nelietojiet izstradajumu uz karstam vai siltajam virsmam vai virtuves iericém,
ieméram, elektrisko cepeskrasni vai gazes degll.

12. Nekad nelietojiet produktu tuvu degoSiem materialiem.

13. Nelaujiet vadam karajas pari skaititaja malai.

14. Nemirstiet motora bloku udenT.

15. Nepieskarieties ierices karstajai virsmai. lzmantojiet cimdus, lai nonemtu vai pieskarties

karstam dalam.

16. Nenovietojiet un nevelciet ierici darbibas laika. PEc darba pabeigSanas ierici var
parvietot tikai aukstuma.

o AW

PIELIKUMA APRAKSTS:

1. Rokturis 2. Vaks 3. Spiediena ierobezosanas varsts 4. Peldosa varsts (aréjais skats)
5. Peldosais varsts (iekSgjais skats) 6. lek$gjais katls 7. Argjais pot

8. Rokturis 9. Augsejais gredzens 0. Vadibas panelis 11. Stravas kabelis

12. Kondensata kauss 13. Galvenais korpuss 14. Elektroniskais silditajs

15. Apaksgjais gredzens 16. Parplides varsta blivgredzens 17. Filtrs

18. Gumijas blivgredzens 19. Devéjs
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1. Vaka atvérsana: stingri turiet rokturi (1), pagrieziet vaku (2) pulkstenradrtaja virziena, lidz tas atduras un pacelts vertikali. vaks (2) var
stavéet uz vaka atpatas (3. attéls).

2. Nonemiet iek$€jo katlu (6) un pievienojiet vélamas sastavdalas. Udens un partikas daudzums nedrikst parsniegt 2/3 no iek$éjas pot (6)
augstuma. Partikas produktiem, kas izvérsies Gdent, lTmenis nedrikst parsniegt 1/2 iekéjas kastes (6).

3. Parliecinieties, ka iek$&ja tvertne, kura atrodas elektroniskais siIthéLs, ir tira un sausa, pirms ievietojat iek3&jo podu (6) spiediena plitr un
noregulgjiet podu pa kreisi un pa labi, lai nodro$inatu optimalu kontaktu starp ieksejo katlu un elektronisko silditaju .

4. Vaka aizvér$ana: Parliecinieties, vai gumgas blivgredzens (18) ir uzstadits

pareizi uz metala gredzena vaka iekSpusé (2). levérojiet gumijas blivgredzenu (18) vaka iekSpusé (2) un parliecinieties, ka tas ir
piestiprinats metala ?redzena aréjai dalai.

5. Paceliet vaku (2) no atputas. Aizveriet vaku (2). Turiet rokturi (1) un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam uz poziciju “LOCKED".
(Var dzirdet saspieSanas skanu)

6. Noregulé&ot spiediena ierobezoSanas varstu (3) uz "hermétisko" vai "izpludes" pozicijam, ieziméjiet spiedienu ierobezojosa varsta (3)
mark&jumu ar bultinu uz roktura (1)

KA LIETOT IZVELES IZVELES:

Jisu spiediena plitim ir ieprogramméti astoni MENU taustini. Tie ir 1.RICE”, “2.SOUP & STEW", “3.BEANS”, “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN’, “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK’

Funkcﬂas spiediens saglabé laiku / minati Spiediena gatavoSanas laiks Sakartot (+/-) Min
1.RIC 2 min NO

2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10 - 90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min. 3-8 min

5.DARBINIEKI 18 min. 5-33 min

6.METNIS / VILNIS 12 min. 5-60 min

7.FISH / DARZENI 5 min. 3-15min

8.SLOW COOK 6:00H 0: 30-09: 30 stundas

1. Sagatavojiet vélamo &dienu un ievietojiet &diena gatavoanas trauka.

2. Nostipriniet vaku (2) uz ierices, pagrieziet to pretgji gulkstenrathéja kustibas virzienam, lai to pareizi nofiksétu.

3. Parliecinieties, ka spiediena ierobezosanas varsts (3) ir iesfatits uz ,hermétisku” poziciju.

4. Pievienojiet stravas vadu 220-240V ~ stravas kontaktligzdai.

5. LED ekrana paradisies 00 00.

6. Izvelieties vajadzigo “MENU BUTTON". Izvélétajam iestatjumam tiek paradits nokluséjuma gatavo$anas laiks. Pieméram, ja ir izvéléts
“RICE”, displeja paradisies P12. Nav nepiecieSams nospiest nevienu citu pogu.

7. RICE indikators mirgo piecas reizes un péc tam sak darboties. Kamér iekarta palielina spiedienu, displeja paradisies 00 12.

8. Kad ir sasniegts atbilstoss spiediens, dlsr)lejé paradisies 00:12, un gatavo$anas laiks sak skaitit.

9. Kad gatavo$ana ir Fabeigta, spiediena plits 3 reizes pikst un automatiski pariet uz ,KEEP WARM”. Displejs “KEEP WARM” radis bb.

KA LIETOT DELAY TIMER:

Ja vélaties iepildTt spiediena plitinu, lai automatiski pagatavotu pagatavotu édienu vélak, varat ieprogrammét spiediena plitinu, lai aizkavétu
%atayoéanu idz 24 stundam. 3

1. Sagatavojiet vélamo edienu un ievietojiet ediena gatavo$anas trauka.

2. Nostipriniet vaku (2) uz ierices, pagrieziet to pretgji gulkstenréthéja virzienam, lai to nofiksétu.

3. Parliecinieties, ka spiediena ierobezosanas varsts (3) ir iestatits uz ,hermétisku” poziciju.

4. Pievienojiet stravas vadu 220-240V ~ stravas kontaktligzdai.

5. LED ekrana paradisies 00 00. ] o ) ) o )

6. Nospiediet pogu “DELAY TIMER”. LED ekréna paradisies 0:30, kas ir vienads ar 30 minau kavésanas laiku. Nospiediet to vélreiz par
katru papildu 0,5 stundu vai turiet, lai atri palielinatu. Maksimalais kavé$anas periods ir 24 stundas Fusstundas soli.

7.EX: J?? alg,laties iepildit spiediena plitinu automatiski ieslégties 3 stundu laika, nospiediet pogu “DELAY TIMER”, Iidz LED ekrans paradas

8. Péc 3 stundu kavésanas laika programmésanas izvélieties “MENU BUTTON” vai pielagojiet “PRESSURE COOK TIME".
KA LIETOT SAKUMU SILTUMU FUNKCIJU:

Partiku nedrikst turét silts ilgak par 4 stundam. Papildu laiks var izraisit garSas mainu, izskatu un izraisit partiku.

1. Sagatavojiet vélamo edienu un ievietojiet ediena gatavoSanas trauka.

2. Nostipriniet vaku (2) uz ierfces, pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to pareizi nofiksétu.

3. Pievienojiet stravas vadu 220-240V ~ stravas kontaktligzdal.

4. LED ekrana paradisies 00 00.

5. Nospiediet taustinu “KEEP WARM / CANCEL"” vienu reizi. Indikators ,KEEP WARM / CANCEL” izgaismosies, un displeja bls redzams
bb. Sobrid ieteicams iestatit spiediena ierobezoSanas varstu (3) uz ,Izplades gazu”.

6. Lai atceltu, vienkarsi nospiediet pogu KEEP WARM / CANCEL, [idz indikators vairs nav izgaismots.

7. Nonemiet partiku un pasniedziet.

8. Pirms demoptazas un firi§anas atvienojiet stravas vadu un |aujiet tam pilniba atdzist.

KA TIRIT TIRISANAS VIRSMU

1. Pirms demontazas vienmér parliecinieties, vai spiediena katls ir atvienots no elektrotikla, ir spiediens no spiediena un pilniba atdzisis.

2. Ar aréjo korpusa (13) aréjo virsmu un spiediena plits aréjo virsmu iztiriet ar negaidosu stkli vai mitru mazgasanas dranu. NEKAD
neiedegiet spiediena katlu Skidrumos. ) o ) ) ) o

3. Nonemiet kondensacijas kausu (12) un rapigi izskalojiet to un |aujiet tai nozdt. Notiriet aug$éjo gredzenu (9) ar mitru stkli vai
mazgasanas dranu.

4. Notiriet vaku (2) ar siltu ziepjadeni, ieskaitot gumijas blivgredzenu (18), spiediena ierobezo$anas varstu (3), filtru (17), ventilatoru,
peldoSo varstu (5) un rupigi iziévéﬂ'iet.

1 Spiediena ierobeZo$anas varsts $3) viegli atveras, uzmanigi nok|Ustot zem ta un viegli paceloties uz augdu. Uzmanieties, lai nesabojatu
plano stieples atsperi zem ta.

0 Véka“apakééﬂ'é dala zem spiediena ierobezo$anas varsta (3) ir mazs metala filtra vacins, ko var viegli nonemt, lai to tirtu.

5. Laujiet detalam pilniba nozat pirms salikSanas.
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6. Nomazgajiet iek$&jo podu (6) un stikla vaku (21) ar negaidoSu stkli un laujiet tai noZat vai izmantot dvieli. Nav ieteicams izmantot
jebkada veida tiriSanas spilventinu, kas var saskrapét iek$gjas kastes (6) necaurlaidigo virsmu. )

7. NotTr;e!ks_p|ed|ena ierobezoSanas varstu (3) un caurumus ar nelielu suku, lai nodrosinatu vienmérigu tvaika plismu atbrivoSanas cikla
aika.

8. lekSejo podu uzglabajiet spiediena plits iekSpusé. Uzglabajiet spiediena katlu vésa, sausa vieta. )

I PIEZIME: Jebkuru nepieciesamo apkopi veic pilnvarots servisa parstavis vai sakotnéjais razotajs vai izplatitajs.

Ka tirit filtru:
Ja vélaties firit filtru (10), to var nonemt, pavelkot vertikali. Lai atkartoti piestiprinatu, vienkarsi atdaliet filtru (10) un nospiediet, lai
nostiprinatu filtru

SPECIFIKACIJAS

Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Jauda: 1000W

Jauda: 6 L

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest

Flastmasas izstradajumiem paredzeétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas punktos.

ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas

atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem3anas punkta atseviski. Produktu
mmmm Neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI

OHUTUSNOUDED - OLULISED KASUTUSJUHENDID

PALUN LUGEGE ETTEVAATUST JA JATKAKE TULEVIKU VASTUS

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse kaubanduslikul eesmargil.

1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt Iabi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis tulengvad vaarkasutusest. i

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet ihelgi eesmargil, mis ei
ole selle rakendusega kooskdlas. . .

3. Rakendatav pinge on 220-240 V, ~ 50 / 60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
uhendada mitut seadet the vooluvdrku.., .

4. Olge laste Umber kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootele mangida. Arge laske
astel ega inimestel, kes ei tea seadet, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja piiratud fudsilise,
sensoorse voi vaimse voimekusega isikud voi inimesed, kellel ei ole kogemusi voi
teadmisi seadmest, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all v6i kui nad
on instrueeritud seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlikud selle kasutamisega
seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadme puhastamist ja
hooldust ei tohiks teostada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on ile 8-aastased ja neid
tegevusi teostatakse jarelevalve all. . o

6. Kui olete toote kasutamise I6petanud, arge unustage alati eemaldada pistik pistikupesast,

. mis hoiab pistikupesa kaega. Arge kunagi tommake toitejuhet !!!
7. Arge kunagi jatke toodet toiteaIIika(];a ilma jarelevalveta. Isegi kui kasutamine katkeb
. lUhikest aega, lulitage see vOrgult valja, eemaldage toide. . o

8. Arge kunagi asetage toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke
oodet atmosfaaritingimustes, nagu otsene paikesevalgus v6i vihma jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes. .

9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb toode

.ohtlike olukordade valtimiseks ﬁoorduda professionaalse teeninduspunkti juurde.

10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitejuhtmega voj kui see on maha kukkunud

voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge piitidke defektset toodet

ise parandada, sest see voib pdhjustada elektriloogi. Keerake kahjustatud seade alati
selle parandamiseks professionaalsesse teeninduskohta. K6ik remonti voivad teha
amFLtkvoll}aLuddhooldustootajad. Valesti tehtud remont vdib kasutajale pohjustada
ohtlikke olukordi.
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1. Ar%e kunagi asetage toodet kuuma vGi sooja pinnale voi koogiseadmele nagu elektriline
.ahi voi gaasipdlet!.

12. Arge kunagi kasutage toodet sittivate ainete lahedal.

13. Arge laske juhe riputada loenduri serva kohal.

14. Arge kastke mootorit veega.

15. Arge puudutage seadme kuuma pinda. Kuumade osade eemaldamiseks voi
_puudutamiseks kasutage kindaid. i . _ o

16. Arge ligutage ega kandke seadet t00 ajal. Parast toovahendi I6puleviimist saab seadet
ligutada ainult kilmalt.

SEADME KIRJELDUS:

1. Kéepide 2. Kaan 3. Survepiiraventiil 4. Ujuvventiil Evéline vaade)
5. Ujuvventiil (sisemine vaade) 6. Sisepott 7. Vélispott

8. Kaepide 9. Ulemine rongas 10. Juhtpaneel 11. Toitejuhe

12. Kondensatsioonikassel 13. Pohikere 14. Elektrooniline soojendus
15. Alumine rdngas 16. Ujuvventiili 17 tihendirdngas. Filter

18. Kummi tihendirdngas 19. Andur

1. Kaane avamine: Hoidke kéepidet (1)3 kindlalt, keerake kaas (2) paripaeva, kuni see [ddvendub ja tdstab vertikaalselt iles. kaas (2) véib
seista kaane seljatoele (joonis 3).

2. Eemaldage sisepott (6) ja lisage soovitud koostisosad. Vee ja toidu kogus ei tohiks tiletada 2/3 sisepoti (6) kdrgusest. Vees laieneva
toidu puhul ei tohi tase iletada 1/2 sisepotist (6).

3. Olge kindel, et sisemine mahuti, kus asub elektrooniline kiittekeha, on puhas ja kuiv, enne kui sisestate sisepoti (6) surveplaadile ja
reguleerige potti vasakule ja paremale, et tagada optimaalne kontakt sisepoti ja elektroonilise soojendi vahel .

4. Kaane sulgemine: Veenduge, et kummitihendirdngas (18) on gaigaldatud

korraliku[plkaancle 2) slees olevale metallrdngale. Jalgige kaane (2) sees olevat tihendit (18) ja veenduge, et see on paigaldatud metallrénga
vélimisele osale.

5. Téstke kaas (2) puhkeasendist Ules. Sulgege kaas (2). Hoidke kéepidet (1) ja keerake seda vastupaeva asendisse “LOCKED”. (Kostab

helisignaal

6. Réhu iira%a klzg i %3% reguleerimisel "hukindlasse" voi "heitgaaside" asendisse témmake rohu piirava klapi (3) mérgistus kaepidemel
olevale noole (1) tles

MENUU NUPPIDE KASUTAMINE:

Teie keedukatlale on éJro rammeeritud kaheksa menuiiklahvi. Need on 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’, “4 BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

Funktsioonide rohk hoida aega / minutid Rohu kiipsetus Korralda (+/-) Min

1.RICE 12 min NO

2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10-90 min

4 BROWN /“SAUTE” 5min 3-8min

5. TULEMUSED 18 min 5-33 min

6.MEAT / GHICKEN 12 min 5-60 min

7.FISH / KOOGIVILJAD 5 min 3-15min

8.VAIKKOKK 6: 00H 0: 30-09: 30 tundi

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupaeva, et see korralikult lukustada.

3. \eenduge, et rdhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvérku.

5. LED-gkraanil kuvatakse 00 00. o ) ) . .

6. Valige soovitud “MENU BUTTON". Valitud satte jaoks kuvatakse kiipsetusaeg. Naiteks kui on valitud “RICE”, kuvatakse ekraanil P12.
Teist nuppu pole vaja vajutada.

7. ,RICE” indikaator vilgub viis korda ja seejérel siittib parast to6 alustamist tahke. Kui seade on réhu all, kuvatakse ekraanil 00 12.

8. Kui on saavutatud 6ige rohk, kuvatakse ekraanil 00:12 ja kiipsetusaeg hakkab loendama.

9. Kui kggsetamine on I6ppenud, piiksub kolmekordne réhukiips ja liilitub automaatselt "KEEP WARM". Ekraanile iimub “KEEP WARM” ajal

KUIDAS KASUTAMISE KELLAAJA KASUTADA:

Kui soovite oma kiipsetusahju programmeerida, et kiipsetatud toitu hiljem hiliem automaatselt siitia, saate programmeerida keedukatlaga
toiduvalmistamise viivitusega kuni 24 tundi.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupéeva, et see lukustada.

3. \eenduge, et rdhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvorku.

5. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

6. Vajutage nuppu “DELAY TIMER’. LED-ekraanil kuvatakse 0:30, mis v6rdub 30-minutilise viivitusajaga. Vajutage uuesti iga 0,5 tunni jérel
voi hoidke kiiret kasvu. Maksimaalne viivitusaeg on 24 tundi pool tundi.

7.EX: K3Ui soovite, et keedukate lilitaks automaatselt sisse 3 tunni parast, vajutage nupule “DELAY TIMER”, kuni LED-ekraan kuvatakse

8. Pérast 3-tunnise viivitusaja programmeerimist valige “MENU BUTTON" v&i kohandage oma “PRESSURE COOK TIME”.
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KUIDAS KASUTADA VALMISTAMISE FUNKTSIOONI:

Toit ei tohi hoida dle 4 tunni. Taiendav aeg véib pohjustada maitse, valimuse muutumise ja pohjustada toidu riknemist.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupaeva, et see korralikult lukustada.

3. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvdrku.

4. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

5. Vajuta%]e uks kord nuppu ,KEEP WARM / CANCEL". Margutuli KEEP WARM / CANCEL siittib ja displeile iimub bb. Sel ajal on soovitatav
_rohureguleeriv klapp (3) seada véljalasketorusse.

6. Tlhistamiseks vajutage uuesti nuppu KEEP WARM / CANCEL, kuni indikaatortuli ei pdle enam.

7. Eemaldage toit ja serveerige.

8. Uhendage toitejuhe lahti ja laske enne demonteerimist ja puhastamist téielikult jahtuda.

KUIDAS PRESSURI KUTUSE PUHASTAMINE

1. Veenduge alati, et keeduplaat oleks enne demonteerimist lahti Gihendatud, survestatud ja téielikult jahutatud. ;

2. Valise korxuse (13) valispinna ja survepliidi valispinna puhastamiseks kasutage mitte-abrasiivset kasnat voi niisket pesupesu. ARGE

KUNAGI suruge keeduplaati mingisse vedelikku.
3. Eemaldage kondensatsioonikork (12) ja loputage hoolikalt ning laske kuivada. Puhastage tlemine réngas (9) niiske k&snaga voi peske

lapiga.

4. Puhas&ge kaant (2? sooja seebiveega, kaasa arvatud kummitihendirdngas (18), rdhupiirav klapp (3), filter (17), vent, ujukventiil (5) ja
laske p()hﬂ'aliku t kuivada.

1 Survepiiraventiil (3) avaneb kergesti, judes kergelt allapoole ja drnalt tilespoole. Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada selle all olevat
Shukest vedrukest.

| Kaane allpool surveklappi (3) on see vaike metallfiltri kork, mida saab kergesti eemaldada.

5. Laske osad uuesti kokku kuivada. . ) ) 3 ) ) » ) )

6. Peske sisepot (6) ja klaaskatet (21) mitte-abrasiivse kdsnaga ja laske dhu kées kuivada voi kasutada rétikut. Ei ole soovitatav kasutada
mis tahes titpi pesupadﬂ'aid, mis voivad kriimustada sisepoti (6) mittepattuvat pinda.

7. Puhastage surve piirav ventiil (3) ja auﬁud vaikese harjaga, et tagada sujuv auruvool vabastamise tsukli ajal.

8. Séilitage sisepot survekatel. Hoidke réhukappi jahedas ja kuivas kohas.

I MARKUS. Kaéiki vajalikke hooldustdid teostab volitatud hooldaja voi algne tootja vdi turustaja.

Filtri puhastamine:
Kui soovite filtri (10) puhastada, vdite selle eemaldada vertikaalselt tommates. Kinnitamiseks tihendage lihtsalt filter (10) ja vajutage filtri
kinnitamiseks alla

SPETSIFIKATSIOONID
Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Voéimsus: 1000W
Mahutavus: 6 L

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii dra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi

ki ispunkti. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!
I <00UMiSPUNKH. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse

(RO) ROMANA

CONB%EIEERSIIBURANTA - INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SI FOLOSITI PENTRU REFERINTA VIITOARE

Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.

1. Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de folosirea
necorespunzatoare.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in nici un scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa. . _ .

3. Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Din motive de siguranta, nu este
adecvata conectarea mai multor dispozitive la o priza.

4. Va rugam sa fiti atenti la utilizarea in jurul copiilor. Nu lasati copiii sa se joace cu produsul.
Nu lasati copii sau persoane care nu cunosc aparatul sa o foloseasca fara
supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta peste 8 ani si de persoane
cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau mentale sau cu persoane fara experienta sau
cunoastere a dispozitivului, numai sub supravegherea unel persoane responsabile de
siguranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a
dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia. Copiii nu
ar trebui sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie
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efectuate de catre copii, cu exceptia cazului in care au varsta de peste 8 ani si aceste
activitati sunt efectuate sub supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, nu uitati s& scoateti usor mufa de la priza de
alimentare cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare!

7. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati-l de la priza. S

8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditiile atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui
sau ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii de umiditate.

9. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie transformat intr-un loc de service profesionist care trebuie
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost aruncat sau deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Ny incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate provoca socuri electrice. Intoarceti
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionalé pentru ao
repara. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de profesionisti autorizati. Reparatia care
a fost efectuata incorect poate cauza situatii periculoase pentru utilizator.

11. Nu puneti niciodata produsul pe sau in apropierea suprafetelor calde sau calde sau a
aparatelor de bucatarie cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul de gaz.

12. Nu folositi niciodata produsul in apropierea combustibililor.

13. Nu lasati cablul sa stea peste marginea contorului.

14. Nu scufundati unitatea motorului inapa. _

15. Nu atingeti suprafata fierbinte a dispozitivului. Utilizati manusi pentru a indeparta sau
atinge orice piesa fierbinte.

16. Nu miscati si nu purtati dispozitivul in timpul functionarii. Dupa finalizarea dispozitivului
de lucru, acesta poate fi mutat numai cand este rece.

SEADME KIRJELDUS:

1. Kaepide 2. Kaan 3. Survepiiraventiil 4. Ujuvventiil (valine vaade)
5. Ujuvventiil (sisemine vaade) 6. Sisepott 7. Vélispott

8. Kaepide 9. Ulemine rongas 10. Juhtpaneel 11. Toitejuhe

12. Kondensatsioonikassel 13. Pohikere 14. Elektrooniline soojendus
15. Alumine réngas 16. Ujuvventiili 17 tihendiréngas. Filter

18. Kummi tihendirdngas 19. Andur

1. Kaane avamine: Hoidke kéepidet (1?3 kindlalt, keerake kaas (2) paripaeva, kuni see [ddvendub ja tdstab vertikaalselt iles. kaas (2) véib
seista kaane seljatoele (joonis 3).

2. Eemaldage sisepott (6) ja lisage soovitud koostisosad. Vee ja toidu kogus ei tohiks tletada 2/3 sisepoti (6) kdrgusest. Vees laieneva
toidu puhul ei tohi tase liletada 1/2 sisepotist (6).

3. Olge kindel, et sisemine mahuti, kus asub elektrooniline kittekeha, on puhas ja kuiv, enne kui sisestate sisepoti (6) surveplaadile ja
reguleerige potti vasakule ja paremale, et tagada optimaalne kontakt sisepoti ja elektroonilise soojendi vahel .
4. Kaane sulgemine: Veenduge, et kummitihendiréngas ‘(1 ) on galgaldatud
korralikul__tlkaantla (2) slees olevale metallrongale. Jélgige kaane (2) sees olevat tihendit (18) ja veenduge, et see on paigaldatud metallrénga
vélimisele osale.
5. Tc”)stkhe }galas (2)|)puhkeasendist Ules. Sulgege kaas (2). Hoidke kéepidet (1) ja keerake seda vastupéeva asendisse ‘LOCKED”. (Kostab
elisignaa

6. Rohu piirava kla?i 3) reguleerimisel "dhukindlasse" voi "heitgaaside" asendisse tdmmake réhu piirava klapi (3) mérgistus kéepidemel
. Olevale noole (1) tles

MENUU NUPPIDE UTAMINE:

Teie keedukatlale on éyro%rammeeritud kaheksa menUuklahvi. Need on ,1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”, “4. BROWN/SAUTE",

“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

Funktsioonide rohk hoida aega / minutid Rohu kipsetus Korralda (+/-) Min

1.RICE 12 min NO

2.SOUP / STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10-90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5min 3-8min

5. TULEMUSED 18 min 5-33 min

6.MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min

7.FISH / KOOGIVILJAD 5min 3-15 mi

-10 min
8.VAIKKOKK 6: 00H 23 0: 30-09: 30 tundi



1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupéeva, et see korralikult lukustada.

3. \leenduge, et réhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvorku.

5. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

6. Valige soovitud “MENU BUTTON". Valitud satte jaoks kuvatakse kiipsetusaeg. Naiteks kui on valitud “RICE”, kuvatakse ekraanil P12.
Teist nuppu pole vaja vajutada. =~ = ) ) )

7. ,RICE” indikaator vilgub viis korda ja seejérel sittib parast to6 alustamist tahke. Kui seade on réhu all, kuvatakse ekraanil 00 12.

8. Kui on saavutatud dige rdhk, kuvatakse ekraanil 00:12 ja kiipsetusaeg hakkab loendama.

9. Kui kggsetamine on [oppenud, piiksub kolmekordne rdhukUps ja lulitub automaatselt "KEEP WARM". Ekraanile ilmub “KEEP WARM” ajal

KUIDAS KASUTAMISE KELLAAJA KASUTADA:

Kui soovite oma kiipsetusahju programmeerida, et kiipsetatud toitu hiljem hiliem automaatselt siilia, saate programmeerida keedukatlaga
toiduvalmistamise viivitusega kuni 24 tundi.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu.

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupéeva, et see lukustada.

3. \feenduge, et réhulimiidi klapp (3) on asendis ,Ohukindel”.

4. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvdrku.

5. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

6. Vajutage nuppu “DELAY TIMER". LED-ekraanil kuvatakse 0:30, mis vordub 30-minutilise viivitusajaga. Vajutage uuesti iga 0,5 tunni jérel
vOi hoidke kiiret kasvu. Maksimaalne viivitusaeg on 24 tundi pool tundi.

7.EX: iéu(i)goovite, et keedukate liilitaks automaatselt sisse 3 tunni parast, vajutage nupule “DELAY TIMER”, kuni LED-ekraan kuvatakse

8. Parast 3-tunnise viivitusaia {_)r(,)\ﬁrammeerimist valige “MENU BUTTON" v&i kohandage oma “PRESSURE COOK TIME”.
KUIDAS KASUTADA VALMISTAMISE FUNKTSIOONI:

Toit ei tohi hoida (le 4 tunni. Taiendav aeg véib pohjustada maitse, valimuse muutumise ja pdhjustada toidu riknemist.

1. Valmistage soovitud toit ja pange keedukannu. .

2. Kinnitage kaas (2) seadmele, keerake seda vastupaeva, et see korralikult lukustada.

3. Uhendage toitejuhe 220-240V ~ vooluvdrku.

4. LED-ekraanil kuvatakse 00 00.

5. Vajutage ks kord nquu ,KEEP WARM / CANCEL". Margutuli KEEP WARM / CANCEL sdttib ja displeile ilmub bb. Sel ajal on soovitatav
_rohureguleeriv klapp (3) seada véljalasketorusse. o o

6. Tlihistamiseks vajutage uuesti nuppu KEEP WARM / CANCEL, kuni indikaatortuli ei péle enam.

7. Eemaldage toit ja serveerige.

8. Uhendage toitejuhe Iahti E laske enne demonteerimist ja puhastamist taielikult jahtuda.

KUIDAS PRESSURI KUTUSE PUHASTAMINE

1. Veenduge alati, et keeduplaat oleks enne demonteerimist lahti (ihendatud, survestatud ja taielikult jahutatud. "

2. Vlise korpuse (13) vélispinna ja survepliidi vélispinna puhastamiseks kasutage mitte-abrasiivset kasnat voi niisket pesupesu. ARGE

KUNAGI suruge keeduplaati mingisse vedelikku.
3. Eemaldage kondensatsioonikork (12) ja loputage hoolikalt ning laske kuivada. Puhastage llemine rdngas (9) niiske késnaga voi peske

lapiga.

4. Puhas&ge kaant (2? sooja seebiveega, kaasa arvatud kummitihendirdngas (18), réhupiirav klapp (3), filter (17), vent, ujukventiil (5) ja
laske pbhﬂallku t kuivada. )

I Survepiiraventiil (3) avaneb kergesti, joudes kergelt allapoole ja drnalt tilespoole. Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada selle all olevat
Shukest vedrukest.

| Kaane allpool surveklappi (3) on see vaike metallfiltri kork, mida saab kergesti eemaldada.

5. Laske osad uuesti kokku kuivada. . ) ) 3 ) ) » ) )

6. Peske sisepot (6) ja klaaskatet (21) mitte-abrasiivse kdsnaga ja laske dhu kées kuivada voi kasutada ratikut. Ei ole soovitatav kasutada
mis tahes titpi pesupadﬂ'aid, mis voivad kriimustada sisepoti (6) mittepattuvat pinda.

7. Puhastage surve piirav ventiil (3) ja augud vaikese harjaga, et tagada sujuv auruvool vabastamise tsiikli ajal.

8. Séilitage sisepot survekatel. Hoidke réhukappi jahedas ja kuivas kohas.

I MARKUS. Kaéiki vajalikke hooldustdid teostab volitatud hooldaja vdi algne tootja vdi turustaja.

Filtri puhastamine:
Kui soovite filtri (10) puhastada, vdite selle eemaldada vertikaalselt tommates. Kinnitamiseks tihendage lihtsalt filter (10) ja vajutage filtri
kinnitamiseks alla

SPETSIFIKATSIOONID
Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Voéimsus: 1000W
Mahutavus: 6 L

Din gréja pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilend (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator
de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.

s Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gésesc baterii acestea trebuiesc
scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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(BS) BOSANSKI

USLOVI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE

Uslovi garancije su razliCiti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Pre koriScenja proizvoda pazljivo procitajte i uvek se pridrzavajte sledecih uputstava.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zloupotrebe.

. Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

. Napon aparata je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno povezati
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

. Budite oprezni kada koristite oko djece. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju s proizvodom.
Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da Je koriste bez nadzora.

. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o
uredaju, samo pod nadzorom osobe _odgi(oyprne za njihovu sigurnost, ili ako su bili
pouceni o sigurnom koritenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim
radom. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanije uredaja ne smiju vrsiti
djeca, osim ako su stariji od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Kada zavrSite sa koriS¢enjem proizvoda, uvek zapamtite da pazljivo izvadite utika€ iz

utiCnice koja drzi utiénicu rukom. Nikada ne vucite kabl za napajanje !!! |
7. Nikada ne ostavljajte proizvod priklju¢en na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
_upotreba prekinuta na kratko, iskljuCite Le iz mreZe, iskljuCite napaﬁme. o

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajanje, utikac ili Citav uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktna sunceva svetlost ili kiSa itd. Nikada
nemojte koristiti proizvod u vlaznim uslovima.
9. Periodi¢no proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti na profesionalnu servisnu lokaciju koja ¢e se zamijeniti kako bi
se izbjegle opasne situadie. | o .

10. Nikada nemojte koristiti proizvod sa oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispusten ili
ostecen na neki drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokusavajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer to moze dovesti do elektricnog udara. OStecCeni uredaj uvek
okrecite na profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu
obaviti samo ovlasteni serviseri. Neispravna popravka moze prouzrokovati opasne
situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je

elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada ne Koristite proizvod blizu zapaljivih materija.

13. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice brojaca.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu. . _ o

15. Néag.dlodlrUJte vruéu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali vruce

ijelove.

16. Ne pomerajte ili nosite uredaj tokom rada. Nakon zavrsetka rada uredaj se moze

pomicati samo kada je hladno.

o AW DN

OPIS UREDAJA:

1. Rucka 2. Poklopac 3. Ventil za ograniCavanije pritiska 4. Ventil za plutanje (vanjski pogled)
5. Float Valve (unutarnji pogled) 6. Unutarnja posuda 7. Vanjska posuda

8. Rucka 9. Gornji prsten 10. Kontrolna ploca 11. Kabl za napajanje

12. Kondenzacijska posuda 13. Glavno tijelo 14. Elektronski grijac

15. Donji prsten 16. Brtveni grsten za plovni ventil 17. Filter

18. Gumeni brtveni prsten 19. Senzor

1. Otvaranje pokIOé)ca: Drzite rucku (1) évrsto, okrenite poklopac (2) u smjeru kazaljke na satu dok se ne otpusti i podignete okomito.
poklopac (2) moze stajati na poklopcu poklopca (slika 3). 25



2. Uklonite unutrasnju posudu (6) i dodaijte Zeljene sastojke. Koli¢ina vode i hrane ne smije prelaziti 2/3 visine unutarnje posude (6). Za
hranu koja se Siri u vodi, nivo ne bi trebalo da prede 1/2 unutraSnje posude (6).

3. Budite sigurni da je unutra$nja posuda, gdje se nalazi Elektronski grija¢, Cista i suha prije umetanja unutarnje posude (6) u lonac pod
tlakom i prilagodite lonac lijevo i desno kako biste osigurali optimalan kontakt izmedu unutarnje posude i elektronickog grijaca. .

4. Zatvaranje poklopca: Uvjerite se da je prsten 8umene brtve (18) postavljen

pravilno na metalni prsten unutar poklopca (2). Obratite paznju na gumeni zaptivni prsten (18) unutar poklopca (2) i osigurajte da je on
priévrséen na vanjski dio metalnog prstena.

5. Podignite poklopac (2) iz odlozenog polozaja. Zatvorite poklopac (2). Drzite rucku (1) i okrenite je suprotno od kazaljke na satu u polozaj
LOCKED". (Cuje se zvuk stezanja)

6. Kada godeéavate ventil za ograni¢avanje pritiska (3) na polozaje "hermetican" ili "ispusni", postavite oznaku na graniénom pritisku ventila
(3) strelicom na rucici (1%

KAKO KORISTITI TIPKE MENIJA:
Postoji osam MENU BUTTONS-a ro%ramiranih za vas$ ekspres lonac. Oni su1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

Funkcin pritiska zadrzavanje vremena / Minuta Pritisak Vrijeme kuhanja Raspored (+/-) Min
1.RIC 12 min NO

2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min

3. BEANS 40 min 10 - 90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8 min

5DESERTI 18 min 5-33 min

6. MESA/ PILECA 12 min 5-60 min

7. RIBE / POVRCE 5min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 sati

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno zakljucali.

3. Uvjerite se da je Ventil za ogranicavanie tlaka (3) postavljen na polozaj "Airtight".

4. Ukljucite kabl za napag'an'e u 220-240V ~ uticnicu.

5. LED ekran ¢e prikazati 00 00.

6. Odaberite Zeljeni “MENU BUTTON”. Podrazumevano vreme kuvanja ce se prikazati za izabranu postavku. Na primjer, ako je odabrano

“RICE”, na zaslonu ¢e se prikazati P12. Nema potrebe da pritisnete nijedno drugo dugme. =~ o

7. Indlkatpkr RIthO %% [ltreptati pet puta i nakon toga ¢e se upaliti kada pocne s radom. Dok uredaj podize pritisak, na displeju ¢e se
prikazati .

8. Kada se postigne odgovarajuci pritisak, na displeju ¢e se prikazati 00:12 i vreme kuhanja ¢e poceti da se odbrojava.

9. Kada“ieE Egh\?VrKeR K/la"vréi, ekspres lonac e se oglasiti 3 puta i automatski preci u “KEEP"WARM". Na displeju ¢e se prikazati bb tokom

KAKO KORISTITI VREMENSKI TIMER:

Ako Zelite da programirate ekspres lonac da automatski kuva pripremljenu hranu kasnije, moZete programirati ekspres lonac da odloZi
kuhanje do 24 sata.

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu da se zakljuca.

3. Uvjerite se da je Ventil za ogranicavanie tlaka (3) postavljen na polozaj "Airtight".

4. Ukljucite kabl za napag'an'e U 220-240V ~ utiénicu.

5. LED ekran ¢e prikazati 00 00.

6. Pritisnite dugme “DELAY TIMER". LED ekran ce prikazati 0:30 Sto je jednako 30 minuta vremena kasnjenja. Ponovo ga pritisnite za
svakih dodatnih 0,5 sata ili drZite za brzo povecanje. Maksimalni period kasnjenja je 24 sata u koracima od po pola sata.

7. EX: Ako zelite da se ekspres lonac automatski ukljuci u roku od 3 sata, pritisnite dugme “DELAY TIMER” dok se LED ekran ne prikaze.

8. Nakon programiranja vremena odgode od 3 sata, odaberite “MENU BUTTON" ili podesite “PRESSURE COOK TIME”.

KAKO KORISTITI CUVAJTE TOPLU FUNKCIJU:

Hranu ne treba drzati toplom viSe od 4 sata. Dodatno vrijeme moze uzrokovati promjenu u okusu, izgledu i uzrokovati kvarenje hrane.

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno pri¢vrstili.

3. Ukljucite kabl za.napag_anée u uticnicu napajanja od 220-240V ~.

4. LED ekran ¢e prikazati 00 00.

5. Jednom pritisnite tipku “KEEP WARM / CANCEL". Indikatorska lampica KEEP WARM / CANCEL ¢e zasvijetliti i zaslon ¢e prikazati bb.
Preporucuje se da u ovom trenutku postavite granicni Ifritisak é‘) na ,ispuh".

6. Da biste ﬁoniétni, jednostavno ponovo pritisnite dugme KEEP WARM / CANCEL dok se ne upali indikatorska lampica.

7. Uklonite hranu i posluZite.

8. Iskopcaijte kabl za na aja“jle i pustite da se potpuno ohladi prije rastavljanja i ¢icenja.

KAKO CISTITI VAS PRITISNI KUHER

1. Uvek se pobrinite da je lonac za ‘)ritisak iskljucen, da je IEOd pritiskom i da se potpuno ohladi prije rastavijanja.

2. Koristite neabrazivnu spuzvu ili viaznu krpu za ¢iS¢enje kako biste o€istili spoljasnjost vanjskog tijela (13) i vanjske povrsine ekspres
lonca. NIKADA ne uranjajte ekspres lonac u te¢nosti.

3. Uklonite posudu za kondenzaciju (12) i dobro je isperite i ostavite da se osusi. OCistite gornji prsten (9) vlaznom spuzvom ili krpom za

pranje.

4. Ocistite poklopac (2) sa toplom vodom sa sapunom, ukljuujuci prsten gumene brtve (18), ventil za ogranicavanje pritiska (3), filter (17),
odzracnik, ventil za plutanje (5) i dobro osusite.

[ Ventil za ograniCavanje pritiska 33) lako se izbacuje tako to lagano doseze ispod njega i njezno pritis¢e prema gore. Pazite da ne oStetite
tanku Zicanu oprugu ispod nje.

1 Na donjoj strani poklopca ispod ventila za ogranicavanje pritiska (3) nalazi se mali metalni Cep koji se moze lako ukloniti i oistiti.

5. Ostavite delove da se potpuno osuse pre ponovnog sastavljanja. ) ) ) L )

6. Operite unutradnju posudu (6) i stakleni poklopac (21) neabrazivnom spuzvom i ostavite da se osu$i na vazduhu ili koristite peSkir. Ne
preporucuje se upotreba bilo kakve podloge za ribanje koja moZe ogrebati neprijanjujucu povrsinu Unutra$nje posude (6).
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7. Ocistite ventil za ogranicavanje pritiska (3) i rupe malom Cetkom kako biste osigurali nesmetan protok pare tokom ciklusa otpustanja.
8. Spremite unutradnju posudu u posudu pod pritiskom. Spremnik pod J)rmskom spremiti na hladnom i suvom mjestu.
: NAPOMENA: Svako potrebno servisiranje mora izvrsiti ovlaSceni predstavnik servisa ili od originalnog proizvodaca ili distributera.

Kako odistiti filter:
Ako Zelite ocistiti filter (10), moZete ga ukloniti povlaenjem okomito. Da biste ponovo prikljucili, jednostavno poravnaite filter (10) i pritisnite
ga da biste osigurali filter

SPECIFIKACIJE

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 1000W

Kapacitet: 6 L

Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predatina

E&inuéi za okolis. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.
e poniju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

HU) MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK - FONTOS, UTASITASOK A HASZNALATI BIZTONSAGBAN
FIGYELMEZTETESEK ELLENORIZNI ES KOVETKEZOK A KOVETKEZO VALASZTASRA
A garancialis feltételek eltérdek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyarto nem vallal felelésséget a visszaéles miatti karokért.

2. Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznélja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazéssal.

3. Az alkalmazando feszliltség 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Biztonsagi okokbdl nem helyénval6
tobb eszkozt csatlakoztatni egy haldzati aljzathoz.

4. Kérjlk, legyen ovatos a gyermekek korében. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatszhassanak a
termékkel. Ne hagyja, hogy gY(ermekek vagy azok, akik nem ismerik a készUléket,
feligyelet nélkil hasznalhatjak.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a kész(léket 8 évesnél idGsebb gyermekek es csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességi személyek, vagy az eszkoz nélkuli tapasztalattal
vagy ismeretekkel rendelkez0 személyek hasznalhatjak, csak a biztonsagaert felelds
személy felligyelete alatt, vagy ha utasitast kaptak a készllek biztonsagos
hasznéalatardl, és tisztaban vannak a miilkodésével kapcsolatos veszélyekkel. A
gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A készUlék tisztitasat és karbantartasat nem
szabad végezni gyermekek, kivéve, ha 8 évnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket

feluggelet mellett végzik.

6. Miutan befejezte a termék hasznélatat, ne feledg'}e, ho%y dvatosan tavolitsa el a dugot a
konnektorbdl, amely a kézibeszél6t tartja. Soha ne hizza ki a tapkéabelt!

7. Soha ne hagyja fellgyelet nélkil a készuléket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még
?,kklgy t;s,ltha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a halozatrél, huzza ki a
apkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a dugot vag?/ az egész eszkozt a vizbe. Soha ne te?(ye ki a
terméket legkori korllmenyeknek, peld onek; stb.

aul kozvetlen napfénynek vagy es6
Soha ne hasznalja a termeket nedves kortilmények kozott.

9. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megseérul, a készlléket egy
professzionélis szervizhelyre kell forditani, hogy a veszélyes helyzeteket elkerdlje.

10. Soha ne hasznélja a terméket sértlt tapkabellel, vagy ha mas mddon megsériilt vagy
megseértlt, vagy ha nem miikddik megfeleléen. Ne prébélja meg javitani a hibas
terméket, mert aramutést okozhat. A sérilt eszkdzt mindig javitsa meg e?(y i
professzionalis szervizhelyre. A javitdsokat csak szakemberek végezhetik. A helytelendl
végzett {'avités veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalé szamara.

11. Soha ne tegye a terméket a meleg vagy meleg feliiletekre vagy a konyhai eszk6zokhoz,
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példaul az elektromos siitéhoz vagy gazegohoz.

12. Soha ne hasznélja a terméket éghet6 an?/agok kdzelében.

13. Ne hagyg'a, hogy a kabel l6gjon a szamlalé szélen.

14. Ne meritse a gepet vizbe. i

15. Ne érintse meg a készUlék forr fellletét. Hasznaljon keszty(it a forr¢ alkatrészek
eltavolitdsahoz vagy érintéséhez.

16. Ne mozgassa vagy hordozza a keész(ileket miikodés kozben. A munkaeszkoz befejezése

__utan csak hideg allapotban lehet mozgatni.
AKESZULEK LEIRASA:

1. 2. fogantyu. Fedél 3. Nyomaskorlatozo szelep 4. Uszoszelep (kiilsd nézet)
5. Uszosze eé) @elsé nézet) 6. Belsé edény 7. Kiilsd pot

8. Fogantyu 9. Felsé gyir(i 10. Vezériépult 11. Tapkabel

12. Kondenzacios csesze 13. F6 test 14. Elektronikus fiités

15. Als6 gydr(l 16. Tomitégy(ir(i az Uszoszelephez 17. Sz(ir§

18. Gumr témit6gy(irl 19. Erzékeld

1. Afedél kinyitasa: Tartsa erésen a fogantyut (1), forgassa el a fedelet (2) az ramutato jarasaval megegyezé irdnyba, amig meg nem lazul
és fliggélegesen felemelkedik. a fedél (2) a fedél aljan allhat (3. abra).

2. Tavolitsa el a belsé edényt (6&, és adja hozza a kivant dsszetevket. A viz és az élelmiszer mennyisége nem haladhatja meg a belsé
edény (6) magassaganak 2/3-at. A vizben szaporodo élelmiszerek esetében a szint nem haladhatja meg a belsd edény (1) 1/2-at.

3. Gy6z6djon meg rola, ho%y a belsé edény, ahol az elektronikus flitéberendezés talalhato, tiszta és szaraz, miel6tt behelyezné a belsd
edenyt (6) a nyomotartoba, és allitsa be a potot balra és jobbra, hogy biztositsa az optimalis érintkezést a belsd edény és az
elektronikus flitdberendezés kozott .

4. Afedél lezarasa: Ellendrizze, hogy a gumiabroncs gy(irli (18) be van-e szerelve

megfeleld modon a fedél belsejében 1évo fémiyﬁrﬁre 2). Figyelje meg a fedél (2) belsejében talalhatdé gumiabroncsgydirdit (18), és
gy6z6djon meg réla, hogy a fém?y[jrﬁ Uils® részére van felszerelve.

5. Emelje fel a fedelet g a nyugalmi helyzethél. Zarja le a fedelet (2). Tartsa a foganty(t (1) és forditsa el az ramutato jarasaval ellentétes
iranyba a ,ZARVA” allasba. (A régzité hang hallhatd)

6. A nyomashatarold szeIeF (3‘? "légmentesen" vagy "kipufogdgaz" helyzetbe allitasakor allitsa fel a nyomashatarolé szelep (3) jeldlését a
fogantydn Iévé nyillal (1).

AMENU GQMBOK HASZNALATA:
Nyolc MENU GOMB van programozva a fézélaphoz. Ezek az 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’”, “4.BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN?”, “7 .FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

FUE%/ények n§omés tartsa id6 / percek Nyomés ideje Id6tartam Elrendezése (+/-) Min
1.RICE 12 perc NO

2.SOUP / STEW 25 perc 10-60 perc

3.BEANS 40 perc 10-90 perc

4 BROWN / ,SAUTE" 5 perc 3-8 perc

5. ISMERTETOK 18 perc 5-33 perc

6.MERET / KESZ 12 perc 5-60 perc

7.FISH / GYARTOK 5 perc 3-15 perc

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 ¢ra

1. Készitse el6 a kivant ételt és tegye a f6z6edénybe.

2. Rogzitse a fedelet (2) az egységre, forgassa el az ramutato jarasaval ellentétes irénrba, hogy megfeleléen rogzitse.

3. Gyoz6djon meg rola, hogy a nyomashatarolo szelep (3) ,légmentesen” allasha van allitva.

4. Csatlakoztassa a tapkabelt egy 220-240V ~ halézati aljzathoz.

5. ALED kijelz6n 00 0 ﬁlenik me%\./I

6. Valassza ki a kivant MENU GOMBOT". Az alapértelmezett f6zési id6 megjelenik a kivalasztott beallitasnal. Ha példaul ,RICE” van
kivalasztva, a kijelzn, meEjeIenik a P12. Nincs sziikség mas gomb megnyomasara. ) .

7. A,,Rll(;tEh” Jte,|26 villogni fog 6t alkalommal, majd a miikddés megkezdése utan vilagit. Amig a késztilék nyomas alatt all, a kijelz6n 00 12
athato.

8. Amegfeleld nyomas elérésekor a kijelz6n 00:12 jelenik meg, és a siitési id6 visszaszamlalasra kerdl.

9. Amikor a f6zés befejez6d6tt, a nyomas alatti sitd haromszor sipol, és automatikusan a ,KEEP WARM’ feliratra lép. A kijelz6n a ,KEEP
WARM” alatt megjelenik a bb.

HOGYAN KELL ALKALMAZNI A DELAY TIMER-et:

Ha azt szeretné, hogy a féz6edényt az elkészitett étel késdbbi elkészitéséhez automatikusan készitse el, programozhatja a fézélapot a
f6zés késleltetésére akar 24 oraval.

1. Készitse eld a kivant ételt és tegye a f6z6edénybe. )

2. Rogzitse a fedelet (2) az egységre, forgassa el az ramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy régzitse a helyere.

3. Gyoz6djon meg rola, hogy a nyomashatarolo szelep (3) ,légmentesen” allasba van allitva.

4. Csatlakoztassa a tapkabelt egy 220-240V ~ halézati aljzathoz.

5. ALED kijelzén 00 00 jelenik meg.

6. Nyomja meg a ,DELAY TIMER” gombot. A LED-kijelz6n 0:30 lathato, ami 30 perc késleltetési idonek felel meg. Nzyomja meg ismét a
tovabbi 0,5 6ras vasgy tartsa lenyomva a gyors ndvekedést. A maximalis késleltetési id6 féloras lépésekben 24 ora.

7.EX:Haa nylomgtérolét oran beliil automatikusan bekapcsolja, nyomja meg a ,DELAY TIMER” gombot, amig a LED képernyd 3: 00-ig
nem jelenik meg.

8. 3 dras késleltetési ido proaramozésa,utén vélassza ki a ,MENU BUTTON" vagy a ,PRESSURE COOK TIME” beallitast.

HOGYAN KELL ALKALMAZNI A KESZULEK WARM FUNCTION:
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Az ételt r;(emhs%abad 4 6ranal hosszabb ideig melegen tartani. A tovabbi id6 az iz, a megjelenés valtozasat és az élelmiszerek elrontasat
okozhatja.

1. Készitse el a kivant ételt és tegye a f6z6edénybe. 3

2. Rogzitse a fedelet (ZLaz egysegre, for%assa el'az ramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy helyesen rogzitse.

3. Csatlakoztassa a tag abelt egy 220-240V ~ haldzati aljzathoz.

4. ALED kijelz6n 00 00 jelenik meg.

5. Nyomja meg egyszer a ,KEEP WARM / CANCEL” gombot. A KEEP WARM / CANCEL jelz6fény erésen vilagit, és a kijelz6n bb jelenik
meg. Jelenleg ajanlott a nyomashatarold szelepet é%} ,,Kipufog}é" -ra allitani.

6. A visszavonashoz egyszerlien nyomja meg ismét a KEEP WARM / CANCEL gombot, amig a jelzéfény nem vilagit.

7. Vegye ki az ételt és szolgaljon.

8. A szétszerelés és tisztitas el6tt huzza ki a tﬁ_PkébeIt, és hagyja teljesen lehdilni.

HOGYAN TISZTITSAANYOMTATOKESZITO

1. A szétszerelés el6tt mindig gy6z6djon meg rola, hogy a nyomotoltd ki van hizva, nyomasmentes és teliesen lehilt,

2. Hasznaljon egy nem koptato szivacsot vagy nedves mososzovetet a kiils test (1 3{ku|s<’j és a kuls6 f6z6lap tisztitasahoz. SOHA ne
meritse a nyomoét a folyadékba.

3. Tavolitsa el a kondenzacios kupakot (12), és alaposan dblitse le és hagyja megszaradni. Tisztitsa meg a felsé gydr(t (9) nedves
szivaccsal vagy kendével.

4. Tisztitsa meg a fedelet (2) meleg szappanos vizzel, beleértve a gumi témitégy(ir(it (18), a nyomashatarol6 szelepet (3), a sz(irét (17), a
szelléztett, az Uszoszelepet (5) es hagﬁa alaposan megszaradni. .

1A nyoméﬁhatéﬁolé ?zelgtp (3) kénnyedeén kinyilik, dvatosan elérve alatta, és 6vatosan felkeltve. Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a
vékony huzalrugét.

1A fedél also részén a nyomashatarol6 szelep (32 alatt egy kis femsz(ir6 kupak, amely konnyen tisztithato.

5. Az Gsszeszerelés el6tt hagyja az alkatrészeke te1ljesen megszéradni. ) ) o )

6. Mossa le a belsé edényt {%} és az (ivegfedelet (21) egy nem koptat6 szivaccsal, és hagyja megszaradni, vagy torlkz6t hasznaljon.
Nem ajanlott semmiféle surolészerszamot hasznaini, amelK megkarcolhatja a belso edény (6) tapadasmentes fellletét.

7. Tisztitsﬁ meg a nyomashatarolo szelepet (3) és a lyukakat egy kis kefével, hogy biztositsa a g6z zokkenémentes aramlasét a kioldasi
ciklus soran.

8. Tarolja a beJsé edényt a nyomas alatti sitében. A hiitészekrényt hiivés, szaraz helyen tarolja. .

I MEGJEGYZES: A sziikséges karbantartast egy hivatalos szervizképvisel® vagy az eredeti gyartd vagy forgalmazé végzi.

Asz(irf tisztitasa: ) ;
Ha meg a[ga”r{a tisztitani a szrét (10), akkor fiigg6legesen hizza ki. A rogzitéshez egyszeriien csatlakoztassa a sz(ir6t (10) és nyomja le a
sz(ir§

ADATOK

Fesziiltség: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teljesitmény: 1000W

Kapacitas: 6 L

Tor6duink a természeti komyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak at a papirhulladekra. Polietilén zacskokat (PE)

dobjanak ki a miianyag tartalyba. Kimer(ilt gépe vissza kell adni a megfelel6 tarolo pontjahoz, mert a gépben levok veszélyes

részek, veszedelmesek lehet a korn%/ezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatat. Ha
az elemek vannak a gépben, ki kell huzni ezeket és a visszakelladni kiilon tarol6 pontjahoz.

MK) MakemoHcku

ycn%lg V?éTI?EEgEEJJHOCT - BAXHO WHCTPYKLWW 3A BE3BE[HOCT HA

BE MOJIMME MPOYUTAJTE U BHUMAJTE ' WOHUTE PE®EPEHLIA

raFlaHTHI/ITe YCNOBM C€ Pa3nnyHi, JOKOMKY YPEAOT Ce KOPUCTM 3a KOMEPLMjanHm Lenu.

1. MNpeg ynotpeba Ha NpoM3BOAOT BE MOMMME BHUMATENHO NPOYMTA|TE U CEKOrall crieaeTe
v cnegHnTe ynaTcTea. [pon3BoaNTENoT He € OArOBOPEH 3a KakBa buro wreta nopagm
kaksa buo 3noynoTpeba.

2. [pon3BOA0T Ce KOPUCTM CaMo BO 3aTBOPEHYM NPOCTOpWI. He KOpUCTETE ro NPOU3BOLOT 3a
6uno kakBa HameHa Koja He e KoMnaTubunHa co HeroeaTa annukaumja.

3. AnnukabunHuoT HanoH e 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Mopaawn 6e36e4HOCHN NPUYUHK, He €
COO/BETHO [1a NOBP3€ETE NOBEKE YPEam CO efeH LUTekep.

4. Be monme pa GuaeTe BHUMATENHI Kora KOPUCTUTE OKory AeLia. He fo3sonysajte
[elata aa cu urpaat co npou3sogoT. He 403BONYBajTE A€LA UK Nyre KOW He o 3HaaT

Fygenm [a ro kopucrar 6es Haa3op.

5. MPEOYNPEOYBAHRE: OBoj ypeq Moxe fa ro kopuctaT Aela noctapu of 8 roguHm u
nmua co HamaneHu u3nyKn, CEH30PHM UM MEHTANHM cNOCOBHOCTM UK nnua 6e3
MCKYCTBO WNN 3HaeH-e 3a ypeaoT, camo NoA HaAa30p Ha NuLEe OArOBOPHO 3a HUBHATA
6e3beaHoCT, unu ako Gune ynateHu 3a 6e36e4HO KOPUCTEHE Ha YPEAOT U CE CBECHU
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3a 0NacHOCTMTE NOBP3aH CO HeroBoTo paboTere. [euata He Tpeba ga urpaat co
ypenoT. YnCcTereTo 1 0apxXyBakeTO Ha YpedoT He Tpeba Aa ro BpLuaT Aela, OCBEH ako
He ce NocTapu of 8 roauHW 1 OBKe aKTUBHOCTY Ce BpLUAT NOA HaA3op.

6. OTKaKo ke 3aBPLUMTE CO KOPUCTEHE Ha MPOU3BOAOT, CEKOrall 3anoMHETe [ja HeXHO
n3BageTe ro NPUKITy4YOKOT O MPUKITYHOKOT 3a CTPYja, APXKE]KM MO LUTEKepOT CO pakaTa.
Hukoralu He noBneyete ro kabenoT 3a HanojyBake !!!

7. Hukoralu He 0cTaBajTe ro npou3Boa0T NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHepruja 6e3 Haasop. [dypu
W kora ynotpebaTta e npeknHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKTyJeTe ja O Mpexara,
UcknyyeTe ja cTpyjaTta.

8. Hukoralu He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LENNOT ypes BO
BoAaTa. Hukorall He ro u3rnoxyBsajTe NPOU3BO40T Ha aTMOCEPCKM YCIIOBU Kako
AVPEKTHA COHYEeBA CBETNMHA UMK JOXA, UTH. HUKoral He ro KopucTeTe Npou3BO40T BO
BNaXXHW YCMOBY.

9. MepuoanyHo nposepysajTe ja cocTojbara Ha kabenot. Ako kabenoT 3a Harnojysatse e
OLITETEH, NPon3BOAOT Tpeba Aa ce CBPTM KOH NoKaumja 3a npodhecoHanHa ycnyra 3a
[ia ce 3aMeHu, 3a Aa ce u3berHar onacHW cuTyauum.

10. HvikoraL He kopucTeTe ro NPOM3BOAOT CO OLUTETEH kaben 3a HanojyBame UK ako Toa
O1No nagHaTo UMK OLUTETEHO Ha Koj BKIo ApYr HAYMH UK ako He paboTu NpaBUITHO.
He obugysaje ce camu fa ro nonpasute AePEKTHUOT NPOK3BOS, Buaejku Toa MoXe Aa
[0Befe 710 enekTpuyeH oK. Cekorall BKNYYeTe ro OTETEHNOT ype/ Ha
npodpecuoHarHa nokauuja 3a cepeuc 3a fa ja nonpasute. Cute nonpasku MOXe fa ce
W3BpLLAT CaMO Of OBflacTeHu cnyxbeHn nuua. MNonpaskaTa LUTO € HanpaBeHa
MOrPEeLLHO MOXeE [a Npean3Buka OnacHn CUTyaLmum 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukorall He cTaBajTe ro Npou3BOAOT Ha UMK BRMCKY 40 TONAW MW TONMM NOBPLUMHW U
Ha KyjHCKW anapaTi Kako efleKTpuyHaTa pepHa Unm racHUOT pexay.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro Npon3BoaoT 6nn3y 40 3ananveu MaTepum.

13. He po3sonyBajTe kabenot ga Bucat Hag paboT Ha LanTep.

14. He notonysajTe ja MOTOpHaTa eAnHULA BO BOAA.

15. He gonupajte ja Tonnara noBpLUMHa Ha ypedoT. KopucteTe pakaBuum 3a aa ru
OTCTpaHu1Te Unu Aonpete 61No KaksK TOMMN [EnoBy. .

16. HemojTe fja ro nomecTyBate Unu HoceTe ypedoT 3a Bpeme Ha onepauujata. 1o

3aBRLIJXBaI-beTO Ha pa60TaTa ypenoT Moxe Aa ce NomMecT Camo Kora e nafHo.
OMNnC HA ANAPATOT:

1. Pauka 2. Mat 3. KnanaH 3a orpaHinyyBare Ha npuTicokoT 4. [noBeykv BeHTUN (HaABOPELLEH U3rnes)

5. [noBeykun BeHTMN (BHaTpeLLeH nperner) 6. BHatpelleH cap 7. HagsopelleH caf

8. Pauka 9. F'opHuoT npcteH 10. KoHTponeH naxen 11. Kaben 3a HanojyBarbe

12. KykuwTe 3a koHgeHsaumja 13. TnasHo Teno 14. EnekTpoHcku rpejay

15. HoneH npcTen 16. MpcTeH 3a nnombupatbe 3a nnoseykv BeHTUn 17. duntep

18. MpcTeH 3a rymeHo 3anTueka 19. CeHsop

1. OTBOpatb€ Ha kanakoT: LiBPCTO ApxeTe ja padykata (1), cBpTETE ro kanakoT (2) HafecHo AoAeka He ce onabasu 1 noaurHeTe
BEPTUKANHO. KanakoT (2) MOXe Aa CTOM Ha kanakoT Ha KanakoT (Crmka 3).

2. OtcTpaHeTe ro BHAaTpelHOT caf (6) 1 aofajTe rv cakaHuTe cocTojku. KonnumHata Ha Boaa v xpaHa He Tpea ja HaamuHysa 2/3 of
BUCWHaTa Ha BHaTpeLuHuoT 10T (6). 3a XpaHa Koja ke ce npoLUmpy Bo BoAa, HUBOTO He Tpeba aa HagmuHysa 1/2 og Inner Pot (6).

3. bupeTe curypHu fieka BHATPELLHUOT Cafl, KaJe € NoLMpaH enekTPOHCKMOT rpejay, e YnCT M CyB Npef fa ro BMeTHeTe BHaTpeluHnoT cag
(6) BO LUNOPETOT 32 MPUTUCOK 1 MPUNaroaeTe ro CafoT NeBo 1 AECHO 3a [1a ce 06e3beay onTUMarneH KOHTaKT nomery BHaTpelHuoT
cafj 1 eneKTPOHCKMOT rpejau .

4. 3aTBopatbe Ha kanakoT: [poBepeTe Aanu e BrpageH NPCTEHOT 3a ryMeHo 3anTueka (18)

MpaBUIHO Ha MeTamHNOT NPCTEH BO BHATPELLHOCTa Ha kanakoT (2). BAMMaBajTe Ha npcTeHoT 3a ryma (18) Bo BHaTpelLHOCTa Ha kanakoT
(2) n yBepeTe ce aeka e HaMeCTeH Ha HaABOPELLHMOT en Ha MeTarnHNOT NPCTeH.

5. MopurHeTe ro kanakoT (2) og nouncteHata nonoxoba. 3atBopeTe ro kanakot (2). pxeTe ja paykata (1) 1 cBpTETE ja KOHTAKTOT-
CTpenkuTe Ha YacoBHUKOT Bo nonoxbara "3AKITYHEHO". (Moxe fa ce CnyLiHe 3BYK Ha CTerawe)

6. Mpu npunaropysatbe Ha BEHTUNOT 3a OrpaHidyBake Ha NpUTUCOKOT (3) nnv Ha nosuumnTe "AepoHect” unu "M3pyByBarse”, nocTaBete
ja 03HakaTa Ha NMPUTMCOYHMOT NUMKT (3) Co CTpenkaTa Ha paykaTta (1)

KAKO [IA CE YMOTPEBYBATE KOMYETA HA MEHMN:

Moctojat ocym MENU konuntba ngog)ammganm 3a BaLLMoT nﬂmmcon( wnopeT. Tue ce 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”
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OyHKLM NPUTUACOK 3a;1qg>|<m Bpeme / MUHYTY HEVITVICOK Bpewme Ha rotBerse Hapegete (+/-) MuH
MUH.

1.Puue

2.SOLl‘JP | STEW 25 MUH 10-60 MuH
3.6EJHN 40 MUH. 10--90 MuH

4 BROWN / "SAUTE" 5 MUH. 3-8muH
5.[0ECEPBU 18 MuH 5-33 MuH
6.MEAT / nuneLuko 12 MUH. 5-60 MuH
7.FISH/VEGETABLES 5 MUH. 3-15MuH

8. CITYXXBA 3A KYNTYPA 6: 00X 0: 30-09: 30 yac

1. TogroTeeTe NocakyBaHaTa xpaHa 1 CTaBeTe ro BO TEHLEpe.

2. [puuBpcTeTe ro kanakoT (2) Ha ypeaoT, CBPTETe ro BO HACOKA Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a fia ro 3aKiy4uTe NpasuIHo.

3. [poBepeTe fanu BEHTUNOT 3a OrpaHyyBakb-e Ha NpUTUCOKOT (3) e nocTaBeH Ha "Airtight" noauupja.

4. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBak-e BO LUTeKep 3a HanojyBake of 220-240V ~.

5. LED ekpaHor ke npukaxe 00 00.

6. M3bepere ro cakaHuot "MENU BUTTON". Boo61yaeHoTo Bpeme 3a roTBekbE ke Ce npukaxe 3a 136paHoTo nocTasyBare. Ha npumep,
ako e n3bpao "RICE", Ha gucnnejoT ke ce npukaxe P12. Hema notpeba aa nputuckate 61uno koe konye.

7. MHpmkatopot "RICE" ke TpenHe neT nat 1 noToa ke CBETM LBPCT Kora ke noyHe Aa paboTw. [lofeka eanHuLaTa ro sronemysa
NpUTMCOKOT, AncnnejoT ke npukaxe 00 12.

8. Kora ke ce nocTurHe COOABETEH MPUTUCOK, Ha ekpaHOT Ke ce npukaxe 00:12 1 BpemMeTo 3a roTBekbe ke 3anoyHe o o,q6po'ijaH>e.

9. Kora roTBem-eT0 € 3aBpLUEHO, LLINOPETOT 3a NPUTUCOK ke CUrHann3upa Tpu natu u asTomatcku ke ogv Ha "KPEAPAJ TOM". Ha ekpaHot
ke ce npukaxe bb 3a Bpeme Ha "KEEP WARM".

KAKO [1A CE YNOTPEBYBA BPEMEHCKMOT TAJMEP:

Ako cakate fja ro nporpamvpare BalLMOT LUNOpeT 3a NPUTMCOK aBTOMATCKU ia roTBUTE MOArOTBEHATA XpaHa NofioLHa, MOXeTe Aa ro
nporpamupare LUNOPeToT 3a NPUTUCOK fia FO OAMNOXV FOTBeETO A0 24 Yaca.

1. MoaroTBeTe NocakyBaHaTa XxpaHa 11 CTaBeTe ro BO TEHLIEPE.

2. MpuuBpcTeTe 1o KanakoT (2) Ha ypedoT, CBPTETE ro BO NPaBeL Ha CTPenkK1Te Ha YaCOBHMKOT 3a Aa ro 3akny4yuTe Ha MecTo.

3. [poBepeTe fanu BEHTUNOT 3@ OrpaHNyyBak-e Ha I'IpI/ITVICOKOTLz3) e nocTaBeH Ha "Airtight" nosuuuja.

4. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe BO LTEKep 3a HanojyBare of 220-240V ~.

5. LED ekpaHor ke npukaxe 00 00.

6. MputucHeTe ro konyeTo "DELAY TIMER". LED ekpaHoT ke nokaxe 0:30 wTo e eaHakeo Ha 30 MUHYTM Of BPEMETO Ha OLI0XKYBakbE.
[MpuTICHETE TO NOBTOPHO 3a cekoj AononHuTeneH 0,5 Yac unu apxete 3a 6p3o ronemysarse. MakcumanHuoT nepuog Ha
OLNOXYBatbe € 24 Yaca Bo MONoBKHA Yac.

7. EX: Ako cakaTe fja ro nporpamupare LnopeToT 3a ngmmco»( aBTOMATCKM Aia ce BKNy4u 3a 3 yaca, nputucHete ro konyeto "DELAY
TIMER" fopeka He ce nojasn LED-ekpaHoT 3:0

8.Mon orgamw atbe Ha BpEMETO 3a 0fokyBake o 3 yaca, ondepete "MENU BUTTON" unm nsbepete ro "PRIMEURE COOK TIME".

KAKO ).}l)A E YNOTPEBYBATE MMACHATA ®YHKLINJA:

XpaHata He Tpeba Aa ce 3arpeBa noBeke of 4 yaca. [JoNonHNUTENHOTO BpeMe MOXe Aa Npean3Buka MpOMeHa BO BKYCOT, U3TMeAoT v Aa
npeAn3BuKa ja ce pacune xpaHa.

1. MoaroTeeTe NocakyBaHaTa XxpaHa 11 CTaBeTe ro BO TEHLIEPE.

2. MpuuBpcTeTe ro kanakoT (2) Ha ypenoT, cBpTeTe ro 06paTHO 0 CTPENKIATE Ha YACOBHUKOT 3a A r0 3aKNy4nuTe NpaBumHo.

3. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe BO LUTekep 3a Hanojysare of 220-240V ~.

4. LED ekpatot ke npukaxe 00 00.

5. MputucHeTe ro konyeTo "KEEP WARM / CANCEL" egHalw. MHaukatopckoTo ceetno KEEP WARM / CANCEL ke cBeTu LBpCTO U Ha
‘%paHOT ke ce npoumTa bb. MpenopadnBo e fa ro NocTaBuTe BEHTUIOT 3a OTPaHIYBat-E Ha MPUTUCOKOT (3) BO MOMEHTOB

3nyByBakbe".

6.3aparo (\{n?,ameTe, efHocTaBHo nputuckeTe ro konyeto KEEP WARM / CANCEL noBTOpHO fofeKa CBETNOTO Ha MHANKATOPOT He CBETU
noeeke.

7. OTcTpaHeTe ja xpaHaTa v cepeupajTe ja.

8. Vcknyyete ro kabenoT 3a HanojyBatbe 1 0CTaBeTe Aa ce ONnafy LienocHO Npef JEMOHTaXa U YNCTEHbE.

KAKO 1A YACTAJTE BALLNOT RYKINY 3A MPUTUCOK

1. Cexoralu Tpeba ga buaete curypHu jeka LNOpeToT 3a MPUTUCOK e UCKITyYeH, AenpecupaH 1 LIeMoCHO NaaeH npes AeMOoHTaxata.

2. KopucTeTe He-abpaanBeH CyHrep 1N BiakHa TKaeHHa 3a Y/CTERE 33 YNCTEHe Ha HAABOPELUHOCTa Ha HafjBOPeLLHOTO Teno (13) v Ha
Ha[iBOpeLLHaTa noBpLuiHa Ha LwnopeToT 3a nputicok. HUKOALL He ro notonyBajTe LNOPETOT 3a MPUTUCOK BO CUTE TEYHOCTY.

3. OTcTpaHeTe ro kydepoT 3a koHAeH3aLmja (12) 1 ucnnakHeTe ro TEMENHO 1 OCTaBeTe 1o Aa ce UCyLLW. YucTeTe ro ropHuoT NpcTeH (9) co
BraXeH CyHrep Unu TKaeHuHa 3a M1etbe.

4. WcuncTeTe ro kanakoT (2) co Tonna BoAa co canyHuLa, BKITy4yBajku ro NPCTEHOT 3a ryMeHO 3anTusatbe (18), BEHTUN 3a orpaHnyyBare
Ha MpUTNCOKOT (3), unTep (17), BEHTUNATOP, NMMBAYKN BEHTUN (5) 1 OCTaBEeTe ro Aa Ce UCYLLIM TEMESHO.

[ Knacata 3a orpaHn4yBakbe Ha MPUTUCOKOT (3) MECHO Ce NojaByBa CO HEXHO AOCTUTHYBakE MO/ HEa 1 HEXHO MPUTMCKAkE Harope.
BuaeTe BHUMATENHM f1a He ja OLITETUTE TeHKUHaTa XuLja nop, Hea.

[ Ha ponHata cTpaHa Ha kanakoT nog NpUTUCOKOT 3a OrpaHuyyBake Ha BEHTUNOT (3), e Marn kanade of MeTaneH uiTep Koj NecHo Moxe
[Aa ce OTCTpaHy 3a YnCTeHsE.

5. OcTaBeTe 4enoBy Aa ce 1cyLuaT LerocHO Npef MOBTOPHO COCTaBYBak-E.

6. MamujTe ja BHaTpelLHaTa cakcuja (6) v cTakneH kanak (21) co He-abpaavBeH CyHrep 1 0CTaBeTe Aa ce UCYLLM UMK Aa KOPUCTUTE Kpna.
He e npenopaunuBo fa ce kopucTyt 610 KakoB TVM Ha NpekpUBKa LUTO MOXe Aa ja uarpebaT NoBpLUMHATA Ha BHATPELLHOCTa Ha
BHaTPELLHOTO TeHLepe (6).

7. VcuncTeTe ro BEHTUNOT 3a OrpaHnyyBakb-e Ha MpUTUCOKOT (3) 1 AynkuTe co Mana YeTka 3a Aa 06e3beauTe HenpeyeH NpoToK Ha napea
3a BpeMe Ha LKITycoT Ha ocroboayBarse.

8. YyBajTe ro BHaTPELLHMOT Caj, BHATPe BO LUMOPETOT 3a MPUTUCOK. YyBajTe ro LUMOPETOT 3a MPUTUCOK Ha NaaHa 1 CyBO MECTO.

1 BABESIELLKA: Cekoe cepaucupatbe NoTpedHO e Aa ro U3BpLUM OBMACTEH CEpBIUCEP UMW OF OPUTMHAMHUOT NPOM3BOANTEN NN
aucTpubyTep.

Kako aa ro ncuuctute duntepor:

Ako cakare fja ro ucuuctute untepor (10), MOXeTe Aa ro OTCTPaHUTE CO BrieYet-e BEPTMKAHO. 3a NOBTOPHO MpuKavyBake, eAHOCTABHO
noctasete ro duntepor (10) u NpUTMCHeTE HaaoNy 3a fia ro 3alTnTe unTepoT
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CMNELNDUKALIAN

HanoH: 220-240V ~ 50 / 60Hz
MokHocT: 1000W

Kanauuret: 6 L

kec (PE) ma ce E?nar BO KOHTEHep 3a nnactuka. MickopucteHnot ypea Tpeba aa ce npepaze BO COOABETHUOT CKITaaMpayky
NYHKT, Braejku Hebe3bedHMTe COCTOjKM Kou Ce HaoraaT BO YpedoT MoXat fja buaar 3arposyBatse 3a cpeauHara.

NeKTpUYHIOT ypen Tpeba fja ce Npefjafe Ha HauvH Koj ke OHEeBO3MOXW HEroBa NOBTOPHa ynoTpeda v MCKOPUCTYBakbE.
[okonky Bo ypenoT uma 6atepuu, Tpeba fa ce u3Baaat 1 nocebHo Aa ce npeaasat Bo CKNaampaykioT MyHKT.

E Ce rpuxume 3a npupopHaTa cpeauHa. KapToHCKkUTe nakoBKW MOMMME [a ce HaMeHaT 3a peLkrinparse. MonueTuneHosuTe

GR) EANAAA

LYNOHKEZ AZ®QAAEIAZ - ZHMANTIKEZ OAHTIEZ T'lA THN AZ®QAAEIA XPHZHZ

MAPAKAAQ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGOPA

O1 6po1 eyyunang ival S10QOPETIKOI, GV 1) GUTKEU XPNGIHOTIOIETAN YIa EUTTOPIKOUG
OKOTTOUC.

1. TIpIv XpnOIUOTIOIRCETE TO TTPOIGV, SIOPACTE TTPOOEKTIKA KOl AKOAOUBEITE TIavVTA TIG
TTapaKaTw odnyiec. O KATaoKEUaaTAG Bev QEPEI Kapia euBUVN yia TUXOV {NUIEG TTOU
o@eilovTal ge Kakn xpron.

2. To mpoi6y mpéel va )%)nolponmsiml HOVO O€ ETWTEPIKOUC XWPoug. Mnv XpnaIPOTIOIEITE
TO TTPOIGV Y10 OTTOIO0NTTOTE OKOTIO TTOU BEV Eival GUUBATO WE TNV EQAPHUOYH TOU.

3.H KaTd)\)\g)\r] 160N €ivar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. ['a Adyoug ao@aAgiag Oev €ival OKOTTIHO
va OUVOEDETE TIOAEG GUOKEUEG O€ Jia TTpidal.

4. Na gigTe TpOTEKTIKOI KATA TN XPNGN YUpW Ao Ta Taudia. Mnv agrivere Ta maidid va
Traidouv e 10 TTPOIdV. Mnv agnvete Taidid r) aropa TTou dev yVwpiCouv T CUCKEUN va
70 éi:)nol OTTOIOUV XWPIG ETTIBAEYN.

5. MPOEIAOTIOIHZH: AuTr n OUCKEUR pTTopEi va xpnogionomesi amo aidid nAikiag avw
TWV 8 €TWV KAl ATOUA [ HEIWPEVEG CWHATIKEG, AITENTNPIAKEG 1} DIAVONTIKEG IKAVOTNTES
| ATOHA XWPIG EUTIEIPIC ] YVWAN TNG GUOKEUNG JOVO UTIO TNV €TTBAEWN £VOg
TTPOCWTTOU UTTEUBUVOU YIa TNV ao@PAAEId TOUG 1 €AV €ixav evUePWBET yia TNV aoQaAr
%pr’]on NG GUOKEUNG Kl ééouv ETTIYVWON TwV KIVOUVWY TTOU OUVOEOVTal E TN

giroupyla Tg. Ta maudid dev TPETEN va TTaiCouV e T ouokeur). O kaBapIoog Kal n
guUVTNPNON TNG CUTKEUNG OEV TIPETIEN Va TIPAYUATOTTOIO0VTAI aTTO TTaIdId, EKTOG av
gival avw Twv 8 €TwV Kal 01 dpaaTnpIOTNTEG AUTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEYN.

6. AQoU 0AoKANPWAETE T Xprion Tou TPOIGVTOG, BUUNBEiTE va agaipéaete amaAd 1o BUoua
amoé mv ”i(q TTOU KpaTagl TNV TTpida e 10 XEpPI oag. MoTé pnv Tpapare 1o kaAwdio
peuparog M

7. Mnv agriveTe TTOTE T0 TPOIOV GUVOEDEPEVO OTNY nn%r’] EVEPYEIDG XwpiG TTiBAEWN. AKdun
Kol 0Tav dIaKOTITETAI N XPAON YIa MIKPO XPOVIKO O1A0TNHA, ATIEVEQYOTTOINTTE TO AT TO
OiKTUO, ATTOCUVOEDTE TO ATTO TNV TTPICA.

8. Mn Badete mmoté 10 kaAWdIO peuparTog, To Buapa 1 0AokANpN TN cUoKeun aTo VEPO. My
eKOETETE TTOTE TO TTPOIOV OTIG ATUOTPAIPIKEG TUVBIKEG OTTWG TO APETO NAIOKO PWG 1) T
Bpoxn KATT. Mn xpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV OE UYPEG GUVBNKEC.

9. EAEyxeTe EPIODIKA TNV KATAGTAGT TOU KAAWDIioU Tpo@odoaiag. EAv 10 kaAwdio
T00(0d0CIaG EXEI KATAOTPAQEI, TO TIPOIOV Ba TIPETTEI VOl GTPAPET OE HIC ETTAYYEAUATIKN
Béan yia avTIKATAOTAON, TIPOKEINEVOU VOl ATTOQEUXBOUV ETTIKIVOUVES KATAOTATEIG.

10. MoTé pnv XpnaoIHOTIOIEiTE TO TIPOIOV e PBAPUEVO KAAWDIO TPOYOdOTIaG 1 €AV EXEI TTETEI
A €xEI UTTOOTEI {nWId pe oTTolovOARTToTE AANO TPATTO A €AV dev AsiToupyei owaTd. Mnv
TPOCTIABACETE Va £MIBIOPBWAETE TOV EAUTO OAG, YIOTI UTTOPE VO TIPOKAAETE
nAekTpoTANGia. MavTote OTPEPETE T {nMIEVN CUOKEUN O€ Wia TTayyeAUaTIKA Béon
0£pPIG yIa va TV emIoKeuaoeTe. OAEC 01 ETTIOKEUEG UTTOPOUV va YIVOUV JOVO aTTo
£¢OUTI1000TNPEVOUG TEXVIKOUG. H ETTIOKEUN TTOU EYIVE ECQAAUEVA UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
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ETTIKIVOUVEG KATAGTAGEIG YO TOV XPNOTN.

11. MoTé unv ToTr0BETEITE TO TTPOIGV TTAVW ) KOVTA OTIG (ETTEG 1} BEPUES ETTIQAVEIEG 1} OTIG
OUOKEUEG Koudivag OTTWG 0 NAEKTPIKOG YoUpVOG 1} 0 KAUGTAPAG OEPIOU.

12. T10TE UnV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA G€ KAUTTAL.

13. Mnv 08 VETE TO KAAWDIO VO KPEPETAI TTAVW ATTO TO AKPO TOU WETPNT).

14. Mn BubBiete T Yovada KivnTApa aTo VEPD.

15. Mnv ayyiCeTe TNV KAUTA ETTIQAVEID TNG GUTKEUNG. XPNTIHOTIOINGTE yavTIa yia va
AQAIPETETE M VO AYYIZETE OTTOIAdNTIOTE (TTA PEQN.

16. MV UETOKIVEITE 1} HETAQEPETE TN O'UO'KEUI]SKGTG ™ Aermoupyia. Merd v ohokAjpwan Tng
OUOKEUNG £pyaaiag PTropei va PeTakivnBei pdvo otav ival Kpuo.

MEPIFPAGH THX XYZKEYHZ:

1. AaBn 2. Kamaki 3. BaABida mepiopiapou trieang 4. BaABida mAwthpa (e§wrepikr 6yn)

5. BaABida mAwthpa (eowTepikn own) 6. Ecwrepikd doxeio 7. E§wTepikr akdaen

8. Aapn 9. Avw daktUAio 10. Mivakag eAéyyou 11. Kahwdio Tpogoéooiag

12. KutreMo oupmukvwong 13. Kipio owua 14. H)\EKTpOVIKO% apkqwr']pa%

15. Kétw 6aktUAiog 16. AakTUAiog aTeyavotroinang yia faABioa mAwtpa 7. ®iAtpo

18. AakTUAIOg oTeyavoToinang kaoutaouk 19. Aiobntipag

1. Avolypa Tou KamrakioU: KpariaTte atabepd ™ AaBh (1), yupioTe To kamaki (2) ésém')crpo O PEXPI VO XAAPWOE! Kal Vol ONKWOEi
KOTOKOPUPA. TO KATTAKI ?2) uTopei va oTabel aTo GTAPIyUa Tou KaTTakiou (Eik6va 3$

2. Acpalgécm 70 E0WTEPIKG BoXEio (6) Kal TPOoBETTE Ta €mMBUUNTG GuaTaTIKA. H TIoo6TNTa VEPOU Kal Tpogpr’]g dev mpETel va uTiepBaivel Ta
/3 ToU Uoug Tou egwTePIKOU Boxeiou (6). Ma Ta Tpd@IUa TTou Ba emmekTaBoUV aTo VEPO, TO ETTITIED DeV TIPETTEI Va UTIEPPAiVEI TO

1/2 Tou eowrepIkoU doyeiou (6).

3. BeBaiwBeite 611 n egwrepikiy umrodoxr, aTnv omoia Bpioketal o nAekTpoviKog Beppavimpag, gival kabapr kal Teyvr TPIV TOTTOBETHOETE
TO ECWTEPIKO BOXEID (6“ 0NV KouGiva wnaiuarog kai pubuiaTe To doxeio apiatepa kai degid yia va e§ac@alioeTe T BEATIOTN ETaQn
peTagl ToU ETWTEPIKOU BOXEIOU KAl TOU NAEKTPOVIKOU BeppavTipa .

4. K\ejoipo Tou kamrakiou: BeBaiwbeite 611 éxel TomroBenBei 0 dakTUAIOG OTEYAVOTIOINGNG KAoUTGOUK (18)

owaTa Tavw aTo HeTaAIKO dakTUAI0 pEga aTo kamdki (2). MapampraTe 1o SakTUAI aTeyavoTmoinars kaoutgouk (18) uéaa aTo Kamaki
(2) kai BePaiwBeite OT1 givar TOTTOBEMUEVO GTO EWTEPIKG THNLA TOU PETAAAIKOU BAKTUAIOU G OAO TO HAKOG TOU.

5. AvaankwaTe 10 Kamdki (2) amé 1n 8éon npeiag. KAeiaTe To kamaki (2). Kpariate ™ Aapn (1) kai yupiaTe v Tpog Ta apioTepd TTpog TN
6eon "LOCKED". é TTOpEi VO aKOUQTET évag g 06 ooccplir]g)

6. Otav puBpidete T PaABida TrepIopIapOU Tieang ( 3(01|g Béaeig "Airtight" 1) "Exhaust", euBuypaupioTe ™ orjpavan oy BaABida
TieplopiopoU Trieang (3) e 1o PEAog atn AaBn (1)

MQ% NA XPHZIMOTOIHZETE TA KOYMIMIA MENOY:

YTTGpXOUV OKTW Tr)\gKTpC( MENU mou ?g)#gyyn%oxfgxyanmsi Eﬁ”T Vv KouCiva o 'ITiSO'E%"EI'VC(I 1.RICE”, “2.SOUP & STEW", “3.BEANS”,

“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESS| /CHICKEN”, “7.FISH/IVEGETABLES”, “8.SLOW COOK”
Aeitoupyei Tieon diatpPACTE XPOvo / AeTTa Mieon Xpdvog payeipéuarog PubuioTe (+/-) EAGY
1.PYZﬁ 12 Aetral OoXI
2.SOUP / STEW 25 hetrtd 10-60 Aetrtd
3.BEANS 40 Aetrtal 10 - 90 Aetrtd
4 BPANTA / "SAUTE" 5 Aetrtd 3-8 Aetrtd
5. AEKTEZ 18 Aetrtal 5-33 Aemrrd
6. KPEAZ / KOTOIMNOYAO 12 Aetrral 5-60 Aetrd
7. WAPIA / NAAXANIKA 5 Aemral 3-15 Aetrd
8.MHNEPTO 6: 00H 0: 30-09: 30 wpa

1. TpoeToIpdioTE T0 emeugnn’) @aynTd kai TOTTOBETAOTE TO GTO DOXEIO PaYEIPEUATOG.

2. AopahigTe 10 KaTTAKI gom povada, yupiaTe To apIaTEPOATPOPA YIa VA T0 A0aAioeTe owaTa o 6¢an Tou.

3. BeaiwBeite 611 n BaABida mepIopiaioU niecgg 63% é&\ell pubuiaTei atn B€an "Airtight".

4. 3uvdEaTe To kaAwdio Tpogodoaiag ae Tpida 220-240V ~.

5. H 086vn LED 8a epgavigel 00 00.

6. EmAEgTe 10 emBupnté "BUTTON MENU", O TrpoemiAeypévog xpovog payel épamﬁ Ba eppaviaTei yia v emAeypévn puBpion. MNa
mapadelyua, av éxel emAeyei "RICE", atnv 086vn Ba epgaviatei n £voeidn P12. Aev xpeiadetar va TratioeTe omolodnmote GMo

KOUpTTi,

7. O deiktng "RICE" 6a ovaBooBgvu TIEVTE POPEG kal aTn ouvéxela Ba avawer atabepd poAig apxioer va Asitoupyei. Evio n povada
6nu|oup\6£i Tieon, oV 086vn Ba eppaviate 00 12.

8. Orav emireuyBei owaTn riean, oy 080vn Ba eupaviaTei n evdeign 00:12 kar o Xpovog payelpeparog Ba gekIviaer Ty avtiaTpogn

peTpNoN.

9. Orav ohokAnpwBEei To payeipepa, n kouliva Ba méaer 3 popég kai Ba petapei autéuara oo "KEEP WARM'. H 086vn 6a epgavioel bb
kar@ T oldipkela Te Aeiroupyiag "KEEP WARM".

MQxY NA XPHXIMOIMOIHZETE TO XPONOMETPO:

EQv emBugeite va TpoypappaTioete T xUtpa TEGNG YIa va HAYEIPEWETE AUTOHATA TA TIPOETOIMOTHEVA TPOIA APYOTERT, UTTOPEITE VOl
TIPOYPANKATIGETE TN XUTPA TAXUTNTAG Va KABUGTEPATEI TO PAYEIPEUD EWG KAl 24 WPEG.

1. TpoeTOINAOTE TO smeugnw QaynTo Kal TOTTOBETATTE TO OTO DOXEIO PAYEIPELATOG.

2. AopahigTe 10 KaTTAKI %O‘TI’] povada, yupiaTe To apIGTEPGATPOPA YIa VO T0 A0QaAioETe 0T BEaT Tou.

3. BeaiwBeite 611 n BaABida TEPIOPIGHOU niscgé 63% é&\e} puBpiaTei ot Béan "Airtight".

4. YuvdéoTe T0 KaAwdio Tpogodoaiag ot Tpida 220-240V ~.

5. H 086vn LED 6a epgaviaei 00 00. 33



6. Marrate 1o MAARKTPO "DELAY TIMER". H 086vn LED 6a epgavioel 0:30 n omoia eivar ion pe 30 Aetrtd kaBuaTépnang. Miéate 10 {ava yia
k@B emimAtov 0,5 wpa A kpaTAaTE TO Yia ypryopn adgnon. H peyiom mepiodo kaBuaTépnang eival 24 wpeg € TTPOCAUETEIG
I0WV WPWV.
7. EX: Eav BéAete va npoypal}:_JBaTicsTs TNV autdpaT EVEpyoTToinan TG koudivag o€ 3 wpeg, mEaTe To TAAKTpo "DELAY TIMER" péxpi va
eppaviaTei n o6évn LED 3:00
8. Ao | oqgaupmious éva xpovo kabuaTé rXIn 3 wpwyv, emAégte éva "MENU BUTTON" 1y mpoaappoate 1o "TIME COOK TIME".
NQx¥ NA XPHZIMOIMOIHZETE TH OEPMOTHTA AEITOYPTIAL:

Ta 1p6@Iua dev mpéTel va SiatnpolvTal (eaTd yia mepIoadTepo amd 4 wpeg. Mpdabetog xpovog ummopei va mpokahéaoel aAhayn yeuang,
EUPAVIONG Kal Va TTPOKAAETE aANOIWaN TWV TPOPILWV.

1. TpogToIpaaTe TO £1TI9U5r]T('J @aynTd kal TOTTOBETAOTE TO 0TO DOXEIO PAYEIPEPATOG.

2. AogahioTe 1o kaTdKI (2) 0T Yovada, yupioTe T0 APICTEPOATPOPA YIA VA TO ACPAAICETE CWOTA.

3. ZuvdéaTe 10 KaAWwdIO PEUUATOS OE ﬂpiZa 220-240V ~.

4. H 086vn LED 6a eugavigel 00 00.

5. NMatAaTe 10 TAAKTPO "KPATHZH OEPMANZHY / AKYPQZHZ" pia @opd. H evdeikTikh Auxvia KEEP WARM / CANCEL Ba avael
o1abepd kai n 086vn Ba diaBacer bb. Zuviatdrar va pubpicete T BaABida mepiopiapol Trieang (3) oty evoTnTa "edTpion” aut
OTIYMN.

6. MNa va akupwoete, amAwg mariaTe 1o TAAKTpo KEEP WARM / CANCEL gavé péxpr va avaye n evaeikTiky Auyvia.

7. ApaipéaTe v TpoQn Kal oepPipeTe.

8. AtroguvdEaTe T0 KAAWDI0 EUN(JTONf Kal agncm Va KPUWOE EVIEAWS TTPIV ATTOCUVAPHOAOYHOETE Kall KaBapiaeTe.

MQX NA KAOAPIZETE TO KAMNIZMA NIEXHY ZAX

1. Mavra va BePaiwveate 011 N TIATEAA TTiEGT)G ATIOCUVBEETAI, ATTOGUNTTIECETAI KOl KPUWVET EVIEALG TTPIV ATTOGUVAPHOAOYAJETE.

2. Xpnoipotroinate éva un AelavTikd agouyyapl H éva uypo TTavi yia va kabapioeTe To e§wTepIkd Tou eqwTepIkol owparog (13) kar v
€ wrspmr’kem(pdvsla G XUtpag Tieang. MOTE unv BuBiete T xUTpa TTieaNG O onomégnon uypd.

3. AQaIpEDTE T0 60XEI0 GUPTIUKVWONG (12) Kal GeTTAGVETE KaAG Kail a@niaTe To va aTeyvoel KabapiaTe Tov avitepo SakTOAIo (9) e éva
uypd opouyydpl 1 Eva Tavi TAUang.

4. Kaeapimg 10 K(ﬂ'rc’xgqB ( ng (s(%'ré OaTIOUVOVEPO, AYAOTE Tov aTeyvO dakTUAIO (18), TN BaABida Tepiopiapol Tieang (3), To @iAtpo (17),
TNV €§aepIaTIKr BaABida

IH [3(1)\[5?50 TIEPIOPITHOU TTiEaNG (&) avadueral UKoAa, TTPOTEYYifovTag EAAPPUG KATW OTTO QUTAV Kal aTTaAd TTpog Ta Tavw. Mpoaétre va
unv pokaAéaeTe Cnuidt 1o AeTITé oUpUa s)\om]giou KGTW aTmé auto.

1 v kdtw TAeupd Tou kaTakioU KaTw amd TV BaABioa TrepiopiopoU Trieang (3), uTTdpxel Eva pikpd PeTaAAIKG TIwpa @iATpou TO OTToi0
uTropei UKoAa va agaipedei yia kabapioo.

5. ATﬁOTE 0 £CAPTANOTA VO OTEYVWOOUV EVIEAWG TTPIV GUVAPHOAOYNOETE.

6. MAOveTe 10 EOWTEPIKO BOXEIO 2(6) Kai T0 KAAUPa yuaAioU (21) pe €va un ASIQVTIKO GQOUYYap! kal A@AOTE TO VO OTEYVWOEI OTOV aEPa iy
xpr]olronou’]me pia TeTo€Ta. Agv guvigTaTal va xgr]clporrmshe OTTOI081TTOTE €i50G PagIAaPIOU TTOU UTTOPET Va YpaToOouViael TNV
Hn KoAnTIKA medveia Tou Egwrepikod doxeiou (6).

7. KaBapiate T BaABida mepiopiapol mieang (3) kai Tig OTEG pe pia KPR BoUpTaa yia va e§ac@aNioeTe Tv opaAn pory atpol katd Tn

IGPKEIA TOU KUKAOU OTTEAEUBEPWOTG.
8. ATToBnKEUTTE TNV ECWTEPIKI KATGAPOA GTO EGWTEPIKG TG Koudivag Trieang. AToBnkelaTe T Koudiva wnaipatog ae dpoaep kai §npn

EaT).
1 THMEIQZH: Ka6e amaitolpevn auvtiipnan mpémel va ekTeAeital amo eouaiodoTnuévo avTimpdowTo a€pBIg 1 amoé Tov apxIko
KOTaOKEUAOTA 1 dlavopéa.

Mg va kaBapioete T0 PiATpo:
Edv B¢Aete va kabapioete 10 @iATpo (10), pmmopeite va 1o agaipéaete TpapwvTag KabeTa. INa emavacuvoean, amAwg eubuypaupioTe 10
@iATpo (10) Kai TIETTE TTPOG T KATW YO VO a0QANITETE TO IATPO

MPOAIATPAGEL

Taaon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
lox0g: 1000W
Xwpnrikdtnta: 6 Aitpa

QpovTiCoupe T0 QuaIKG TrEPIBAAAOV. MapakaloUpe va TIETATE TIg GUOKEUATIEG QTG XOPTOVI GToV kABO avakukAwang
amoppiupaTwy xaptiod. Tig aakoUAeg amo ToAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakUKAwang TAAOTIKGWY. H
@BapuEVN GUOKEUN TTIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAOC oneio, eGaitiag Twv EMKIVOUVWY OTOIXEIWV TTIOU TIEPIEXE! Kall Ta
otroid UTTopei va ammoteAégouv amelAr yia 1o TepIBAAOV. H NAEKTPIKM GUGKEUN TPETTEN VOl ATTOPPITITETAN g TETOIO TPOTIO LOTE
va TIEPIOPIOTE N ETavaypnaipotoinan mg. EGv ot guokeun Bpiokoviar partapies, autég TpETel va agaipeBolv kai va
mietayTolv o€ EEXwPIOTO KAdo.
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CZ) CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY - DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZITI

PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCE

Zarucni podminky se lisi, pokud je pristroj pouzivan pro komercni ucely.

1. Pfed pouzitim vyrobku si pozorné prectéte a dodrzujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neodpovida za Skody zplisobené nespravnym pouzitim.

2. V/yrobek se smi pouzivat pouze uvniti. Nepouzivejte vyrobek pro Ucely, které nejsou
kompatibilni s jeho gouzitim.

3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpecnostnich divodl neni vhodné pfipojit
vice zafizeni do jedné zasuvky.

4. Budte opatrni pfi pouzivani kolem déti. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte, aby ji déti nebo osoby, které zafizeni neznaji, pouzivaly bez dozoru.

5. VYSTRAHA: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkusenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo
pokud byli pouceni 0 bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védgmi nebezpeci
spojenych s jeho Frovozem. Déti by se s pfistrojem nemélgl hrat. Cisténi a udrzbu
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou
provadeény pod dozorem.

6. Po skonCeni pouzivani vzdy nezapomerite opatrné vytahnout zastréku ze zasuvky a drzte

_ E(I za ruku. Nikdy netahejte za napajeci kabel !l . .

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pﬁpoger) ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouZiti na
kratkou dobu preruseno, vypnéte jej ze sité, odpojte napajeni.

8. Nikdy nedavejte napajeci kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vody. Vyrobek nikdy
nevystavujte atmostérickym podminkam, jako je piimé slune¢ni svétlo nebo dést atd.
Nikdy vyrobek nepouZivejte ve vihkem prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokudg’e napajeci kabel poskozen, mél by
byt vyrobek gfeveden na profesionalni servisni misto, které mé byt vyménéno, aby se
zabranilo nebezpe¢nym situacim.

10. Vyrobek nikd% nepouzivejte s poSkozenym napajecim kabelem nebo spadl nebo jinak
poskodil, nebo pokud nefunguje spravné. Nepokous$ejte se opravit vadny vyrobek sami,
protoze to muze vést k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni vzdy otoCte na
profesionalni servisni pracoviste, abyste jej opravili. Veskeré opravy smi provadet
pouze autorizovany servis. Oprava, ktera byla provedena nespravné, mize zpusobit
nebezpecné situace pro uzivatele. .

11. Viyrobek nikdy neumistujte na horké nebo teplé povrchy nebo do blizkosti kuchynskych
spotrebiu, jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak.

12. Viyrobek nikdy nepoué_iveg’te v blizkosti horlavych latek.

13. Nenechavejte Siiliru viset pres okraj pultu.

14. Jednotku motoru neponofujte do vod%/.

15. Nedotykejte se horkeho povrchu pristroje. K odstranéni horkych ¢asti pouzijte rukavice.

16. BEhem provozu pfistroj nepohybuijte ani nepfenasejte. Po dokonceni prace lze zafizeni
pfesouvat pouze za studena.

POPIS SPOTREBICE:

1. Rukojet 2. Viko 3. Ventil omezujici tlak 4. Plovakovy ventil (vnéj$i pohled)
5. Plovakovy ventil (vnitfni pohled) 6. Vnitfni hrnec 7. Vnéjsi hrnec

8. Rukojet 9. Horni krouZek 10. Ovladaci panel 11. Napajeci kabel

12. Kondenzacni nadobka 13. Hlavni téleso 14. Elektronicky ohfivaé

15. Spodni prstenec 16. Tésnici krouZek pro plovakovy ventil 17. Filtr

18. Gumovy tésnici krouzek 19. Senzor

1. Otevreni vika: Drzte rukojet (1) pevné, otocte vikem (2) ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se neuvolni a vertikalné zvednéte. viko (2)
mize stat na opérce vika (obrazek 3). 35



2. Vyjméte vnitfni nddobku (6) a pfidejte pozadované slozky. Mnozstvi vod%/ ajidia by nemélg prekrogit 2/3 vysky vnitfniho hrnce (6). U
potravin, které se rozpinaji ve vodé, by hladina neméla prekrocit 1/2 vnitini nadoby (6).

3. Ujistéte se, Ze vnitfni nadoba, kde je umistén elektronicky ohfivac, je Cista a sucha pred vlozenim vnitfniho hrnce (6) do tlakového hrnce
a upravenim hrnce doleva a doprava pro zajisténi optimalniho kontaktu mezi vnitfnim hrncem a elektronickym ohfivacem .

4. Zavfeni vika: Zkontrolujte, zda je namontovan gumovy tésnici krouzek (18

na kovovy krouzek uvniti vika (2). DodrZujte gumovy tésnici krouzek (18) uvniti vika (2) a ujistéte se, Ze je nasazen na vnéjsi Cast
kovového krouzku az na doraz.

5. Zvednéte viko $2) z klidové ﬁolohy. Zavrete viko (2). Drzte rukojet (1) a otoCte ji proti sméru hodinovych ruéi¢ek do polohy ,LOCKED".
(Lze slySet upinaci zvuk)

6. Pfi nastavovani omezovaciho ventilu tlaku (3) na polohu "Vzduchotésny" nebo "Vyfukovy systém" zarovnejte oznaceni na ventilu pro
omezeni tlaku (3) se Sipkou na rukojeti (1)

JAK POUZIVAT TLACITKA NABIDKY:
Pro vas tlakovy hrnec je naprogramovano osm tlacitek MENU. Jsou to 1.RICE”, *2.50UP & STEW", “3.BEANS”, “4. BROWN/SAUTE’,
“5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES", “8.SLOW COOK"

Funkce tlak udrzet ¢as / minuty tlak ¢as vareni (+/-) min
1.RICE 12 min NO

2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10 - 90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min

5ZAVADY . | 18 min. 5-33 min

6. MASO / KURECI 12 minut 5-60 min

7.FISH / ZELENINA 5min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 hodin

1. Pfipravte si poZadované jidlo a vioZte do hrnce na vafeni.

2. Zajistéte viko (2) na pfistroji, otocte jlim roti sméru hodinovych rucicek, abyste jej fadné zajistili na misté.

3. Zkontrolujte, zda je omezovaci ventil tlaku 61\3) nastaven do polohy ,Vzduchotésny".

4. Zapojte napajeci kabel do zasuvky 220-240V ~.

5. Na obrazovce LED se zobrazi 00 00. )

6. Vyberte pozadované ,MENU TLACITKO". Vychozi doba vafeni se zobrazi pro vybrané nastaveni. Pokud je napfiklad vybrano ,RICE", na
displeji se zobrazi P12. Neni tfeba stisknout Zadné jiné tlacitko.

7. Indikator ,RICE" bude pétkrat blikat a poté, co zatne grovoz, sviti nepferuSované. Kdyz pfistroj vytvafi tlak, na displeji se zobrazi 00 12.

8. Po dosazeni spravného tlaku se na displeji zobrazi 00:12 a doba vareni zaéne odpocitavat.

9.Po ulwnge’\% vareni bude tlakovy hrec tfikrat pipat a automaticky prejde na ,KEEP WARM". Na displeji se zobrazi bb béhem ,KEEP

JAK POUZIVAT CASOVAC ZPOZDENI:

Pokud si pfejete naprogramovat vas tlakovy hrmec pro automatické vareni pfipravenych pokrmd pozdéji, muzete naprogramovat tlakovy
hrnec na zpozdéni vareni az 0 24 hodin.

1. Pfipravte si poZadované jidlo a vioZte do hrnce na vafeni.

2. Zajistéte viko (2) na pfistroji, otocte jlim roti sméru hodinovych rucicek a zajistéte jej na misté.

3. Zkontrolujte, zda je omezovaci ventil tlaku 6:\3) nastaven do polohy ,Vzduchotésny".

4. Zapojte napajeci kabel do zasuvky 220-240V ~.

5. Na obrazovce LED se zobrazi 00 00.

6. Stisknéte tlacitko ,DELAY TIMER". Na obrazovce LED se zobrazi 0:30, coz je 30 minut prodlevy. Opét stisknéte tlaitko pro kazdou dalsi
0,5hodinu nebo pfidrzte pro rychlé zvySeni. Maximalni doba zpozdéni je 24 hodin v ptlhodinovych krocich.

7. EX: Pokud si J?Fejete naprogramovat tlakovy hrnec, aby se automaticky zapnul za 3 hodiny, stisknéte tlacitko ,DELAY TIMER", dokud se
na LED displeji nezobrazi 3:00 .

8. Po naprgg/ramovéni dobEz 0zdéni 3 hodin zvolte ,TLACITKO MENU* nebo si piizpusobte , TLAK COOK TIME".

JAK POUZIVAT FUNKCI KEEP WARM:

Jidlo by nemélo byt udrZovano v teple déle neZ 4 hodiny. Dal$i ¢as miZe zplsobit zménu chuti, vzhledu a poskozeni jidla.

1. Pfipravte si pozadované jidlo a viozte do hrnce na vareni.

2. Zajistéte viko (2) na pistroji, otocte jim proti sméru hodinovych rucicek, abyste jej fadné zajistili.

3. Zapojte napajeci kabel do zasuvky 220-240 V ~.

4. Na obrazovce LED se zobrazi 00 00.

5. Stisknéte jednou tlagitko ,KEEP WARM / CANCEL". Kontrolka KEEP WARM / CANCEL se rozsviti trvale a na displeji se zobrazi bb. V
tomto okamZiku se doporucuje nastavit redukéni ventil tlaku (3) na hodnotu ,Vyfuk®.

6. Pro zruSeni stisknéte znovu tlacitko KEEP WARM / CANCEL, dokud kontrolka nesviti.

7. Vyjméte jidlo a podejte.

8. Pred demontazi a ¢isténim odpoli:te napajeci kabel a nechte jej zcela vychladnout.

JAK CISTIT VASE TLAKOVE VARENI

1. Pfed demontéZi se vZdy ujistéte, Ze %'e tlakovy hrnec odpojeny, bez tlaku a zcela vychladly.

2. K ¢isténi vnéjsiho povrchu vné&éiho lesa (13) a vnéjSiho povrchu tlakového hrnce pouzijte €istici houbi¢ku nebo vihky hadfik. NIKDY
ponofte tlakovy hrnec do kapalin.

3. Vlyjméte kondenzacni nadobku (12) a dikladné oplachnéte a nechte uschnout. Ocistéte horni krouzek (9) vihkou houbou nebo hadrikem.

4. Vycistéte viko (2) teﬁlou mydlovou vodou, véetné gumového tésniciho krouzku (18), omezovaciho ventilu tlaku (3), filtru (17),
odvzdusiovaciho ventilu, plovakového ventilu (5) a dukladné osuste.

1 Ventil omezujici tlak (3) se snadno odklopi jemnym nasunutim pod néj a jemnym zvednutim nahoru. Davejte pozor, abyste neposkodili
tenkou pruzinu dratu pod ni.

[ Na spodnj strané vika pod ventilem omezu{icim tlak (3) je maly kovovy uzavér filtru, ktery Ize snadno vycistit.

5. Pfed opétovnym slozenim nechte soucasti zcela vyschnout.

6. Vnitfni hrnec {6) a sklenéné viko (21) omyjte nebrusivou houbou a nechte uschnout na vzduchu nebo pouzijte rucnik. Nedoporucuje se
pouzivat Zadny typ pol$tarku, ktery by mohl poskrabat povrch nelepiciho se vnitfniho hrnce (6).
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7. VlyCistéte ventil omezuijici tlak (3) a otvory malym kartackem, abyste zaﬂstili hladky pritok pary béhem cyklu uvolnéni.
8. Vnitfni nadobu uloZte do tlakového hrnce. Skladujte tlakovy hrnec na chladném a'suchém misté.
1 POZNAMKA: Veskery servis musi byt proveden autorizovanym servisnim zastupcem nebo vyrobcem nebo distributorem.

Jak vycistit filtr:
Pokud chcete filtr (10) vy¢istit, mizete jej odstranit svislym tahem. Chcete-li filtr znovu pfipevnit, jednoduse zaradte filtr (10) a stisknéte
dol, abyste filtr zajistili

SPECIFIKACE

Napéti: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Viykon: 1000W

Kapacita: 6 L

odevzdejte do pfisluSného sbérmého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pristroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do piislusného shérného mista

ﬁ Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily pfistroj
2vl&8t. Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

(HR) HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE

Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se ureda!' koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda paZljivo proci aLte i uvi{ek se pridrzavajte sljedecih uputa.

roizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe. _

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenim prostorima. Nemojte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu koja ni'&e kompatibilna s n&cﬁgovom primjenom.

3. Napon aplikacije je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti
viSe uredaja na jednu uticnicu.

4. Budite oprezni pri uporabi oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dopustite djeci ili osobama koﬂ(e ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o
uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni
0 sigurnom koristenju uredaja i koji sy svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiScenje i odrzavanje uredaja ne smiju izvoditi
djeca, osim ako su starig'a od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Nakon Sto zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek imajte na umu da Iaqano izvadite utikaC
iz utiCnice koja drzi utiCnicu rukom. Nikada ne povlacite strujni kabel I!!

7. Proizvod nikada ne ostavljajte spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
uporaba prekinuta na kratko, IskljuCite je iz mreze, iskljucite napaja'r\?e.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uvjetima kao $to je izravna sunceva svjetlost ili kisa itd. Nikada
ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provijerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se
1zbjegle opasne situacije.

10. Nikada ne koristite proizvod s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je ispusten il na
bilo koji drugi nacin oStecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokusavajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. O$teceni uredaj uvijek okrecite
na profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve {)opravke mogu obavljati
ﬁamo ﬁ)(vlaéteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za

orisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao $to je
elektriCna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada nemojte koristiti proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.
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14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.
15. Néag.dlodirujte vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali vruce
ijelove.
16. Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom rada. Nakon zavrsetka rada uredaj se moze
pomicati samo kada je hladno.

OPIS UREDAJA:

1. Rucka 2. Poklopac 3. Ventil za ograniCavanje tlaka 4. Ventil s plovkom (vanjski pogled)
5. Float Valve (unutarnji pogled) 6. Unutarnja posuda 7. Vanjska posuda

8. Rucka 9. Gornji prsten 10. Upravljacka ploca 11. Kabel napajanja

12. Kondenzacijska Eosuda 13. Glavno tijelo 14. Elektronicki grijac

15. Donji prsten 16. Brtveni grsten za plovni ventil 17. Filter

18. Gumeni brtveni prsten 19. Senzor

1. Otvaranje poklo;ca: Cvrsto drzite rucku (1), okrenite poklopac (2) u smjeru kazaljke na satu dok se ne otpusti i podignete okomito.
poklopac (2) moze stajati na naslonu poklopca (slika 3).

2. Uklonite unutarnju posudu (6) i dodajte zeljene sastoﬂke. Koli¢ina vode i hrane ne smije prelaziti 2/3 visine unutarnje posude (6). Za
hranu koja se Siri u vodi, razina ne smije prelaziti 1/2 unutarnje posude (6).

3. Budite sigurni da je unutarnja posuda, gdje se nalazi elektronicki grijac, Cista i suha prije umetanja unutarnje posude (6) u lonac pod
tlakom i prilagodite lonac lijevo i desno kako biste osigurali optimalan kontakt izmedu unutarnje posude I elektronickog grijaca ,

4. Zatvaranje poklopca: Prov{erite je li montiran prsten gumene brtve (18)

na metalni prsten unutar poklopca %2). Obratite pozornost na gumeni brtveni prsten (18) unutar poklopca (2) i osigurajte da je on pricvrSéen
na vanjski dio metalnog prstena.

5. Podignite poklopac % iz gdlozenog polozaja. Zatvorite poklopac (2). Drzite rucku (1) i okrenite je suprotno od smjera kazaljke na satu u
polozaj "LOCKED". (Cuje se zvuk stezanja?

6. Prilikom podeSavanja ventila za ogranicavanje tlaka (3) na poloZaje "hermetican" ili "ispusni", poravnajte oznake na grani¢nom ventilu
tlaka (3) sa strelicom na rucki (1)

KAKO KORISTITI TIPKE IZBORNIKA:
Postoji osam MENU GUMBA koje su programirane za vas$ ekspres lonac. Oni su 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK"

Funkcijze tlaka zadrzavaju vrijleme / minute Tlak kuhanja Rasporedi (+/-) Min
1.RIC 12 min NO

2.SUP/ STEW 25 min 10-60 min

3. BEANS 40 min 10 - 90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8 min

5DESERTS |, 18 min 5-33 min

6. MESA/ PILECA 12 min 5-60 min

7.RIBA/POVRCE 5 min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 sati

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje. ) . . L

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno zakljucali.

3. Provjerite je li ventil za ogranicavanie tlaka (3) postavljen na E/olozaj "hermetican”.

4. Ukljucite kabel za napajarge u utiénicu napajanja od 220-240V ~.

5. LED zaslon ¢ée prikazati 00 00.

6. Odaberite Zeljeni “MENU BUTTON”. Zadano vrijeme k.qhani'.a Ce se prikazati za odabranu postavku. Na primjer, ako je odabrano "RICE",
na zaslonu ¢e se prikazati P12. Nema potrebe pritisnuti nijedan drugi gumb.

7. Indik?tzor "RICE" ¢e treptati pet puta, a zatim ¢e se upaliti kada po¢ne s radom. Za vrijeme podizanja tlaka na zaslonu ¢e se prikazati 00

8. Kada se postigne odgovarajuci tlak, zaslon ce prikazati 00:12 i vrijleme kuhanja ¢e poceti odbrojavati.
9. KadqlggElgjgwf Rz’a\"/rseno, ekspres lonac ¢e se oglasiti 3 puta i automatski pre¢i u "“KEEP WARM”. Na zaslonu ¢e se prikazati bb tijekom

KAKO KORISTITI ODGODNI TIMER:

Ako Zelite programirati ekspres lonac za automatsko kuhanje pripremljene hrane kasnije, moZete programirati ekspres lonac za odgodu
kuhanja do 24 sata.

1. Pripremite Zeljenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje. ) . L

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

3. Provjerite je li ventil za ograniCavanie tlaka (3) postavljen na \)/olozaj "hermetican".

4. Ukljucite kabel za napajarge u utiénicu napajanja od 220-240V ~.

5. LED zaslon ¢e prikazati 00 00.

6. Pritisnite gumb "ODGODAKA VREMENA". LED zaslon ¢e prikazati 0:30 $to je jednako 30 minuta vremena odgode. Ponovno ga pritisnite
za svakih dodatnih 0,5 sata ili drZite za brzo Foveéanje. Maksimalno razdoblje kadnjenja je 24 sata u koracima od pola sata.

7. EX: Ako Zelite da se ekspres lonac automatski ukljuci u 3 sata, pritisnite tipku "ODGODAKA" dok LED zaslon ne prikaze 3:00

8. Nakon programiranja vremena odgode od 3 sata, odaberite “MENU BUTTON” ili prilagodite “PRESSURE COOK TIME”.

KAKO KORISTITI CUVAJTE TOPLU FUNKCIJU:

Hrana se ne smije drZati toplom viSe od 4 sata. Dodatno vrijeme moZe uzrokovati promjenu okusa, izgleda i uzrokovati kvarenje hrane.
1. Pripremite Zellenu hranu i stavite je u posudu za kuhanje.

2. Pricvrstite poklopac (2) na jedinicu, okrenite ga suprotno od kazaljke na satu kako biste ga pravilno zakljuéali.

3. Ukljucite kabel za napajarge u utiénicu napajanja od 220-240V ~.

4. LED zaslon ¢e prikazati 00 00. 38



5. Jednom pritisnite tipku "KEEP WARM / CANCEL". Indikatorsko svjetlo KEEP WARM / CANCEL ¢e svijetliti ¢vrsto i na zaslonu ¢e se
prikazati bb. Preporucuje se da u ovom trenutku postavite granicni tlak ES) na "ispuh”.

6. Za ponistavanje, jednostavno ponovno pritisnite tipku KEEP WARM / CANCEL dok tipka indikatora ne prestane svijetliti.

7. Uklonite hranu i posluzite.

8. IskopCajte kabel napajanja i pustite da se potpuno ohladi prije rastavijanja i ¢is¢enja.

Kako ocistiti Vasu kuhalicu za tlak

1. Prije demontaZe uvijek provjerite je li lonac pod tlakom iskop€an iz utiCnice, bez pritiska i potpuno ohladen.

2. Za Ciscenje vanjskog tijela L1 3) i vanjske povrsine ekspres lonca koristite neabrazivnu spuzvu ili viaznu krpu za pranje. Nikada ne
uranjajte lonac pod tlakom u tekuc¢ine.

3. Uklonite posudu za kondenzaciju (12) i temeljito isperite i ostavite da se osusi. Ocistite gornji prsten (9) vlaznom spuzvom ili krpom za

pranje.

4. Ocistite poklopac (2) toplom sapunicom, ukljuujuci prsten gumene brtve (18), ventil za ograniavanje tlaka (3), filtar (17), oduSak, plovak
s ventilom (5) i dobro osusite.

I Ventil za ogranicavanje tlaka (3) lako se izbacuje laganim poviaéenjem ispod nje i njezno se podizuci prema gore. Pazite da ne oStetite
opruznu zicu ispod nje. ] ) ) ) ] ) } o

1 Na donjoj strani poklopca ispod ventila za ograni¢avanje tlaka (3) nalazi se mali metalni ep koji se moZze lako ukloniti i ogistiti.

5. Prije ponovnog sastavljanja pustite da se dijelovi potpuno osuse.

6. Operite unutarnju posudu (6§)i stakleni poklopac (21) neabrazivnom spuzvom i ostavite da se osusi na zraku ili Ué)otrijebite ruénik. Ne
preporucuje se upotreba bilo koje vrste podloge za ribanje koja moze ogrepsti povrsinu Unutarnje posude (6).

7. Ocistite ventil za ogranicavanje tlaka (3) i rupe malom Cetkom kako biste osigurali nesmetan protok pare tijekom ciklusa otpustanja.

8. Spremite unutarnju posudu unutar lonca. Spremnik pod tlakom pohranite na hladnom i suhom mjestu.

: NAPOMENA: Svako potrebno servisiranje mora izvrsiti ovlasteni serviser ili izvorni proizvodag ili distributer.

Kako o€istiti filtar:
Ako Zelite ocistiti filtar (10), moZete ga ukloniti poviacenjem okomito. Da biste ponovno spajili filtar, jednostavno poravnajte filtar (10) i
pritisnite prema dolje kako biste osigurali filtar

TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 1000W

Kapacitet: 6 L

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena
oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.

[ ]
RU) PYCCKWW
YCNOBWA BE3ONACHOCTW - BAXXHbIE MHCTPYKLIMW MO BE3OMACHOCTH
CMNONb30OBAHNA

MOXAJTYUCTA, BHUMATESIBHO MPOYUTANTE N COXPAHUTE BYOYLYHO CChINKY

YCnoBus rapaHTum OTINYAKOTCS, €CIIY YCTPOMUCTBO UCMONb3YETCH B KOMMEPYECKUX LIENSX.

1. MNepen ncnonb3oBaHWeM NpoayKTa, noxarnyncra, BHUMaTENbHO NpoynTainTe 1 Bceraa
cobnogainTe crnegyoLiue UHCTpYKLuK. [ponssoaunTerb He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
noboit ywep6, BbI3aBaHHbIN HENPaBUIbHLIM UCMOMb30BAHUEM.

2. MpoayKT NpeAHasHa4YeH TOMbKO ANs UCNOSb30BaHWS B NOMELLEHUU. He ucnonbayite
NPOAYKT ANs Kaknx-nnbo Lenen, KoTopble He COBMECTUMbI C €70 MPUMEHEHNEM.

3. MpumeHnmoe HanpspkeHne coctaenset 220-240 B, ~ 50/60 u. B uensx 6e3onacHocTu
HeLenecoobpasHo NOAKIHYaTb HECKOSbKO YCTPOMCTB K OAHOM PO3ETKE.

4. MNoxanyncra, ByabTe OCTOPOXHbI MPU UCMONBL30BaHWUW BOKPYT AeTen. He nossonsnTe
OEeTAM Urpatb ¢ NpoAyKToM. He no3sonsinte AeTAM Uiu MOASAM, KOTOPbIE He 3HaKT

CTPOWCTBO, UCNOJIb30BaTh ero 6e3 npucMoTpa.

5. MPEAYNPEXOEHWE. JaHHOe yCTPOMCTBO MOXET MCMOSb30BaThCA AeTbMU CTapLue 8
neT ¥ NULamMu € orpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBLIMM
CNOCOGHOCTAMM MW NULAMK, He UMEIOLLMMM OMbITa UK 3HaHW 00 YCTPONCTBE,
TONbKO NOA HabrogeHem LA, OTBETCTBEHHOTO 3a MX 6e30MacHOCTb, LI eCrin OHY
BbINN NPOUHCTPYKTUPOBAHBI O E30MACHOM MCMONB30BAHWM YCTPOMCTBA W 3HAOT 06
OMacHOCTSX, CBA3aHHbIX C ero akcnnyatauuen. [letn He JOmKHbI Mrpathb C
YCTPONCTBOM. YnCTKa 1 TEXHUYECKOe 0BCNYXMUBaHME YCTPONCTBA HE JOMKHbI
BbINOMHATLCS AETbMU, 33 UCKMIOYEHWEM CryYaeB, Korga UM UCMNOMHUNOCH 8 neT, 1 aTu
[ENCTBIUS BbIMOMHSAOTCS Nog HabriogeHneMm.

39



6. Mocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMNW NONb30BATLCA MPOAYKTOM, BCerga He 3abbiBanTe
aKKypaTHO BbIHUMATb BUIKY U3 PO3ETKU, AepKaLlyto PO3eTKY PyKoW. Hukorga He TaHUTE
3a kabenb nuTaHms!

7. Hvkorga He 0CTaBnsinTe M3aenve NoaKMYeHHbIM K UICTOYHUKY NuTaHus 6e3 npucMoTpa.
[axe ecnu ncnonb30BaHWe Ha KOPOTKOE BPeMSi NPEPLIBAETCS, OTKIHOYUTE €ro OT CeTH
W OTKITOYUTE NUTaHNE.

8. Hukoraa He knagute kabenb NUTaHWs, BUMKY UK YCTPOCTBO B BoAy. Hukoraa He
noaseprante U3aenue BO3AENCTBUIO aTMOCEPHbIX YCIOBUI, TaKUX Kak NpsIMOW
COMHEYHbIN CBET, AoXab U T. [1. Hukoraa He Mcnonb3yiTe nsgenune BO BNaxHbIX
YCIOBMSIX.

9. Meproanyeckn npoBepsiTe CocTosHNe kabens nutaHus. Ecnu kabenb nutaHns
NOBPEXAEH, U3Aenne crneayeT 3aMeHUTb B MECTE NPOGeCCHOHabHOM0 06CyXnBaHUS
[NS 3aMeHbl BO M30exaHne onacHbIX CUTyaLuit.

10. Hukorga He ncnonb3yiTe U3aenue ¢ NOBPEXAEHHbIM kabenem nNiTaHus, eCin OHO ynano
UK BbINO NOBPEXAEHO KaKUM-NIBO MHBIM 0Opa3oM UK OHO paboTaeT HEMPaBMILHO.
He nbiTanTecb peMOHTMPOBATh HEMCNPABHOE U3[EeNNe CAMOCTOSATENbBHO, TaK Kak 3To
MOXET NPUBECTM K NMOPAXEHWNIO SNEKTpuYeckuM TokoM. Beerga obpalyaite
NOBPEXAEHHOE YCTPOCTBO B MECTO NPOGECCUOHANBHOMO 0BCNYXMBaHMS, YTOObI
OTPEMOHTUPOBATL €r0. Bce peMOHTHbIE PaboTbl MOTYT ObITb BbINOMHEHbI TOSBKO
aBTOPM30BaHHbLIMK CrieLuanmcTaMmn no obenyxusaHnio. HenpasubHbI PEMOHT MOXET
MPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLMAM [N Nonb30BaTens.

11. Hukoraa He knaguTe u3genue Ha ropsume unm Tensble NOBEPXHOCTU U KYXOHHbIE
NpubOpLI, TaKNe Kak aNeKTpruyeckas AyxoBKa U rasoBasi roperka, Uim psaom ¢ HUMMU.

12. Hvkorga He ucnonb3yiTe NpoayKT BONM3N roprounx BELLECTB.

13. He no3sonsiTe LWHYpY CBUCATb C Kpasi CTOMKM.

14. He norpyxainte MOTOPHbI 610K B BOAY.

15. He npukacamTech K ropsiyeit NoBEPXHOCTM YCTPoNCTBa. McnonbayiiTe nepyaTku, 4Tobbl

[anuTb UMK KOCHYTbCS NIOBBIX FOpPSYNX YacTen.

16. He nepemellanTe 1 He nepeHocUTE YCTPOUCTBO BO BpeMst paboThl. [ocne 3aBepLieHus

paboTbl YCTPOMCTBO MOXHO NepeMeLLaTh TOSbKO B XONOAHOE BpeMms.

OMUCAHWE MPUBOPA:

1. Pyuka 2. Kpbiwka 3. Knanan orpaHnyeHns gasnenns 4. [onnaskoBbIN knanaH (BHELHWIA BIAA)
5. [onnaBkoBbIi knanaH (BHyTPeHHWI BUA) 6. BHyTpeHHWil 6ak 7. BHelwHwii Bak

8. P%qka 9. Bepxree konbLo 10. Manensb ynpasnexus 11. Kabenb nutanus

12. KoHpeHcaumorHast Yatuka 13. OcHoBHast YacTb 14. OnekTpoHHbIit 06orpesaTterb

15. HuxHee konbLo 16. YNNoTHUTENbHOE KOMbLO ANst NONNaBKoBOro knanaxa 17. dunbtp

18. PeanHoBoe ynnoTtHuTenbHOe kombLo 19. latunk

1. OTKpBITUE KPBILLKA: KPEnko AepxuTe pyyky (1), NOBEPHUTE KPbILLKY (2) NO 4acoBOiA CTpernke, Noka OHa He ocnabHeT, 1 noaHUMUTE
BEPTUKANBHO. KPbILLKA (2) MOXeET CTOSATb Ha ynope KpbiLku (PUCYHOK 3).

2. CHUMUTE BHYTPEHHUIA TOPLLOK (6) 1 f06aBbTE HyXXHble MHrPeaMEeHTbI. KonnyecTeo BoAbl 1 NULLM He JOMKHO NPeBbIwaTh 2/3 BbICOTbI
BHyTpeHzie)ro ropLuka (6). [ins nuww, kotopas OyaeT pacluMpsTbCS B BOfle, YPOBEHb He AOIMKEH NpeBbilwath 1/2 BHyTpeHHero
l'opLuka (6).

3. YBeanTech, 4TO BHYTPEHHSI eMKOCTb, FA1€ PacrONOXEH SNEKTPOHHBIN HarpeBaTenb, YACTas 1 Cyxas, NPexae YeMm BCTaBnsTh
BHYTPEeHHWI 6ak (6) B ckopoBapky, u OTperynupyiite Bak BNeBo 1 BNpaBo, 4T0DbI 06€CneynTb ONTUMAnbHBIA KOHTAKT MEXAY
BHYTPEHHIUM 6aKOM 1 3NEKTPOHHbBIM HarpeBaTenem. ,

4. 3aKpbIThe KpbILLKM: YOeANTECk, YTO Pe3NHOBOE YNOTHUTENLHOE koMbLio (18) ycTaHoBNEHO

NpaBuUNbHO HA METaNMNYECKOE KONbLIO BHYTPY KpbILLKK (2). HabntopaiiTe 3a pe3uHOBbIM YNNOTHUTENbBHBIM KOMbLOM (18) BHYTPY KpbILLKM
(2) 1 ybeauTech, 4TO OHO YCTAHOBIIEHO HA BHELLHEI YacTW METaNIMYECKOrO KorbLia Mo BCEil ANMHE.

5. MNogHUMMTE KPbILLKY (22<v|3 [InonoxeHns nokost. 3akpoiTe KpbILWKy (2). YaepkwBas pyuKy (1), TOBEPHUTE ee NPOTUB YaCOBOW CTPENKA B
nonoxeHne «LOCKED». (CribiLueH 3Byk 3axima)

6. Mpu HacTpolike knanaHa orpaHnyYeHNs AaBneHns (3) B NONOXeHNe «BO3AYXOHENPOHNLIAEMOCTbY UMM «BbIMYCKHOM» COBMECTUTE
MapKWUpOBKY Ha knanaHe orpaHuyeHns fasnennst (3) co cTpenkoi Ha pykositke (1).

KAK MOJIb3OBATLCA KHOMKAMM MEHIO:

[ins Bawwei ckopoBapku 3anporpammupoBaHo Bocemb KHOMK MEHIO. 3o 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”
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OYHKLIMW BpeMS yaepxaHus aaBneHns / MuHyTbl [laBneHve Bpems npurotosnenuns (+/-) MuH.
HVD é 12 H%T

PU MUHYT

2. SOUP / STEW 25 MuH 10-60 MuH
3.BEANS 40 MuH 10--90 muH

4. KopuuHesslit / Cote 5 MUH. 3-8 MUH.

5.5 CEPTHI 18 MuH 5-33 MuH

6. MACO / KYPULIA 12 MuH 5-60 MuH

7. PbIBA / OBOLLM 5 MUH 3-15 MuH

8. MeaneHHoe NpuUroToBneHue 6: 00H 0: 30-09: 30 yac

1. MpuroToBbTE Xenaemyto eay 1 NoNoXuTe B KACTPIONHO.

2. 3aKpenuTe KpbILLKy (23/ Ha YCTpOWCTBE, NOBEPHUTE €€ MPOTUB YaCOBOII CTPENKM, YTODbI 3aprKeMpoBaTh e Ha MecTe.

3. YBeanTech, 4To knanaH orpaHnyeHns AaBneHns (3) ycTaHoBMEH B NONOXEHNe «BO3AYXOHENPOHNLIAEMOCTbY.

4. BcrasbTe LWHYP nuTaHus B poseTky 220-240B.

5. Ha cBeToaunoaHom akpaHe otobpasutest 00 00.

6. Boibepute HyxHyto «KHOMKY MEHIO». Bpems npuroToBneHus no ymonyaxmio byget otobpaxarbes Ans BbIOpaHHOM HAaCTPOIKM.

anpumep, ecnv BbibpaH «RICE», Ha aucnnee otobpasutcs P12. HeT HeobxoanmocTvt HaxumaTb nobyto Apyryto KHOMKY.

7. Vinankatop «RICE» MurHeT nATb pas, @ 3aTeM HauHeT CBETUTLCS HEMPEpPbIBHO, Kak TOMbKO HauHeT paboTy. Bo Bpems HapacTaHus
[AaBneHus Ha gucnnee byneT otobpaxatscs 00 12.

8. Korga Gynet pocTurHyTo npaBunbHOE faBnexue, Ha aucnnee otobpasutcs 00:12 1 HauHeTcst 06paTHbI OTCHET BpEMEHU
MpUroTOBNEHMS.

9. Korp,apr1p|/|r0TOBneHV|e 3aKOHYMTCS, CKOpOBapka 13aacT 3 3BYKOBbIX CUrHana v aBTomatuyecku nepeiget k «[TPOAOIKATE TEMIO».

vicnnen nokaxeT bp Bo Bpemst «KEEP WARM».

KAK NCIMONBb3OBATb TAVMEP 3ALEPXKN:

Ecnv Bbl X0TWTE 3anporpamMMm1poBaTh CKOPOBAPKY Ha aBTOMATU4YECKOE NPUTOTOBMNEHWE FOTOBOI ML NO3AHEE, Bbl MOXETE
3anporpamMmMnUpoBaTh CKOpPOBapKy Tak, YTobbl OHa 3agepxmBanack Ha 24 yaca.

1. MpuroToBbTE Xenaemyto eay 1 NONOXuTe B KACTPIOIHO.

2. 3akpenuTe KpbiLLKy (ZYHa YCTPOICTBE, NOBEPHUTE €€ NMPOTUB YaCcoBOi CTPENK, 4TobbI 3achKCMpOBaTh ee Ha MecTe.

3. YBeanTech, 4To knanaH orpaHnyeHns AaBneHns (3) ycTaHoBNEH B NONOXEHNe «BO3AYXOHENPOHNLIAEMOCTbY.

4. BcTaBbTe LWHYp nuTaHus B poseTky 220-240B.

5. Ha cBeToaunoaHom skpaHe otobpasutest 00 00.

6. Haxmure kHonky « TAMEP 3ALEPXKW». CeetoanoaHblit akpaH nokaxeT 0:30, uto paBHo 30 MUHyTaMm 3agepxku. Haxmute ee ele
pa3 Ans kaxagblx AononHuTenbHbIx 0,5 Yaca unv yaepxusaite Ans ObicTporo yBenuyeHns. MakcumanbHbii nepuor, 3aaepkku
COCTaBNSeT 24 Yaca C Larom B nonyaca. .

7. EX: Ecnu Bbl X0TUTe 3anporpaMmm1poBaTh CKOPOBapKy Ha aBToMaTUyeckoe BKIToYeHe Yepes 3 yaca, Haxumaiite kHonky « TAVIMEP

ALEPXKW», noka Ha cBeToanogHoM akpaHe He otobpaautcst 3:00.
8. ﬂocneigﬁépﬁmgmposaum BpemeHu 3aaepxku 3 vaca, Bbibepute «KHOMKY MEHIO» nnu Hactpoiite «BPEMA MPOBEPKM
».

KAK UCMONBb3OBATE IEPXATb TEMNYIO ®YHKLMIO:

Muwa He AomMKHa XpaHUTbCs B Tenne Gonee 4 YacoB. [JoNONHUTENbHOE BPeMst MOXET Bbl3aBaTb M3MEHEHIE BKyCa, BHELLHETO BiAA 1
MCMIOPTUTB MULLYY.

1. [puroToBbTE Xenaemyio eay 1 NonoxuTe B KacTPHOIIHO.

2. 3aKkpennTe KpbILLKY (ZYHa YCTPOWACTBE, NOBEPHUTE €€ NPOTUB YacoBOIA CTPenKkM, 4Tobbl NPaBNMbLHO 3acpukCMpoBaTh ee.

3. MoakntoumnTe WHYP NUTaHUs k podeTke 220-240B.

4. Ha cBetoanoHom akpaHe otobpasutca 00 00.

5. Haxmure kHonky «KEEP WARM / CANCEL» ofwH pas. Mkankatop KEEP WARM / CANCEL 6yaet ropeTb HenpepbIBHO, 11 Ha ancnnee
6ynet oTobpaxatbest bb. B aT0 Bpemst peKOMeH,U,%eTCFI ECTaHOBI/ITb KnanaH orpaHnyeHus AaBneHns (3) Ha «Bbixnomny.

6. [ins oTMeHbI npocTo HaxmuTe kHonky KEEP WARM / CANCEL ewye pas, noka uHaukaTop He noracHer.

7. YbepuTe eny v nogaire.

8. OTkNtoumTe LUHYP MUTAHUS W AaiATe MONHOCTbIO OCTbITh Nepes pa3bopkol 1 04YNUCTKOM.

KAK O4YUCTUTb EALLIY [OABINEHVE

1. Mepen pa3bopkoli Bceria npoBepsiiTe, YTobbl CkopoBapka bbina oTcoeanHeHa, CopoLLEHa 11 MOMHOCTBI0 OCThINA.

2. Vicnonbayiite HeabpasnBHYHO rybky 1nu BNaxHyto TPAMKY ANs YNCTKU HAPYXKHOM 4acTh HapyxHOro kopnyca (13) 1 HapyxHol
nosepxHocTu ckoposapku. HUKOTTA He norpyxaiiTe ckopoBapky B NGkl XUAKOCTA.

3. CHMMUTE KOHAGHCALMOHHBIA cTakaH (12), TiaTenbHo NPOMOIATe 1 AaliTe BbICOXHYTb. OuncTUTe BepxHee konbLo (9) BNaxHOi rybkoi
UM TPSNKOM.

4. OumcTnTe KpbILLKY (2) TENNoih BOAO C MbINOM, BKIO4ast PE3HOBOE YMIOTHUTENbHOE KoMbLo (18), knanaH orpaHnyerns aaenexns (3),
unbTp (17), BEHTUAALMOHHOE OTBEPCTYE, NONMABKOBbIA knanaH (5) v AaliTe NONHOCTLIO BbICOXHYTb.

1 KnanaH orpaHnyeris faBnerns (3) nerko OTkpy4MBaeTCsi, 0CTOPOXHO NPOTSArMBAs €ro 1 0CTOPOXHO NoAHUMas BBepX. byabte
OCTOPOXHbI, YTOObI HE MOBPEANTL TOHKYIO NPOBONOYHYHO MPYXUHY NOA HEl.

[ Ha HuxHel CTOPOHE KPbILLKM MOA KranaHoM OrpaHUYeHnst AaBneHus (3{ pacnonoxeHa Hebornbluas MeTannnyeckas Kpbillka hunbTpa,
KOTOPY}0 MOXHO NErKo CHATb AMS O4YNCTKN.

5. [laitTe feTansm NomHoOCTbI0 BbICOXHYTb nepes cOopKo.

6. MpomoiiTe BHYTpEHHIOK eMKOCTb (6) 1 CTEKNSHHYHO KpbILLKY (21) HeabpaauBHOI rybkoi 1 AaiTe BbICOXHYTb Ha BO3MyXe Uiu
1ncnonb3yinTe nonoTeHLe. He pekomerayeTcs MCnonb3oBaTh kakue-nnbo YnCTALLMe candeTku, KoTopble MOryT nolyapanatb
aHTUNPUrapHyto NOBEPXHOCTb BHYTPEHHE eMKOCTH (6).

7. OumcTUTE KNanaH orpaHuyieHns faBnenus (3) 1 oTBepcTus HeBOMbLLOW LLETKOMN, YToObl 0BecneunTb NNaBHbIN NOTOK Napa BO BpeMs
LjKna Bbinycka.

8. XpaHuTe BHYTPEHHIOK eMKOCTb BHYTPY CKOpPOBapK. XpaHuTe CKOpOBapky B MPOXNaHOM, CyXOM MeCTe.

1 MPUMEYAHME. Nioboe Heobxoaumoe 0bCnyxuBaHne AOMKHO BbIMONHATECS YNOMHOMOYEHHbIM NPEACTABUTENEM CEPBUCHOI CryXObl
WU OpUrMHaMNbHBIM MPOV3BOAUTENEM UMK AUCTPUOBIOTOPOM.

Kak nounctuts dmnbTp: ;
Ecnu BbI xoTnTe nounctutb ounbTp (10), BbI MOXeTE yaanuTh ero, MoTSHYB BepTUKarnbHO. YTobbl CHOBa MpUKpenuTb, NPOCTO BbIPOBHSITE
hunbTp (10) M HaXMUTE BHU3, YTODbI 3aKPENUTH PUNLTP
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TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKI
Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy
MotyHocTb: 1000 BT

EmkocTb: 6 n

3aboTsick 06 OkpyxatoLLeit cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefaitTe,noxanyitcta, Ha Makynatypy. MonuaTtuneHosble Meluky (PE) BbikuaaTs B
pesepsyap A7 NNacTMAacChI. VI3HOLEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NepesiaTh B COOTBETCTBYHOLLLYIO TOUKY XpAHEHWS], TaK Kak HaxoAsLUMeCsB
YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABSIOLLME MOTYT SBNATLCS YrPO30i 115 OKPYKatoLLE CPeibl. INEKTPUYECKOE YCTPOICTBO HAZ0 NepenaTh Takum
06pa3om, 4ToBbl OrpaHuYTL Ero NOBTOPHOE yNoTpeGIeHMe 1 MCnonb3oBaHKe. ECnv B YCTPONCTBE HaXoasTCs Gatapew, Ux Hafo BbITSHYTL U
nepeaaTh B TOUKY XpaHeHWs OTAEMbHO. YCTPOIICTBO He BbIKWAATb B pe3epByap Ans KOMMYHambHbIX OTXOA0B!

NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN - BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
VAN HET GEBRUIK

LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

De garabnti(_aiz/toorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

1. Lees het product aandachtig door voordat u het__ﬁroduct gebruikt en volg altijd de volgende
mskt)rugl?es. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van verkeerd
gebruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.

3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
raadzaam om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Lagt k_il?deren of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht

ebruiken.

5. WAARSCHUWING: dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als zij werden geinstrueerd over het veilige
gebruik van het apﬁaraat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met
de werking ervan. Kinderen mogen niet met het adpparaat spelen. Reiniging en
onderhoud van het apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze
ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
’{ﬁ verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer

7. Laat het Eroduct nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom. o

8. Steek het netsnoer, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz.
Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet het
product worden vervan?(en door een professionele servicelocatie om te worden
vervan%en om (?evaarlij_ e situaties te voorkomen. .

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is ?evallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het
beschadigde apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren.
Alle reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde
serviceprofessionals. De reparatie die verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties
voor de gebruiker veroorzaken.
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11. Plaats het product nooit op of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Raak het warme oppervlak van het apparaat niet aan. Gebruik handschoenen om hete
delen te verwijderen of aan te raken. _ )

16. Verplaats of draag het apparaat niet tijdens het gebruik. Na voltooiing van het
werkapparaat kan alleen worden verplaatst als het koud is.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

1. Handgreep 2. Deksel 3. Drukbegrenzingsklep 4. Viotterklep (externe weergave)
5. Vlotterklep (binnenaanzicht) 6. Binnenpot 7. Buitenpot

8. Handgreep 9. Bovenste ring 10. Bedienings&)aneel 11. Voedingskabel

12. Condensatiebeker 13. Hoofdgedeelte 14. Elektronische verwarmer

15. Bodemring 16. Dichtring voor vlotterklep 17. Filter

18. Rubberen afdichtingsring 19. Sensor

1. Het deksel openen: Houd de handgreep (1) stevig vast, draai het deksel (2) met de klok mee totdat het loskomt en verticaal
omhoogkomt. het deksel (2) kan op de dekselsteun staan 0)(Figuur 3).

2. Verwijder de binnenpot (6) en voeg de gewenste ingrediénten toe. De hoeveelheid water en voedsel mag niet meer dan 2/3 van de
?60)ogte van de binnenpot (6) bedragen. Voor voedsel dat uitzet in water, mag het niveau niet hoger zijn dan 1/2 van de binnenpot

3. Zorg ervoor dat de binnenste recipiént, waar de elektronische verwarmer zich bevindt, schoon en droog is voordat de binnenpot (6) in de
snelkookpan wordt geplaatst en stel de pot naar links en rechts om een [loptimaal contact tussen de binnenpan en de elektronische
verwarming te garanderen .

4. Het deksel sluiten: zorg ervoor dat de rubberen afdichtingsring (18) is aangebracht

op de metalen ring in het dekseléZ). Let op de rubberen afdichtingsring S18) aan de binnenkant van het deksel (2) en zorg ervoor dat deze
volledig op het buitenste deel van de metalen ring is aangebracht.

5. Til het dekselé%) cisp vanuit de rustpositie. Sluit het deksel (2). Houd de hendel (1) vast en draai deze tegen de klok in naar de positie
"LOCKED". (Er is een klemgeluid hoorbaar) . ) B .

6. Plaats bij het aanpassen van de drukbegrenzingsklep (3) aan de "luchtdichte" of de "uitlaat" -posities de markering op de
drukbegrenzingsklep (3) met de pijl op de hendel (1

GEBRUIK VAN DE MENU-KNOPPEN:
Er zijn acht MENUTOETSEN %)rogrammeerd VOOr uw snelkookpan. Ze ziin 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

Functies druk houden tijd / minuten Druk Bereidingstijd Schikken (+/-) Min
1. RIJST 12 min. NO

2. SOEP / STEW 25 min. 10-60 min

3.BEANS 40 min 10--90 min

4 BROWN /"SAUTE" 5 min. 3-8min

5.DESSERTS 18 min. 5-33 min

6. VLEES / KIP 12 minuten 5-60 minuten

7. VIS /| GROENTEN 5 min. 3-15 min

8.SLAAN KOK 6: 00U 0: 30-09: 30 uur

1. Bereid het gewenste voedsel en plaats het in de kookpot.

2. Bevestig het deksel (2) op het apparaat, draai het tegen de klok in om het op zijn plaats te vergrendelen.

3. Zorg ervoor dat de drukbegrenzingsklep (3) op de "luchtdichte" positie staat.

4. Sluit het netsnoer aan op een 220-240V ~ stopcontact.

5. Het LED-scherm geeft 00 00 weer. ; o ) .

6. Kies de gewenste "MENUKNOP". De standaard kooktijd wordt weergegeven voor de geselecteerde instelling. Als bijvoorbeeld "RIJST" is
I:(‘{;eselecteerd, wordt op het display P12 weergegeven. Het is niet nodig om op een andere knop te drukken,

7. De "RIJST" -indicator zal vijf keer knipperen en vervolgens continu oplichten zodra deze in werking treedt. Terwijl het apparaat druk
opbouwt, geeft het display 00 12 weer.

8. Wanneer de juiste druk is bereikt, geeft het display 00:12 weer en begint de bereidingstijd te aftellen.

9. Wanneer het koken is voltooid, piept de snelkookpan 3 keer en gaat automatisch naar "WARM HOUDEN". Het display toont bb tijdens
"WARM HOUDEN".

DE VERTRAAGTIMER GEBRUIKEN

Als u uw snelkookpan wilt programmeren om automatisch bereid voedsel op een later tijdstip te bereiden, kunt u de snelkookpan
programmeren om het koken tot 24 uur uit te stellen.

1. Bereid het gewenste voedsel en plaats het in de kookpot.

2. Bevestig het deksel (2) op het apparaat, draai het tegen de klok in om het op zijn plaats te vergrendelen.

3. Zorg ervoor dat de drukbegrenzingsklep (3) op de "luchtdichte" positie staat.

4. Sluit het netsnoer aan op een 220-240V ~ stopcontact.
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5. Het LED-scherm geeft 00 00 weer.
6. Druk op de knop "DELAY TIMER". Het LED-scherm geeft 0:30 weer, wat gelijk is aan 30 minuten vertragingstijd. Druk nogmaals voor
ﬁl I? 0,5 uur extra of houd deze ingedrukt om snel te worden verhoogd. De maximale vertragingstijd is 24 uur in stappen van een

alf uur.

7.EX: /gsog wilt dat df? snelkookpan automatisch in 3 uur wordt ingeschakeld, drukt u op de knop "DELAY TIMER" totdat het LED-scherm
:00 weergee

8. Kies na het Er?/ggrammeren van een vertra%in?sti'd van 3 uur een "MENUKNOP" of pas uw "DRUKKOOKTIJD" aan.

HOE DE HOGE WARME FUNCTIE TE GEBRUIKEN:

Voedsel mag niet langer dan 4 uur warm worden gehouden. Extra tijd kan een verandering in smaak, uiterlijk en voedsel veroorzaken.

1. Bereid het gewenste voedsel en plaats het in de kookpot.

2. Bevesti? het deksel (2) op het apparaat, draai het tegen de klok in om het op zijn plaats te vergrendelen.

3. Sluit het netsnoer aan op een 220-240V ~ stopcontact.

4. Het LED-scherm geeft 00 00 weer.

5. Druk eenmaal op de knop "HOUD WARM / ANNULEREN". Het KEEP WARM / CANCEL-indicatielampje brandt constant en op het
display wordt bb weergegeven. Het wordt aanbevolen om 0}) dit moment de drukbegrenzingsklep'(3) in te stellen op "Uitlaat".

6. Om te annuleren, drukt u gewoon opnieuw op de KEEP WARM / CANCEL-knop totdat het indicatielampje niet meer oplicht.

7. Verwijder voedsel en serveer.

8. Koppel het netsnoer los en laat het volledig afkoelen voordat u het demonteert en reinigt.

HOE JE DRUKKOKER TE REINIGEN

1. Zorg er altijd voor dat de snelkookpan is losgekoppeld, van druk is ontdaan en volledig is afgekoeld voordat u de demontage uitvoert.

2. Gebruik een niet-schurende spons of vochtige doek om de buitenkant van de behuizing (1 3?en de buitenkant van de snelkookpan te
reinigen. NOOIT de snelkookpan onderdompelen in vioeistoffen.

3. Verwijder de condensatiebeker (12) en spoel hem grondig af en laat hem drogen. Maak de Bovenste Ring (9) schoon met een vochtige
spons of een washandje.

4. Reinig het deksel (2) met warm zeepsop, inclusief de rubberen afdichtingsring (18), drukbegrenzingsklep (3), filter (17), ontluchting,
viotterklep (5) en laat goed drogen.

1 De drukbegrenzingsklep (3) valt gemakkelijk los door er voorzichtig onderdoor te reiken en voorzichtig naar boven te wrikken. Pas op dat
u de dunne draadveer eronder niet beschadigt. o ) ] i )

1 Aan de onderkant van het deksel onder de drukbegrenzingsklep (3) bevindt zich een kleine metalen filterdop die eenvoudig kan worden
verwijderd om schoon te maken.

5. Laat de onderdelen volledig drogen voordat u ze weer in elkaar zet.

6. Was de binnenpot &6) en het glazen deksel (21) met een niet-schurende spons en laat deze aan de lucht drogen of gebruik een
Eanddoek. Het wordt afgeraden om een [lisoort schuursponsje te gebruiken dat het antiaanbakopperviak van de binnenpot (6) kan

rassen.

7. Reinig de (érukbegrenzingsklep (3) en de gaten met een kleine borstel om een ligelijkmatige stoomstroom tijdens de releasecyclus te
garanderen.

8. Bewaar de binnenpan in de snelkookpan. Bewaar snelkookpan op een koele, droge locatie.

0 OPMEbeKI.kIG:t E\f/((ejnttuebeltonderhoud moet worden uitgevoerd door een erkende servicevertegenwoordiger of door de oorspronkelijke
abrikant of distributeur.

Hoe het filter te reinigen:
Als u het filter 610) wilt reinigen, kunt u het verwijderen door het verticaal te trekken. Om opnieuw te bevestigen, plaatst u eenvoudig het
filter (10) en drukt u naar beneden om het filter te bevestigen

GEGEVENS

Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 1000W

Capaciteit: 6 L

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@GRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Fer du bruger produktet, lees venligst omhyggeligt og felg altid nedenstaende anvisninger.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Appliacable spaending er 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger bgrn rundt. Lad4kae bgrnene lege med produktet. Lad ikke



barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfannﬁ eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af
apParatet bar ikke udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter
\udfgres under tilsyn.

6. Nar du er feerdig med at bruge Eroduktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af
stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Treek aldrig stramkablet !!!

7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en kort
periode, skal du slukke for det fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden | vandet. Udseet aldrig produktet under
?e ta]tm?sfﬁerligke forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under

ugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
p_c[odl#ktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa noEen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elekirisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer
kan kun udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert
forkert, kan medfgre farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller kakkenudstyret
som den elektriske ovn eller gasbreenderen.

12. Brug aldrig produktet taet pa breendbare stoffer.

13. Lad Ikke ledningen haenge over kanten af [iteelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.

15. Rdfarl ikke ved enhedens varme overflade. Brug handsker til at fierne eller rgre ved varme

ele.

16. Flyt ikke eller baere enheden under drift. Nar arbejdet er feerdigt, kan apparatet kun
flyttes, nar det er koldt.

BESKRIVELSE AF APPARATET:

1. Handtag 2. lag 3. trykbegreensningsventil 4. flydeventil (ekstern visning)
5. Float Valve r((i)ntern visning) 6. Indre Pot 7. Yder Pot

8. Handtag 9. @verste rin% 0. Kontrolpanel 11. Stremkabel

12. Kondensationskage 13. Hovedkrop 14. Elektronisk opvarmning

15. Bundring 16. Teetningsring for flydeventil 17. Filter

18. Gummi Seal Ring 19. Sensor

1. Abning af laget: Hold handtaget (1) fast, drej laget (2) med uret, indil det Izsner og Iafter lodret. laget (2) kan sta pa lagstatten (figur 3).

2. Fjern den indre krukke (6) og tilfaj @nskede ingredienser. Maengden af vand og mad ma ikke overstige 2/3 af hgjden af liden indre pot
(6). For mad, der vil udvide sig i vand, bar niveauet ikke overstige 1/2 af Inner Pot (6).

3. Sarg for, at den indre beholder, hvor den elektroniske radiator er placeret, er ren og ter, inden du indszetter den indvendige pot (6) i
trykbeholderen og juster potten til venstre og hejre for at sikre optimal kontakt mellem indersiden og den elektroniske varmeovn .

4. Lukning af Iég[;: Serg for, at gummiteetningsringen (185 er monteret

korrekt pa meta rin%en inde i laget (2). Overhold gummipakningen (18) inde i laget (2) og serg for, at den er monteret pa metalringens
yderste del hele vejen rundt. . .

5. Loft laget (g) l;l'é(lj ;1en hvilede position. Luk laget (2). Hold handtaget (1) og drej det mod uret til "LOCKED" positionen. (Der kan hares en
spende lyd) . : o . . . .

6. Indstil markeringen pa trykbegraensningsventilen (3) med pilen pa handtaget (1), nar du justerer trykbegraensningsventilen (3) til enten
"luftteet" eller "udsta@dning”

HVORDAN DU BRUGER MENU-KNAPPERNE:
Der er otte MENU KNAPPER programmeret til din trykkomfur. De er1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”, “4. BROWN/SAUTE",
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”
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Funktioner tryk hold tid / minutter "{%k Cook Time Arrange (+/-) Min

1.RICE 12 min

2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min
3.BEANS 40 min 10--90 min
4.BROWN / "SAUTE" 5 min 3-8min
5.DESSERTS 18 min 5-33 min
6.MEAT / KOKKEN 12 min 5-60 min
7.FISH/ GR@NTER 5 min 3-15min
8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 time

1. Forbered gnsket mad og leeg i madlavning.

2. Fastger laget (2) pa enheden, dreg' det mod uret for at lase det ordentligt pa plads.

3. Serg for, at trykbegraensningsventilen (3) er indstillet til "luftteet" -position.

4. Szt netledningen i en 220-240V ~ stikkontakt.

5. LED-skeermen viser 00 00.

6. Veelg den gnskede "MENU KNAPP". Standard kogetid vises for den valgte indstilling. For eksempel, hvis "RICE" er valgt, viser displayet

P12. Der er ikke behov for at trykke pa en anden knap.

7. Indikgtortlan "I?IOC())E;'Zinnker fem gange og lyser derefter solidt, nar det begynder at fungere. Mens enheden er ved at opbygge tryk viser
isplaye .

8. Nar korreke/ tryk er opnaet, viser displayet 00:12, og tilberedningstiden begynder at nedteelles.

9. Nar tilbgrRe'\c}I[‘nngen er feerdig, piper trykbeholderen 3 gange og gar automatisk til "HOLD VARM". Displayet viser bb under "KEEP

Sadan bruger du forsinkelsestidspunktet: ) ) .

Hvis du gnsker at programmere din trykkomfur til senere at koge tilberedt mad senere, kan du programmere trykkomfuret for at forsinke
madlavning med op til 24 timer.

1. Forbered gnsket mad og leeg i madlavning.

2. Fastger laget (2) pa enheden, dreg' det mod uret for at |ase det pa plads.

3. Serg for, at trykbegraensningsventilen (3) er indstillet til "luftteet” -position.

4. Seet netledningen i en 220-240V ~ stikkontakt.

5. LED-skeermen viser 00 00.

6. Tryk pa knappen "DELAY TIMER". LED-skeermen viser 0:30, hvilket svarer til 30 minutters forsinkelsestid. Tryk det igen for hver
yderligere 0,5 time eller hold fast for hurtig stigningt;. Den maksimale forsinkelsesperiode er 24 timer i halv times intervaller.

7. EX: Hvis du gnsker at programmere trykkomfuret til automatisk at teende om 3 timer, skal du trykke pa knappen "DELAY TIMER", indtil
LED-skaermen viser 3:00

8. Nar du har programmeret en forsinkelsestid pa 3 timer, skal du vaelge en "MENU KNAPP" eller tilpasse din "PRESSURE COOK TIME".

HVORDAN ANVENDES HOLD VARM FUNKTION:

Fadevarer bar ikke holdes varme i mere end 4 timer. Ekstra tid kan medfgre forandring i smag, udseende og fa mad til at edelsegge.

1. Forbered gnsket mad og leeg i madlavning. . .

2. Fastger laget (2) pa enheden, drej det mod uret for at lase det korrekt pa plads.

3. Saet netledningen i en 220-240V ~ stikkontakt.

4. LED-skeermen viser 00 00.

5. Tryken ganF pa knappen "HOLD VARM / AFBRYD". Indikatorlampen KEEP WARM / CANCEL lyser fast, og displayet vil lzese bb. Det
anbefales at indstille twkbe%(raenﬂsningsventilen 3) il "udstzdning’i:pé dette tidspunkt.

6. For at annullere, skal du blot trykke pa knappen KEEP WARM / CANCEL igen, indtil indikatorlampen ikke leengere lyser.

7. Fjern mad og server.

8. Traek netledningen ud og lad den afkele helt inden demontering og rengering.

HVORDAN RENG@RER DIN TRYKKOKKER

1. Serg altid for, at trykbreenderen er trukket ud, trykket ned og helt afkglet for demontering.

2. Brug en ikke-slibende svamp eller en fugtig vaskeklud til at rengare ydersiden af llyderkroppen (13) og trykbeholderens ydre overflade.
Dyp aldrig pressekogeren i nogen veesker.

3. IQern kondensationskoppen (122)09 slgll den grundigt og lad den terre. Rengar gvre ring (9) med en fugtig svamp eller vaskeklud.

4. Renger laget (2) med varmt seebevand, herunder gummibeslagringen (18), frykbegraensningsventilen (93), filteret (17), ventilen,
flydeventilen (5) og lad det tarre rund;gt. . .

I Trykbegraensningsventilen (3) slér let af ved forsigtigt at n& under den og forsigtigt glider opad. Pas pa ikke at beskadige den tynde
tradfjeder under den.

1 Pa undersiden af Ilaget under trykbegraensningsventilen (3) er en lille metalfilterhaette, der let kan fiernes for at rengere.

5. Lad dele tarre helt, for de sesttes i igen. ) ) . )

6. Vask den indre krukke (6) o?( glaslaget 21Lmed en ikke-slibende svamp og lad luftterre eller bruge et handkleede. Det anbefales ikke at
bruge nogen form for skurepude, der kan ridse indvendige potterns non-stick overflade (6).

7. Renger trykbegraensningsventilen (32) og hullerne med en lille barste for at sikre en jaevn strem af damp under frigivelsescyklussen.

8. Opbevar den indre krukke inde i trykbeholderen. Opbevar trykt keleskab pa et kaligt, tort sted.

1BE AéRIt(;bErt\hver service, der kraeves, skal udfgres af en autoriseret servicerepraesentant eller fra den oprindelige producent eller

istributer.

Sadan renses filteret:
Hvis du ?nlslferfgﬁ rer;se filteret (10), kan du fierne det ved at treekke lodret. For at fastgere skal du blot justere filteret (10) og trykke ned for
at sikre filtere

SPECIFIKATIONER

Spaending: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 1000W

Kapacitet: 6 L
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enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(IT) ITALIANO

CONl[J)ITZ”I_CI)ZI\gCE)I SICUREZZA - ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.

1. Prima di utilizzare il Frodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.

2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua agé)licazione. o

3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non e opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non
conoscono il dispositivo di usarlo senza supervisione.

5. AVWWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono
essere esequite dai bambini, a meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e
queste attivita siano svolte sotto supervisione.

6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete,
scollegare I'alimentazione.

8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia,
ecc. Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere %irato in un luogo di assistenza

rofessionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o0 se € stato fatto
cadere 0 danne?giato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di
riparare da soli if prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche.
Trasformare sempre il dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale
per ripararlo. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti
autolrlztza’{i. La riparazione eseguita in modo errato puo causare situazioni pericolose

er l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.
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15. Nonrtt_occlgre la superficie calda del dispositivo. Usare i guanti per rimuovere o toccare le
arti calde.
16. Non spostare o trasFortare il dispositivo durante il funzionamento. Dopo il
completamento del lavoro, il dispositivo pud essere spostato solo a freddo.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO:

1. Maniglia 2. Coperchio 3. Valvola limitatrice di pressione 4. Valvola a galleggiante (vista esterna)
5. Galleggiante (vista interna) 6. Vaso interno 7. Vaso esterno

8. Maniglia 9. Anello superiore 10. Pannello di controllo 11. Cavo di alimentazione

12. Coppa di condensazione 13. Corpo principale 14. Riscaldatore elettronico

15. Anello inferiore 16. Anello di tenuta per valvola galleggiante 17. Filtro

18. Anello di tenuta in gomma 19. Sensore

1. Apertura del coperchio: impugnare saldamente la maniglia (1), ruotare il coperchio (2) in senso orario finché non si allenta e sollevare
verticalmente. il coperchio (2) pud poggiare sul supporto del coperchio (Figura 3).

2. Rimuovere la pentola interna @ e aggiungere_ gli ingredienti desiderati. La quantita di acqua e cibo non deve superare i 2/3 dell'altezza
della pentola interna (6). Per il cibo che si espandera in acqua, il livello non dovrebbe superare la meta del Pot interno (6).

3. Assicurarsi che il ricettacolo interno, dove si trova il riscaldatore elettronico, sia pulito e asciutto prima di inserire il recipiente interno (6)
nella pentola a pressione e regolare il piatto a sinistra ea destra per assicurare un contatto ottimale tra il recipiente interno e il
riscaldatore elettronico .

4. Chiusura del coperchio: assicurarsi che I'anello di guarnizione in gomma (18? sia montato

correttamente sull'anello metallico all'interno del coperchio 12). Osservare I'anello di guarnizione in gomma (18) all'interno del coperchio (2)
e assicurarsi che sia montato sulla parte esterna dell'anello di metallo completamente intorno. ) o

5. Sollevare il coperchio l(EZB) dalla posizione di riposo. Chiudere il coperchio (2). Tenere la maniglia (1) e ruotarla in senso antiorario fino alla
posizione "LOCKED". (Si puo sentire un rumore di bloccaggio)

6. Quando si regola la valvola limitatrice di pressione (3) su "Airtight" 0 "Exhaust", allineare il segno sulla valvola limitatrice di pressione (3)
con la freccia sull'impugnatura (1)

COME USARE | TASTI DEL MENU:
Ci sono otto pulsanti di menu programmati per la tua ﬁgentola a pressione. Sono ,1.RICE”, “2.SOUP & STEW’, “3.BEANS”,
“4 BROWN/SAUTE’, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK"

Funzioni pressione mantenimento tempo / minuti Pressione Tempo di cottura Disposizione (+/-) Min
1. RISICE 12 min NO

2.S0UP / STEW 25min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10--90 min

4 BROWN / "SAUTE" 5 min 3-8min

5.DESSER 18 min 5-33 min

6. MANZO / POLLO 12 min 5-60 min

7. PESCE / VERDURE 5 min 3-15 min

8.FUSO COTTURA 6: 00H 0: 30-09: 30 ore

1. Preparare il cibo desiderato e metterlo nella pentola.

2. Fissare il coperchio 32) sull'unita, ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo correttamente in posizione.

3. Assicurarsi che la valvola limitatrice di pressione (3) sia impostata sulla posizione "ermetica”.

4. Collecﬁare il cavo di alimentazione a una presa di corrente 220-240 V ~.

5. Lo schermo a LED visualizzera 00 00.

6. Scegliere il "MENU BUTTON" desiderato. Il Tempo di cottura predefinito verra visualizzato per limpostazione selezionata. Ad esempio,
se ¢ selezionato "RISO", il display mostrera P12. Non & necessario premere nessun altro pulsante.

7. L'indicatore "RICE" Iam8eggia cinque volte e poi si illumina quando I'operazione inizia. Mentre l'unita sta aumentando la pressione, il
display mostrera 00 12

8. Quando viene raggiunta la pressione corretta, il display mostrera 00:12 e il tempo di cottura iniziera il conto alla rovescia.

9. Al termine della cottura, la pentola a pressione emettera 3 beep e passera automaticamente su "KEEP WARM". Il display mostrera bb
durante "KEEP WARM".

COME USARE IL TIMER DI DELAY:

Se si desidera programmare la pentola a pressione per cuocere automaticamente il cibo preparato in un secondo momento, € possibile
programmare la pentola a pressione per ritardare la cottura fino a 24 ore.

1. Preparare il cibo desiderato e metterlo nella pentola.

2. Fissare il coperchio 32) sull'unita, ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo in posizione.

3. Assicurarsi che la valvola limitatrice di pressione (3) sia impostata sulla posizione "ermetica”.

4. Colle?]are il cavo di alimentazione a una presa di corrente 220-240 V ~.

5. Lo schermo a LED visualizzera 00 00.

6. Premere il tasto "DELAY TIMER", Lo schermo LED mostrera 0:30, che equivale a 30 minuti di ritardo. Premerlo di nuovo per ogni 0,5 ore
o tenere premuto per un rapido aumento. Il periodo di ritardo massimo & di 24 ore in incrementi di mezz'ora.

7. EX: Se si desidera programmare la pentola a pressione per accendersi automaticamente in 3 ore, premere il tasto "DELAY TIMER"
finché la schermata a LED non visualizza 3:00

8. Dopop??vgé gqg%zgpmato un tempo di ritardo di 3 ore, scegliere un "TASTO MENU" o personalizzare il "TEMPO DI COTTURA
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COME USARE LA FUNZIONE KEEP WARM:

Il cibo non deve essere tenuto al caldo per pit di 4 ore. Un tempo aggiuntivo puo causare un cambiamento nel sapore, nell'aspetto e
causare il deterioramento del cibo.

1. Preparare il cibo desiderato e metterlo nella pentola.

2. Fissare il coperchio (2) sull'unita, ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo correttamente.

3. Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente 220-240 V ~.

4. Lo schermo a LED visualizzera 00 00.

5. Premere una volta il tasto "KEEP WARM / CANCEL". La spia KEEP WARM / CANCEL si illumina fissa e il display visualizza bb. Si
consiglia di imﬁpstare la valvola limitatrice di f)ressione 3) su "Scarico" in Ié]uesto momento.

6. Per annullare, é sufficiente premere di nuovo il pulsante KEEP WARM / CANCEL finché la spia non si illumina piu.

7. Rimuovere il cibo e servire.

8. Scollegare il cavo di alimentazione e lasciarlo raffreddare completamente prima di smontare e pulire.

COME PULIRE IL TUO PENTOLA A PRESSIONE

1. Assicurarsi sempre che la pentola a pressione sia scollegata, depressurizzata e completamente raffreddata prima di smontarla.

2. Utilizzare una spugna non abrasiva o un panno umido per pulire I'esterno del corpo esterno (13) e la superficie esterna della pentola a
pressione. Non immergere MAI la pentola a pressione in alcun liquido.

3. Rimuovere la tagza di condensa (12), sciacquarla accuratamente e lasciare asciugare. Pulire I'anello superiore (9) con una spugna o un
panno umido.

4. Pulire il coperchio (2) con acqua calda e sapone, compreso l'anello di tenuta in gomma (18), la valvola limitatrice di pressione (3), il filtro
(17), la valvola di sfiato (5) e lasciar asciugare completamente.

I La Pressure Limiting Valve (3() sl apre facimente, ra%iungendo delicatamente al di sotto di essa e spingendo delicatamente verso I'alto.
Fare attenzione a non danneggiare la molla a filo sottile sotto di essa.

1 Sul lato inferiore del coperchio, sotto la valvola limitatrice di pressione (3), si trova un piccolo tappo del filtro metallico che pud essere
facilmente rimosso per pulirlo.

5. Lasciare asciugare comé)letamente le parti prima di rimontarle.

6. Lavare il Vaso Interna ﬁ ) € il Coperchio di Vetro (21) con una spugna non abrasiva e lasciare asciugare all'aria o usare un asciugamano.
Si sconsi?lia di utilizzare qualsiasi tipo di tampone abrasivo che possa graffiare la superficie antiaderente dell'Inner Pot (6).

7. PuIirellla valvola limitatrice di pressione (3) ei fori con una piccola spazzola per garantire un flusso regolare di vapore durante il ciclo di
rilascio.

8. Conservare il recipiente interno all'interno della pentola a pressione. Conservare la pentola a pressione in un luogo fresco e asciutto.

INOTA: Qqalsliasi intervento richiesto deve essere eseguito da un rappresentante dell'assistenza autorizzato o dal produttore o distributore
originale.

Come pulire il filtro:
Se si desidera pulire il filtro (10), & possibile rimuoverlo tirandolo verticalmente. Per riattaccare, allineare semplicemente il filtro (10) e
premere verso il basso per fissare il filtro

SPECIFICHE

Tensione: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza: 1000W

Capacita: 6 L

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

FI) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET - TARKEITA KAYTTOOHJEET

LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, {os laitetta kaYtetaan kaupalliseen tarkoitukseen.

1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa.

3. Sovellettava jannite on 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan. .

4. Ole varovainen, kun kaytat lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Ald anna lasten
tai henkiloiden, H’otka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset l|'(a henkilot, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkilot, joilla el ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan [lvastaavan henkilon valvonnassa, tai
jos heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon
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liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa
ja huoltaa laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet toteutetaan valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuot_t_een.kéixtgbn, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta,

. Jossa pistorasia on kadella. Ala koskaan veda virtajohtoa !t! -

7. Ala koskaan jata laitetta virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kayttd keskeytetaan

. lyhyeksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtaH'ohto. .

8. Ala koskaan aseta virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Ala koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vaihtaa

.ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon,
jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan

.ammattilaiset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ald koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiokoneisiin, kuten uuniin

tai kaasupolttimeen.

12. Alé koskaan kayta tuotetta lahelld palavia aineita.

13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen. }

15. Ail(a kosketa laitteen kuumaa pintaa. Kayta kasineita poistaaksesi tai koskettamalla

kuumia osia.

16. Ala siirra tai kuljeta laitetta kayton aikana. Tyon valmistumisen jalkeen laite voidaan
siirtaa vain kylmana.

LAITTEEN KUVAUS:

1. Kahva 2. Kansi 3. Paineenrajoitusventtiili 4. Kelluventtiili (ulkoinen nakyma)

5. Float Valve (sisdinen nakyma) 6. Sisépéatka 7. Ulkopotti

8. Kahva 9. Ylempi rengas 10. Ohjauspaneeli 11. Virtajohto

12. Kondenssikuppi 13. Pé&kappale 14. Elektroninen lammitin

15. Pohjalengas 16. Kelluventtiilin tiivistysrengas 17. Suodatin

18. Kumitiivistysrengas 19. Anturi

1. Kannen avaaminen: Pida kahvaa (1) lujasti, ka&nn kansi (2) myotapéivaan, kunnes se irtoaa ja nostaa pystysuoraan. kansi (2) voi
seisoa kannen lepotilassa (kuva 3{

2. Irrota sisékannu (6) {a lis&a haluttuja ainesosia. Veden ja ruoan méara ei saa ylittaé 2/3 sisékannun (6) korkeudesta. Elintarvikkeissa,
jotka laajenevat veteen, taso ei saa ylittda 1/2 sisdpannusta (6).

3. Varmista, etté siséséilio, jossa elektroninen lammitin sijaitsee, on puhdas ja kuiva, ennen kuin asetat sisdpannun (6) painedljyyn ja séada
astia vasemmalle ja oikealle, jotta sis&pannun ja elektronisen [&mmittimen valinen yhteys olisi paras .

4. Kannen sulkeminen: Varmista, etta kumitiivistysrengas (18) on asennettu

kunnolla kannen (2) sisélla olevaan metallirenkaaseen. Noudata kannen (2) sisdlla olevaa kumitiivistysrengasta (18) ja varmista, etté se on
kiinnitett)zl metallirenkaan ulkopintaan kokonaan.

5. Nosta kansi (2) lepotilasta. Sulje kansi (2). Pida kahvaa (1) ja k&anna sitd vastapaivaan LOCKED-asentoon. (Voit kuulla kiristysdanen)

6. Kun saadat painerajoitusventtiilid (3) joko "ilmatiiviiksi" tai “pakokaasupéésto” -asenteiksi, linjaa painerajoitusventtiilin (3) merkinta
kadensijan (1) nuolella.

VALIKKO-PAINIKKEIDEN KAYTTO:
Painepégdélle on ohjelmoitu kahdeksan MENU-painiketta. Ne ovat 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’, “4.BROWN/SAUTE’,
“5.DESSERTS’”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

Toiminnot paine pidéttéii;'zé aikaa / minuutteja ﬁ?)ineen kypsennysaika Jarjesta (+/-) Min
. min

2.S0UP/ STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10 - 90 min

4 BROWN / “SAUTE" 5 min 3-8min

5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6.MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min

7.KALA | KASVAT 5min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 tuntia
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1. Valmistele haluttu ruoka ja laita ruoanlaittoon.

2. Kiinnita kansi (2) laitteeseen, kaanna sitd vastapaivaan ja lukitse se oikein paikalleen.

3. Varmista, ettd paineenrajoitusventtiili (3) on asetettu "ilmatiivis" -asentoon.

4. Kytke virtajohto 220-240V ~ pistorasiaan.

5. LED-naytto nayttaa 00 00.

6. Valitse haluamasi “MENU BUTTON". Valitun asetuksen néytt6on tulee oletusarvoinen kokoaika. Jos esimerkiksi "RICE” on valittu,
nayttoon tulee P12. Mitddn muuta painiketta ei tarvitse painaa.

7."RICE” -merkkivalo vilkkuu viisi kertaa ja syttyg sitten, kun se alkaa. Kun laite rakentaa painetta, ndyttoon tulee 00 12.

8. Kun saavutetaan oikea paine, nayttoon tulee 00:12 ja kypsennysaika alkaa laskea. o

9. Kun ruoanlaitto on Eaattyn&t,,\fainekattila antaa aanimerkin 3 kertaa ja siirtyy automaattisesti kohtaan "KEEP WARM”. Naytdssa nakyy
bb aikana,'KEEP WARM®, |

MITEN KAYTTOONOTTOJEN KAYTTO:

Jos haluat ohjelmoida painekattilasi valmistamaan valmistetun ruoan automaattisesti mydhemmin, voit ohjelmoida painekattilan
viivyttelemaan ruoanlaittoa jopa 24 tuntia.

1. Valmistele haluttu ruoka ja laita ruoanlaittoon.

2. Kiinnita kansi (2) laitteeseen, kdanna sita vastapaivaan ja lukitse se paikalleen.

3. Varmista, ettd paineenrajoitusventtiili (3) on asetettu "ilmatiivis" -asentoon.

4. Kytke virtajohto 220-240V ~ pistorasiaan.

5. LED-nayttd naytta 00 00. o 3 )

6. Paina “DELAY TIMER" -painiketta. LED-naytolla nékyy 0:30, joka on 30 minuuttia viiveaikaa. Paina sitd uudelleen 0,5 tunnin vélein tai

ida sitd nopeammin. Viive on enintdan 24 tuntia puolen tunnin vélein.

7.EX: tOIS halqit o"je:l)’nb%ida painekattilan automaattisesti paalle 3 tunnin kuluttua, paina “DELAY TIMER” -painiketta, kunnes LED-néyttd
ulee nakyviin 3:

8. Kun olet ohjelmoinyt 3 tynnin viiyeajan, valitse “MENU BUTTON" tai muokkaa “PRESSURE COOK TIME”.

KUINKA KAYTTAA LAMPOLAMPOTILA:

Ruoka ei saa olla [ammin yli 4 tuntia. Lisdaika voi muuttaa makua, ulkonakda ja aiheuttaa ruoan pilaantumisen.

1. Valmistele haluttu ruoka ja laita ruoanlaittoon.

2. Kiinnita kansi (2) laitteeseen, kaanna sitd vastapaivaan ja lukitse se oikein paikalleen.

3. KEtke virtajohto 220-240V ~ pistorasiaan.

4. LED-naytto né&ttéé 00 00.

5. Paina kerran “KEEP WARM / CANCEL” -painiketta. KEEP WARM / CANCEL -merkkivalo palaa kiinte&na ja nayttd lukee bb. Talla
hetkelld on suositeltavaa asettaa paineenrajoitusventtiili (3) "Pakoputkelle”.

6. Peruuta painamalla yksinkertaisesti KEEP WARM / CANCEL -painiketta, kunnes merkkivalo ei enéa pala.

7. Poista ruoka ja tarjoile.

8. Irrota virtajohto ja anna sen Eéhtyé kokonaan ennen purkamista ja puhdistamista.

MITEN PUHDISTUSTEEN PUHDISTUS

1. Varmista aina, etté painekattila irrotetaan, paineistetaan ja jaahdytetdan kokonaan ennen purkamista. L

2. Puhdista ulkoisen rungon (13) ja painekattilan ulkopinnan puhdistaminen ei-hankaavalla sienellé tai kostealla liinalla. ALA KOSKAAN
upota painekattilaa nesteisiin. 3

3. Poista kondenssikuppi (12) ia huuhtele se huolellisesti ja anna kuivua. Puhdista ylempi rengas (9) kostealla sienella tai pese liinalla.

4. Puhdista kansi 32) lampimalla saippuavedelld, mukaan lukien kumitiivistysrengas (18), paineenrajoitusventtiili (3), suodatin (17), tuuletus,
uimaventtiili (5) ja anna kuivua perusteellisesti.

1 Paineensaatoventtiili 33) avautuu helposti, kun se saavuttaa varovasti sen alapuolelle ja kallistuu varovasti yléspain. Varo vahingoittamasta
ohutta langanjousta sen alla.

I Kannen alapuolella paineenrajoitusventtiilin (3) alapuolella on pieni metallisuodattimen korkki, joka voidaan helposti poistaa
puhdistettavaksi.

5. Anna osien kuivua kokonaan ennen kokoamista.

6. Pese sisépannu %6) ja lasikansi (21) ei-hankaavalla sienelld ja anna iimakuivata tai kayttaa pyyhetta. Ei ole suositeltavaa kayttaa
minkaénlaista hankauslev?/a, oka voi naarmuttaa sisépannun (6) tarttumatonta pintaa.

7. Puhdista paineenrajoitusventtiili éB& ja reiat pienella harjalla varmistaaksesi hoyryn sujuvan virtauksen vapautumisjakson aikana.

8. Sé”KIIté sisapannu paineen alla. Sailyta paistolaite viledssé ja kuivassa paikassa.

I HUOMAUTUS: Mahdollisen huollon suorittaa valtuutettu huoltoedustaja tai alkuperéinen valmistaja tai jakelija.

Suodattimen puhdistaminen: o . o ) ) o
Jos haluat puhdistaa suodattimen (10), voit poistaa sen vetdmalld pystysuoraan. Kiinnitd suodatin uudelleen yksinkertaisesti linjaamalla
suodatin (10) ja painamalla suodatinta

TIEDOT

Jannite: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teho: 1000W

Kapasiteetti: 6 L

Kantakaamme huolta ympéristosta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltamat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristdlle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, etté sen uudelleenkaytté on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keréyspisteeseen.
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YMOBW BE3MNEKW - BAXIINBI IHCTPYKLII 3 BE3IMEKN BUKOPCTAHHA

MOBIJOMINEHO MPOYUTAUTE TA 3BEPEXITECA AN1A BYANHKY

YMOBM rapaHTil Bigpi3HATLCA, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLIMHUX LiinsiX.

1. MNepen BMKOpUCTAHHAM BUPOOY YBaXHO NPOUMTANTE Ta 3aBXAM LOTPUMYATECH HABEAEHUX
HUXYe IHCTPYKLiN. BUpobHMK He Hece BIANOBIAANbHOCTI 3@ Oyab-AKi 30UTKM, CNPUYMHEHI
Byab-SKMM HenpaBUTbHUM BUKOPUCTAHHAM.

2. MpoayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY TirbkW B NPUMILLEHHI. He BUKopucTOBYITE BUPIO AN
Oyab-AKMX LiNen, siki He CYMICHI 3 11070 3aCTOCYBaHHAM.

3. Hanpyra npunapy 220-240 B, ~ 50/60 I'l. 3 MipKyBaHb 6e3neku He BapTO NigKnto4aTh
Kifilbka NPUCTPOIB [0 OJHIEl PO3ETKN.

4. byabTe obepexHi nig yac BUKOPUCTaHHA AiTeit. He 403BONSNTe AiTAM rpati 3 NPOLYKTOM.
He gossonsinTte Aitam abo ntogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH MOro 6e3
Harnsgy.

d. I'IOHEPEZDKEHHFI: Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMM CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamut 3i 3HKEHUMY i3UYHUMI, CEHCOPHUMM abo PO3YMOBUMU MOXITUBOCTSMM abo
ocobamu, ki He MatoTb AOCBIAY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKKM Nig HAarNsgoM ocobu,
BinOBifanbHoi 3a ix 6earneky, abo AKLO BOHM MPOIHCTPYKTOBAHI Npo GeaneyHe
BMKOPWUCTaHHS NPUCTPOIO i 3HAIOTb NP0 Hebe3nekw, NoB'A3aHi 3 oro excnyaravieto.
[iTv He NoBWHHI rpaTi 3 NPUCTPOEM. MpnbrpaHHs Ta 06CyroByBaHHA MPUCTPOID He
MOBWHHI 34JACHIOBATUCS AITbMMU, SKLLO BOHU He AOCArnK 8-pivHOro BiKy, i Lji 3axoam
3[iNCHIOTHCA Nif HArNsaoM.

6. lNicns 3aBepLUEHHST BUKOPUCTaHHSA BUPODY 3aBXan Nam'aTainTe, LWo 0bepexHo BUMITb
Bmgky 3 ' |038TKVI, LLIO TPMMAETBLCA 3a LOMOMOroH Po3eTku. Hikonu He TArHITL CUIoBUK
kabenb !!!

7. Hikonwn He 3anuwwaiiTe NpucTpin NgKNIOYEHUM 4O MKepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb y BUNagKy KOPOTKOYACHOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb OT0 3 Mepexi, BIZKNYiTb
XUBIEHHS.

8. Hikonu He knagiTb kaberb XuUBneHHs, Wrencens abo Becb NpUCTpin y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPiO aTMOCHEPHUM YMOBaM, TakuM K NpsiMe COHsSYHe CBITNO abo foL,
TOLO. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE BUPI6 Y BONOTMX YMOBAX.

9. lMNepiognyHo NepeBipsiATe CTaH Kabento XMBNeHHs. AKLLO Kabenb XUBMEHHS NOLWKOLKEHO,
BUPI6 HeobXiAHO NOBEPHYTH Yy MPOeCiitHe MicLie ANs 3aMiHK, o0 YHUKHYTH
Hebe3neyHux cutyaujin.

10. Hikonu He BUKOPMCTOBYTE BMPIO i3 MOLLKOAKEHUM Kabenem XuBneHHs abo AKLWO BiH
BMNaB abo NOLIKOAXKEHMI iHLWMM cnocobom abo SKLLO BiH He MPpaLoe HaNeXHUM YUHOM.
He HamaraiTecs caMOCTiilHO BipEMOHTYBATW HECMPaBHUIA BUPIO, OCKINbKM Lie MOoXe
MPU3BECTU 10 YPAXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaM NepeBepTainTe NOLIKOMKEHUIA
NPUCTPIN y NpoecinHe MicLie Ans 0bcnyroByBaHHs. Bei peMOHTHI poboTi MOXyTb
BMKOHYBATY NULLE aBTOPU30BaHI crewjianicTit Cyx6u TeXHIYHOrO 06CyroByBaHHs.
HenpaBnnbHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CPUYUHUTI HebeaneyHi cutyauii Ans
KOpUCTyBaya.

11. Hikonun He knagiTb BUpi6 Ha rapsyy abo Tenny NOBEpXHHO, a TaKOX Ha Npunaam KyxHi,
TaKi SIK eNeKTpKUYHa niv abo razoBuin NanbHuK.

12. Hikonu He BUKOpUCTOBYTE BMPIO NOBIM3Y rOPHOYNX PEYOBUH.

13. He no3BonaiTe LWHYpY NOBICUTY HA Kpau MiYnmbHIKa.

14. He 3aHyptoiTe ABUYH y BOAY.

15. He TopKaiTecs rapsvol NOBEPXHi NPUCTPOLD. BUKOPUCTOBYITE pPyKaBMYKY, LI0O
BMAAnNMTM abo TOPKHYTUCS OYab-AKMX rapsymx YacTuH.

16. He nepemilLyinTe Ta He nepeHocbTe NPUCTPIi Nig Yac poboTw. Micns 3aBepLUeHHs
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pO6OTM NPUCTPIN MOXHA NEPEMILLATH TifbK1 NP XON0gi.

Ornmne NPUNALY:

1. Pyuka 2. Kpuwka 3. Knanax obmexeHHs T1cky 4. KnanaH nonnasus (30BHILLHiI BUrNs)
5. NonnaskoBWi knanaH (BHyTPILLHiA BUrNsA) 6. BH%/TpiLIJHWI TOPLLMK 7. 30BHILLHIN ropLUuK
8. P?(/qka 9. Bepxre kinbue 10. Maxensb kepyBaHHs 11. Kabenb xvBnexHs

12. KoHpeHcaujiHa valuka 13. FonosHuii kopnyc 14. EnekTpoHHui Harpisay

15. HukHe kinbue 16. YLinbHioBanbHe KinbLe 415 nonnaskoBoro knanaxa 17. ®inbtp

18. KinbLe rymoBoro ywjinbHeHHs 19. [atuuk

1. BinkputTa kpuiuku: Tpumairte pyuKy (1) MiLHO, NOBEPHITL KPULLIKY (2) 33 FOAMHHUKOBOI CTPIMKOK), [JOKM BOHA HE PO3NYCTUTS i NigHATH
BEPTMKaNbHO. KpyLLKa (2) MOXe CTOSTH Ha niacTaBLyi kpuwwky (Pir.3).

6
6
6

3. MNepekoHanTecs, LU0 BHYTPILLHS EMHICTb, B AKi 3HAXOANTLCA eNEKTPOHHUIA HarpiBay, Y1cTa i cyxa, Neper TUM, SIK BCTaBUTY BHYTPILLIHIN
ropLuyk (6) y ckopoBapky i BiperynosaTy kacTpymio niBopy i Npasopyy, 1406 3abe3neynTit ONTUMAbHUIA KOHTAKT MiX BHYTPILLHIM
TOPLLMKOM i €NEKTPOHHIM HarpiBayem .

4. 3akpuTTa KpuLwki: [epekoHaiiTecs, Lo KinbLie ryMOBOrO YLinbHeHHs (18) BCTaHOBREHO

Ha MeTaneBoMy KinbLyi BcepeavHi KpuiLki (2). CridkyinTe 3a KinbLgm ryMoBOro yuinbHeHHs (18) BcepeawHi kpulki (2) i nepekoHaiTecs,
LLI0 BiH BCTAHOBIEHMI Ha 30BHILLHIl YaCTUHI METaneBoro KinbLg.

5. TlAHIMITL KpULLIKY (2) 3 NOMOXEHHS, L0 3HAX0AUTbCS Y CroKoi. 3akpuiiTe KpuLwky (2). Tpumaitte pyuky (1) i nosepraiite ii npotu
rOAVNHHWKOBOI CTpinkyv B nonoxeHHs “LOCKED”. {‘-I TV 3BYK 3aTUCKaHHS)

6. MMig yac peryniosaHHs knanaHa obmexerHs Tucky (3) abo B nonoxerHsx "Airtight" abo "Exhaust" BupiBHsiTe MapkyBaHHs Ha knanaHi
obmexeHHs TUCky (3) 3i cTpinkoto Ha pyuui (1)

AK BUKOPUCTOBYBATW KHOMKIA MEHIO:
IcHye Biciv MENU BUTTONS, 3anporpamoBaHux Ans BaLloi ckoposapku. Bonu € 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE’, “5.DESSERTS’, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK”

i fopaite noTpibHi iHrpedieHTy. KinbkicTb BoAK Ta i He MOBUHHa NepeBuLLyBaTH 2/3 BUCOTU
. [Inst xapyoBuXx NpoayKTiB, siki GYAYTb po3LLMpPOBATHCS Y BOAI, PiBEHb HE NOBUHEH NepeBuLLyBaTh 1/2

2. BUAMITb BHYTPILLHIA rOpLUMK
BHYTPILLIHBOTO ropLLVKa
BHYTPILLHBbOTO rOpLLMKa

OyHKuii TUCK TPUMATY Yac / XBUMUHM TUCK Yac roTyBaHHs BNOpsiaKkyBaTy (+-) xB
1.¥{ICL}£ 12 x8 NO

2.SUP / STEW 25 xB 10-60 xB

3.BEANS 40 xB 10--90 xB

4 BROWN / “SAUTE” 5x8 3-8 x8

5. AECEPTU 18 xB 5-33 xB

6.MEAT / CHICKEN 12 x8 5-60 xB

7.Pvba / OBOMI 5xB 3-15x8

8. MOLWYK 6: 00H 0: 30-09: 30 roauH

1. MpuroTyiiTe NOTPIBHy XXy Ta MOMICTITh ii Y rOpLLKK.

2. 3aKpiniTh KULLIKY (2] Ha NPUCTPOT, NOBEPHITH ii MPOTI FOANHHUKOBOT CTPIMNKM, OB HANeXHIM YnHOM 3adbikcyBaTi ii.

3. MNepekoHanTecs, L0 knanaH 0BMeXeHHs TUCK %) BCTaHOBIEHMI B NOMNOXeHHs “Airtight”.

4. TTigKnIouiTh LWHYP nBNEeHHs Jo poseTku 220-240 B ~.

5. CaiTnogionHui expaH %ﬂe Bino6ﬁa»<aw| 00 00.

6. BubepiTb notpibHy “KHOMKY MEHIO”. [ins BuGpaHoi ycraHoBK BifobpaxaTmeTbes Yac 3a npomMoBYaHHaM. Hanpuknag, skiwo
BubpaHo “RICE”, Ha aucnnei 3'sBuTbcs P12. Hemae HeobxifHOCTI HaTuckaTyh Bymb-sIky iHLLY KHOMKY.

7. Inavkatop “RICE” nouHe muraty n'sTb pasie, @ NOTiM MOYHe CBITUTUCH, KOMK BiH NOYHe npaLoBaTy. [ig Yac HapoLLyBaHHS TUCKY Ha
aucnnei Biobpasutses 00 12.

8. Konu Byze pocsirHyTo HanekHoro Tucky, Ha aucnnei 3'aButbes 00:12, a yac roTyBaHHs NOYHE 3BOPOTHWN BIATTIK.

9. Micns 3aBepLUeHHS BapiHHA CKOpOBapka 3 pa3v MOAACTb 3BYKOBWIA CUTHan | aBToMaTuyHo nepeiiae y pexuim “KEEP WARM”. Ha guennei
3'aBuTbCcs bb nig vac “KEEP WARM”.

Ak ckopucTaTucs TaiMepoM BiACTPOYKM:

FAkwo Bu baxaeTte 3anpor§amysaw| CckopoBapky, 106 aBTOMaTU4YHO NPUrOTYBATH FOTOBY XY Mi3HiLLE, MOXHA 3anporpamyBaTii CKOPOBapKy
Ha 3ani3HeHHs A0 24 roAnH.

1. MpuroTyiiTe NOTPIGHy XXy Ta MOMICTITh ii y rOpLLKK.

2. 3aKpiniTb KPULLIKY (2] Ha NPUCTPOT, NOBEPHITH i ngowl TOAMHHIKOBOI CTPInNKW, L1406 3adikcyBaTy ii.

3. MNepekoHanTecs, L0 KnanaH 0BMeXeHHs TUCK (O) BCTaHOBEHMI B NOMOXeHHs “Airtight”.

4. TTigKnIouiTh LUHYP KWBMEeHHs Jo poseTkn 220-240 B ~.

5. CeitnogionHui expaH 6yae sinobpaxari 00 00.

6. HatucHitb kHonky "DELAY TIMER". CsitnogiogHuii ekpan nokaxe 0:30, Lo fopisHioe 30 XBUnMHaM yacy 3aTpumki. Hatuckaiite 1oro
3HOBY Ha KOXHi AoaaTkosi 0,5 roguHm abo yTpumyiiTe Ang WBIWAKOTO 36inblueHHs. MakcumanbHuil Nepiof 3aTpUMKiA CTaHoBUTL 24
rOANHMN 3 KPOKOM Y MIBrOANHN.

7. EX: fAkwwo Bu 6axaeTe 3anporpamyBaTit CKOPOBapKy aBTOMATUYHO BMUKATUCS Yepe3 3 rofnHu, HaTUCHITh kHonky "DELAY TIMER", goku
He 3'9BUTLCS CBITNIOAIOAHNI EKpaH.

8. Micns nporpamyBaHHs Yacy 3atpumky 3 rogunn, 06epitb “KHOMKY MEHIO” abo HanavwTyiite yac “‘PRESSURE COOK TIME”.

AK BUKOPUCTOBYBATW ®YHKLIIKO TINbKOI O TEMIA:

Ixa He noBuHHa 36epiratcs B Tenni GinbLue 4 roanH. [logaTkoBuil Yac Moxe BUKIMKATU 3MiHY CMaKy, 30BHILUHBOTO BUMISAY | BUKNMKaTK
MCyBaHHS Xap4oBIX MPOAYKTiB.
1. MpuroTyiiTe NOTPIGHY XXy Ta NOMICTITh ii y rOPLLKK.
2. 3aKpiniTb KPULLKY (2) Ha MPUCTPOI, MOBEPHITL ii MPOTI FOAMHHIKOBOI CTPIMNKY, W06 HanexXHUM YMHOM 3adikcyBaTi fi.
3. MigKmioYiTh LUHYP XMBNEHHS A0 po3eTkn 220-240 B ~.
4. CeiTnogionHuit ekpaH b6yae Bigobpaxatu 00 00.
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5. HatucHitb oguH pa3 kHonky “KEEP WARM / CANCEL”. CaitnoBuit inaukatop KEEP WARM / CANCEL 6ype csitutucs, a Ha gucnnei
3'ABUTbCS NOBIAOMIEHHS bb. PeKOMeH,U,EeTbCﬂ BCTAHOBWTY Ha Lieit Yac knanaH obmexeHHs Tucky (3) Ha "Buxmon".

6. LLlo6 ckacysatu, npocto HatucHiTb kHonky KEEP WARM / CANCEL 3HOBY, nokv iHAVKaTOp HE 3aropuThes.

7. BuiamiTs iy i noganre.

8. Meper NEMOHTAXEM Ta OYULLEHHAM BIAKNIOYITL LUHYP XWBMEHHSA | AaiiTe NOBHICTIO OXOMOHYTU.

AK OYNTAUTE BALL I'IIJ'IbeLHJ'IH TUCKY

1. [epen AeMOHTaxeM nepekoHanTecs, Lo nauTa nig TMCKOM Bid'eHaHa Bif PO3eTkW, PO3repMeT30BaHa i MOBHICTIO OXONOMKEHa.

2. BukopucrosyiTe Hea6paamaHY( 8/6||/<‘y abo Boriory TkaHuHY Ans qvméeHHﬂ 30BHILUHBOI YACTUHM 30BHILLHBOTO Kopnycy (13) i 30BHILIHBOT
nosepxHi ckoposapku. HIKOJIA He 3aHypioitTe ckoposapky B byab-aki piuH.

3. 3HiMiTb CKNsHKY KOHAEHcaTy (12) | peTenbHO NpomMuiATe iAoro Ta AaiTe BUCOXHYTU. OYNCTiTb BEpXHE KinbLe (9) Bomoroto rybkoto abo
NPOMUIATE TaHYIPKOHO.

4. QuMCTITb KPULLIKY (2) TENMOK BOAOK 3 MIANIOM, BKIKHaK04M rymMoBe KinbLie (18), knanaH oBmexeHHs Tucky (3), dinbtp (17),
BEHTUNALiAHNI knanaH (5) i NOBHICTIO BUCYLUIT.

[ Knanan obmeskeHHst Ticky (3) nerko cnyckaeTbes, M'Ako MifgHIMa4nCh Nif Heto | 06epexHo nigriMatounce Bropy. byabte obepesxHi, wob
He NOLLKOANTI MPYXKWHY TOHKOrO APOTY Mif HAM.

1 Ha HWxHil CTOPOHI KPULLKM, pO3TaLLOBaHOI HIKYE KnanaH 0bMexeHHs TUCKy (3), po3TalloBaHa HeBenuka MeTaneBa Kpuilka inbTpa, sika
Nerko BUAANSETLCS NS OYMLLEHHS.

5. Mepep M, sk 3HOBY 3i6paTy, 103BOMNLTE YACTUHAM BUCOXHYTH.

6. Bumuitte BHYTPILLKIN ropLyyk (6) i cknsHy kpuLuky (21) HeaBpaansHoto ry6koio i AaiiTe 1iomy BUCYLLMTY MOBITPS abo BUKOpUCTaliTe
PYLIHVK. He pekoMeHayeTbCs BUKOPUCTOBYBATH By/ib-aKuil TR YNCTAHOO MaiiAaHuMKa, Sk MOXe NopapsanaTin aHTNpUrapHy
MOBEPXHIO BHYTPILUHBOTO ropLuyyka (6).

7. O4nCTiTh KranaH 0BMEXeHHs TUCKY (3) | OTBOPY HEBEMMKOK LLITKOH, LLI06 3abe3neymnTi NnaBHUiA NOTiK Napu NPOTSroM LMKy BUAMYCKY.

8. 3bepiraiTe BHYTPILLH FOPLLMK BCEPEeaHi CkopoBapku. 36epiraiiTe nnuTy nig TUCKOM Y MPOXOMOLHOMY, CyXOMY MicLi.

: MIPUMITKA: Byab-ske HeobxiaHe 06CnyroByBaHHS NOBUHHO BUKOHYBATUCS YNOBHOBAXXEHM NPEACTABHUKOM Cryx61 abo opuriHanbH1M
BUPOGHIKOM abo AncTpub'toTopom.

Ak ouncTuTH QinbTp: ) ;
SIKWO BY x04eTe 04MCTUTH (inbTp (10), BU MOXETE BUAANMTY MOrO, NOTAHYBLUM BEPTUKAsbHO. LLIoG noBTOPHO NpUeaHaTy, NpoCTo
BupiBHsNTE (inbTp (10) i HATUCHITL Ha HbOTO, L406 3adikcyBaTh PiNbTP

TEXHIYHI XAPAKTEPVCTWKN
Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y
[MoTyxHicTb: 1000 BT
MicTkicTb: 6 n

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa.

Byab nacka, BiffaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mykynatypu. MonituneHosi Miuku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK ANs

nnactuky. BignpalboBaHuit NpucTpili NoBuHeH DyTy BinnpaBneHui y BiANOBIAHY TOuKY 30epiraHHs, TOMY L0 B MPUCTPOI €

HebeaneuyHi iHrpemieHTy, Siki MOXYTb CTaHOBUTM 3arpo3y HaBKOMMLLHEOMY CEpeaoBuLLY. EnekTpuyHuin npucTpiit noTpibHo
BN 10BEPHYTU TaK, W06 06MeXNTY 110ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS!. SKLLO Y NpUCTpOi € 6aTepeiiki, TO MOTPIBHO iX BUTSTHYTH i

BiAAAaTV [0 BiANOBIAHOMO MYHTKY.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las no%grant och behall den for framtida referens

Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt &andamal.

1. Innan du anvander produkten las noggrant och ol alltid féljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvéndning.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tiIIampning. i o i

3. Appliacable spanningen ar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Av sékerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nar du anvénder barn runt. L&t inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet,
eller om de fick instruktioner om séker anvandning av enheten och ar medvetna om de
faror som &r forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten.
Rengoring och underhall av apparaten ska inte utforas av barn, savida de inte ar ver 8
ar och dessa aktiviteter utfors under tillsyn. ) .

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att fbrsikti?t ta bort kontakten fran

eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!
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7. Lamna aldrig produkten ansluten till sttomkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet strémkabelns tillstand. Om strémkabeln ar skadad ska produkten
vg[nd?s till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera
den defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den
skadade enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer
kan endast utforas av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes
felaktigt kan orsaka farliga situationer for anvandaren. )

11. Placera aldrig produkten pa eller néra de varma eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av raknaren.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Rc?rllnte den heta ytan pa enheten. Anvand handskar for att ta bort eller rora vid varma

elar.

16. Flytta inte eller bara enheten under drift. Efter att arbetet har slutforts kan enheten endast
flyttas nar det ar kallt.

BESKRIVNING AV APPARATET:

1. Hantera 2. Locket 3. Tryckbegrénsningsventil 4. Flytventil (extern vy)
5. Flytaventil (inre vy) 6. Innerkarl 7. Ytterpanna

8. Hantera 9. Ovre ringen 10. Kontrollpanel 11. Nétkabel

12. Kondensko$ 13. Huvudkropp 14. Elektronisk varmare

15. Bottenring 16. Tatningsring tor flottérventil 17. Filter

18. Gummipackring 19. Sensor

1. Oppn(? Iocléﬁt: Hall handtaget (1) ordentligt, vrid locket (2) medurs tills det lossnar och lyfter vertikalt. locket (2) kan st pa lockstddet
igur 3).

2. Ta bort den inre f)otten (6) och tillsatt dnskade ingredienser. Méngden vatten och mat bér inte dverstiga 2/3 av hdjden pa den inre potten
(6). Fér mat som kommer att expandera i vatten, bor nivan inte verstiga 1/2 av den inre potten %6).

3. Var saker pa att den inre behallaren, dér den elektroniska vérmaren &r placerad, ar ren och torr innan du satter in den inre potten (6) i
tryckkokaren och justerar potten at vanster och hdger for att sakerstélla optimal kontakt mellan innerpotten och den elektroniska
varmare .

4. Stéangning av locket: Se till att gummitétningsringen (18) &r monterad . .

ordentligt pa metallringen inuti locket (2). Observera gummitatningsringen (18) inuti locket (2) och se till att den & monterad pa
metallringens yttre del hela véagen.

5. Lyft locket (2) fran vilat lage. Stang locket (2). Hall handtaget (1) och vrid det moturs till Iéﬂet "LOCKED". (Ett klamljud kan héras)

6. Stall in markningen pa tryckbegréansningsventilen (3) med pilen pa handtaget (1) vid installning av tryckbegransningsventilen (3) till

antingen "lufttat" eller "avgasutslapp”

HUR DU ANVANDER MENY KNAPPAR:
Det finns atta MENU KNAPPAR programmerade for din tryckkokare. De &r 1.RICE”, “2.SOUP & STEW", “3.BEANS’, “4.BROWN/SAUTE",
“56.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

Funktioner tryck hall tid / minuter Tryckkocktid Ordna (+/-) Min
1.RICE 12 min NO

2.SOUP / STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10--90 min

4 BROWN /"SAUTE" 5 min 3-8min

5.DESSERTS 18 min 5-33 min

6.MEAT / CHICKEN 12 min 5-60 min

7.FISK / GRONSAKER 5 min 3-15min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 hour

1. Férbered dnskad mat och placera i matlagningskanna. .
2. Sétt fast locket (2) p& enheten, vrid det moturs for att lasa det ordentligt p4 plats.
3. Se till att tryckbegransningsventilen (3) ar instélld pa "lufttat" -laget.
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4. Anslut natsladden ill ett 220-240V ~ vagguttag.

5. LED-skérmen visar 00 00.

6. Vélj dnskad "MENU KNAPP". Standardkoktiden visas for den valda instéllningen. Om till exempel "RICE" véljs kommer displayen att visa
P12. Det finns iniet behov av att trycka pa nagon annan knapp. .

7. Indikatorn "RICE" blinkar fem ganger och lyser sedan fast fast nar den borjar fungera. Medan enheten okar trycket visas displayen 00 12.

8. Nar korrekt tryck uppnas visar displayen 00:12 och tillaﬁningstiden bérkar nedrakning. .

9. Nér matlagningen har slutférts piper pipen 3 ganger och gar automatiskt till "HALL VARM". Displayen visar bb under "HALL VARM".

HUR DU ANVANDER DELTIDEN:

Om du vill programmera din tryckkokare for att laga matlagning pa en senare tid, kan du programmera tryckkokaren for att fordroja

. matlagningen med upp till 24 timmar.

1. Forbered onskad mat och placera i matlagningskanna.

2. Sétt fast locket (2) pa enheten, vrid det moturs for att I1asa det pa plats.

3. Se il att tryckbegransningsventilen (3) &r instélld pa "lufttat" -laget.

4. Anslut natsladden ill ett 220-240V ~ vagguttag.

5. LED-skérmen visar 00 00. .

6. Tryck pa knappen "DELAY TIMER". LED-skarmen visar 0:30 vilket ar lika med 30 minuters férdréjningstid. Tryck pa den igen for varje
8tterligare 0,5 timme eller hall den fér snabb 6kning. Den maximala fordrojningstiden ar 24 timmar om halvtimme.

7.EX: 3na 0du vill programmera tryckkokaren automatiskt att sla pa 3 timmar, tryck pa knappen "DELAY TIMER" tills LED-skérmen visar

8. Efter att ha programmerat en fordrojningstid pa 3 timmar, valj en "MENU KNAPP" eller anpassa din "PRESSURE COOK TIME".

HUR DU ANVANDER HUR VARV FUNKTION:

Mat bér inte hallas varm i mer an 4 timmar. Ytterligare tid kan orsaka forandring av smak, utseende och fororening av mat.

1. Férbered 6nskad mat och placera i matlagningskanna. o

2. Sétt fast locket (2) pa enheten, vrid det moturs fér att lasa det ordentligt pa plats.

3. Anslut natsladden till ett 220-240V ~ vagguttag.

4. LED-skarmen visar 00 00.

5. Tryck en gang pa knappen "Hall varmen / avbryt". Indikatorlampan KEEP WARM / CANCEL lyser fast och displayen kommer att lasa bb.
Det rekommenderas att stélla in tr%/ckbegrénsnin sventilen (3) till "Avgas" vid denna tidpunkt.

6. For att avbryta, tryck helt enkelt pa KEEP WARM / CANCEL-knappen igen tills indikatorlampan inte lyser langre.

7. Ta bort mat och servera,

8. Dra ur natgladden och lat den svalna helt innan demontering och rengéring.

HUR RENGORAR DIN TRYCKKOKARE

1. Se alltid till att tryckkokaren &r urkopplad, trycksatt och helt nedkyld innan demontering.

2. Anvétnd ?(ntigkq-slipang{eksvamp eller fuktig tvattduk for att rengora utsidan av ytterkroppen (13) och trycksugarens yttre yta. Doppa aldrig

cket i nagon vatska.

3. Ta bort kondensationsbégaren (12) och skélj den ordentligt och lat den torka. Rengér vre ringen (9} med en fuktig svamp eller tvattduk.

4. Rengor locket (2) med varmt tvalvatten, inklusive gummitatningsringen (18), tryckbegrénsningsventilen (3), filtret (17), ventilen,
flddesventilen (5) och lat det ordentligt torka.

I Tryckbegransningsventilen 53). dyker upp latt genom att forsiktigt na under den och forsiktigt hanger uppat. Var forsiktig sa att du inte

. skadar den tunna tradfjadern under den.

1 Pa undersidan av locket under tryckbegransningsventilen (3) &r ett litet metallfilterlock som Iatt kan avldgsnas for att rengdras.

5. Lat delar torka helt innan du monterar dem igen.

6. Tvatta den inre potten (6) och glaslocket (21€)l med en icke-slipande svamp och lat lufttorka eller anvénd en handduk. Det
rekommenderas inte att anvénda nagon typ av skurkudde som kan skrapa inuti krukans non-stickyta (6). .

7. Rengdr tryckbegransningsventilen (3) och halen med en liten borste for att sakerstélla ett jamnt flode av anga under frigéringscykeln.

8. Forvara innerpoten inuti tryckkokaren. Forvara tryckkokaren pa ett svalt, torrt stélle.

DANMAdR.KtNlI)NtQ: Varje service som krévs maste utforas av en auktoriserad servicerepresentant eller fran den ursprungliga tillverkaren eller

istributéren.

Sa har rengor du filtret:
Om du vi_!lkren :’5rat filtret (10) kan du ta bort det genom att dra vertikalt. For att ommontera, sétt helt enkelt filtret (10) och tryck ner for att
sakra filtre

SPECIFIKATIONER

S| annmg: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 1000W

Kapacitet: 6 L

Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man boér ldAmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér lamnas

for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
I Och lamna dem separat till atervinningscentraler.
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YCITOBW/ CUI'YPHOCTU - BAXXHE YNYTE O CUI'YPHOCTW YNOTPEBE

MONMUMO NPOYNTAJTE NAXIBMBO U YYBAJTE 3A BYYRE PEOGEPEHLIE

YCnoBw rapaHLje cy pasnuuunTu, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLujanHe capxe.

1. lNpe ynotpebe npon3soaa Naxro1Bo NpoYNUTajTE 1 YBEK Ce NpuapxaBajTe cneaennx
ynyTtcTasa. [pon3sohay Huje o4roBopaH 3a 61uno Kakey LUTETY HacTany 360r
anoynotpebe.

2. [pou3Bof, ce KOpUCTM CaMo Y 3aTBOPEHOM NMPOCTOPY. HemojTe KoprUcTUTM NPOM3BOA 3a
6uro Kojy cBpXy Koja Huje komnaTubunHa ca heHoM MpyUMjeHOM. .

3. HanoH Hanajara Je 220-240B, ~ 50 / 60X3. U3 curypHOCHWX pasfiora Huje NpuknagHo
rnoBe3aTty BuLLe ypehaja Ha jeaHy yTU4HULY.

4. bynute naxrbueK kaaa Kopuctute Ajety. He jossonuTe Aely fa ce urpajy ca
gpomssouom. He nosBonute aeuu un ocobama koje He no3Hajy ypegaj [a je kopucTe

€3 Hag3opa.

5. YMO30PEHE: OBaj ypehaj mory kopucTuTu gjela ctapuja og 8 roguta u ocobe ca
CMateHUM (U3NYKUM, OCJETUITHAM UMW MEHTarHUM crnocobHocTUMa, unu ocobe 6e3
WCKyCTBa WUNW 3Hawa 0 ypehajy, camo nof Haa3opom ocobe OAroBOpHe 3a HUXOBY
CUTYpHOCT, UnK ako cy gobunu ynytctea o 6e36eaHom kopuwwhery ypehaja u ako cy
CBECHI ONAcHOCTM y BE3u ca kerosum pagom. [lela He 61 Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwherbe 1 ogpxasatbe ypehaja He ou Tpebano fa BpLue Aela, 0CuM ako
Cy cTapwja oA 8 roguHa 1 0Be akTUBHOCTM Ce CMPOBOAE NOA HaL30POM.

6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuiheweM Npou3BoAa, YBeK 3anamTuTe Aa Naxroueo U3BaanTe
mmxaq W3 YTUYHWLE KOja APKM YTUYHULY pyKOM. Hukaga He ByunTe kabn 3a Hanajare

7. Hukapa He ocTaBrbajTe NPOU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba 6e3 Hagaopa. Yak 1
Kana je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbY4UTE je 13 MpeXe, UCKIby4nTe
Hanajatbe.

8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajake, yTukad unu yutaB ypehaj y sogy. Hukaga He
W3naxuTe Npou3Bog aTMOCHEepCKM YCrIoBUMA Kao LUITO Cy AUPEKTHA CyHYeBa
CBETMOCT N K1Wwa uUTa. Hukaaa HeMojTe KOpUCTUTY NPOU3BOA, Y BIIaXHUM YCHOBUMA.

9. MepuroamyHo NpoBepaBajTe CTake Kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Npon3soa Tge6a [ia Ce OKpeHe Ha NpoeCcnoHanHy CepBUCHY nokauujy koja
he ce 3ameHnTH Kako bu ce usberne onacHe cutyaumje.

10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPoK3Bog ca ouTeheHuM kabriom 3a Hanajarkse Uu ako je
MCMYyLUTEH 1NN oLITENEeH Ha HeKX ,qpyérm Ha4MH UK aKo He paau 1cnpasHo. He
MOKyLLUIaBajTe CaMy NoOMpaBKUTX OLUTEREHW NPOM3BOL jep TO MOXe A0BECTU A0
enekTpuyHor yaapa. Owrehenu ypehaj yBek okpehute Ha npodecuoHanHy cepBrcHy
nokauujy aa dbucte ra nonpasunu. Cee nonpaske mory 06aB1TH camo oBnahexu
cepsucepy. HenpaBuiHo 13BPLLEHA NoMpaBka MOXe NPoy3pOKOBaTH ONacHe CUTyaLuje
32 KOPUCHMKA.

11. Hukaga He cTaBrbajTe Npon3sog Ha Bpyhe unu Tonne NoBPLUMHE U Y KyXUHCKE

pehaje Kao LTOo je enekTpuyHa nehH1La Unn NAMHCKA NIaMeHMK.

12. Hukaga He kopucTute npon3sog 6nn3y 3anarbueux Matepuja.

13. He gosBonute ga kabn Bucu npeko memLe bpojava.

14. He ypatsajTe jeguHuLly MoTopa y BOAY.

15. He noampyjte Bp%/hy noBpLUKHY ypehaja. KopucTtute pykasuLe aa Gucte yKNoHUAM unm
[OAVpHYIKM Bpyhe aenose.

16. He nomepajte nnu Hocute ypehaj Tokom pafa. HakoH 3aBpLueTka paga ypehaj ce Moxe

I'IOMVILkaTVI CaMo Kaga je XnagHo.
OMnnC YPEBAJA:

1. Pyyka 2. Moknonay 3. BeHTun 3a orpaHuyaBarse nputicka 4. BeHTun 3a nnyTare (Crorballtby nprkas)
5. ®noat Banse (yHyTpalutby nornea) 6. YHyTpaLutbu noHal 7. Barngyl noHatj



8. P%qka 9. Fopwoy npcteH 10. KonTponHa Tabna 11. Kabn 3a Hanajare
12. KoHgeHnsaumora nocyaa 13. [nasHo teno 14. EnexkTpoHcku rpejay
15. f;lorbm npcTeH 16. 3anTuBHM NPCTeH 3a NNoBHM BeHTUN 17. duntep
18. M'ymenm 3anTuehm npcteH 19. CeHsop

1. OtBapatbe noknonua: ipxuTe pyyky (1) 4BpcTo, okpeHuTe noknonal (2) y cmjepy kasarbke Ha caTy [jok ce He 0cnoboau v nogurHete
OKOMUTO. MOKNoNaL, (2) MOXe CTajaTi Ha NOoKMOonLy noknonya (cnuka 3).

2. YKrionuTe yHyTpaLuksy nocyay (6) v fofajte xerbeHe cactojke. KonnumHa Bofje 1 XpaHe He cMuje Npenasuin 2/3 BIUCUHE YHYTPaLlbe
nocyzie (6). 3a xpaHy koja ce Lmpy y Boaw, HUBO He 61 Tpebarno fa npefe 1/2 yHyTpatuke nocyse (6).

3. ByauTe curypHu Aa je yHyTpallka nocyaa, y Kojoj ce Hanasv EnekTpoHcku rpejad, YncTa u CyBa npe Hero LITO yMETHETe YHyTpaLlkby
nocyay (6) y ekcnpec noHat v nofecuTe foHaL NeBo ¥ AECHO 1a B1CTe ocUrypank onTManaH KoHTaKT uamely yHyTpalukse nocyae
11 eneKTPOHCKOr rpge)a_qa. . )

4. 3aTBapatbe nokronua: Yejepute ce Aa je npcteH rymeHe 6pTee (18) noctaprbeH

MpaBUIHO Ha MeTanHI NPCTeH yHyTap noknonua (2). OBpaTuTe naxiby Ha ryMeHi 3anTueHu NpcTeH (18) yHyTap noknonua (2) v
ocurypajTe fia je nocTaBrbeH Ha BarCKIM IMO METANHOT MPCTeHa.

5. Mopurute rokronat ]% 13 [loanoxeHor nonoxaja. 3aTeopute noknonay, (2). Opxute pyuky (1) v okpeHWUTe je CynpoTHO Of Kasarbke Ha
carty y nonoxaj "JIOLUKEL". (Yyje ce 3Byk cTe3ara)

6. Kapa nopeluasate BeHTUN 3a orpaHiyaBarbe npuTucka (3) Ha nonoxaje "xepmeTiyaH" Ui "MenyLuHN", nocTaBuTe 03HaKy Ha rpaHMYHOM
NpUTUCKY BEHTUNA (3) CTpenuLom Ha pyuunuy (1)

KAKO KOPUCTWUTW TUMNKE MEHWJA:
[MocToju ocam MEHY BYTTOHA nporpamupanyix 3a Baw excripec noHau. Oun cy 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE”, “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN”, “7.Fi-§H/VE ETABLES”, “8.SLOW COOK”

OyHKUMje npuTHCKa 3a,qé)>|<aaajy Bpeme / MunyTe Mputucak Bpeme kyBara Pacnopeau (+/-) Mux
1.PAY 12 muH HO

2.CYN/CTEB 25 MuH 10-60 MuH

3. BEAHC 40 MuH 10 - 90 muH

4 6POBH / “CAYTE" 5 MuH 3-8MuH

5.0ECCEPTC 18 MUH 5-33 MUH

6. MECA / TIMNERA 12 MuH 5-60 MuH

7. PUBE / TIOBPRE 5 MUH 3-15 MuH

8.CNOB LJOOK 6: 00X 0: 30-09: 30 car

1. MpunpemnTe XerbeHy XpaHy 1 CTaBuTe je y nocyay 3a kyBatse.

2. MpudBpcTuTe noknonal (2) Ha jeAuHuLy, OKPEHITE ra CynpoTHO Off CMepa kasarbke Ha cary Aa 61CTe ra NpaBUNHO 3akrbyyarm.

3. YBjepuTe Ce a je BEHTIN 3a OrpaHnyaBare npuTicka @ nofeLLeH Ha nonoxaj “AupTurxt”.

4. YxrbyuuTe kabn 3a HanaJaH:ea/ YTUYHULY Hanajakba of 220-240B ~.

5. NIEQ ekpaH he npukasati 00 00.

6. Onabepurte xerbeqn “MEHY BYTTOH". Mogpa3symesaHo BpeMe KyBatba fe ce npukasaTtu 3a usabpaHy noctasky. Ha npumep, ako je
un3abpaHo ,PULIE", Ha gucnnejy he ce nojasutu 112. Hema notpebe fa npuTUCHETE HUje[HO Apyro Ayrve.

7. Wnpukatop ,,PI/|L|E‘(‘)Oe1 EpEﬂTaTVI neT nyTa 1 oHaa he ce ynanuTu kaga noyxe ca pagom. [lok ypehaj nogwke nputucak, Ha aucnnejy he
ce npukasath .

8. Kapa ce nocturke oarosapajyhu nputucak, Ha aucnnejy he ce nojasutn 00:12 1 Bpeme Kyxarba he nodeTy Aa ce opbpojasa.

9. Kapa ce kyBare 3a5;1|)LuM, ekcnpec noxal he ce ornacitn 3 nyta 1 aytomatckv npehu y “KEEM BAPM”. Ha gucnnejy he ce npukasaty
66 Tokom "KEEI BAPM".

KAKO KOPUCTUTW BPEMEHCKMN TUMEP:

Ako xenuTe Aa nporpammpare ekcripec JIoHaL, Aa ayToMaTCku KyBa MPUNpeMIbeHy XpaHy KacHuje, MoXeTe nporpaMupaTit ekcripec JioHall
[1a OANOXM Kyxarbe [0 24 caTa.

1. MpunpemnTe XerbeHy XpaHy 1 CTaBuTe je y nocyay 3a kyBatse.

2. MpuyspcTiTe Noknonay (2) Ha jeanHmLy, OKpEHUTE ra CynpoTHO Of Kasarbke Ha caty Aa 6ucTe ra sakrbydanm.

3. YBjepuTe Ce [a je BEHTIN 3a OrpaHnyaBare npuTicka @ nofeLUeH Ha nonoxaj “AupTurxt”.

4. YkrbyyuTe kabn 3a Hanajarbe y YT4HULY Hanajawba of 220-240B ~.

5. NIEQ ekpaH he npukasati 00 00.

6. Mputuchute ayrme “OENAN TUMEP”. JIE[ ekpaH he npukasati 0:30 wro je jeaHako 30 MUHyTa BpeMeHa Kallkbersa. [oHoBO ra
NPUTUCHUTE 3a CBaKWX foAaTHux 0,5 cata nnu apxuTe 3a 6p3o noseharbe. MakcumarnHi nepuo ognarata je 24 cata y kopauuma
of Mo norna cata.

7. EKC: Ako xenuTe nporpamupaty eKcn(g)ec TIOHaL| 3a ayTOMaTCKO YKIbyuMBake Y poKy oA 3 cata, nputuchute ayrme “AEJAUN TUMEP”
nok NEJ 3acnoH He npukaxe 3:00.

8. HakoH nporq_aMMparba BpemeHa ogroae of 3 cata, ofabepute “MEHY BYTTOH” unu nogecute “MPECCYPE LIOOK TUME”.

KAKO KOPUCTUTW YYBAJTE TOMITY ®YHKLAJY:

XpaHy He Tpeba apxatv Tonnom Buwwe o 4 cata. [logatHo BpeMe MOXxe Npoy3pokoBaTh NMPOMEHY OKyca, U3rnefa v Npoy3poKoBaTy
KBapee XxpaHe.

1. MpunpemuTe XerbeHy XpaHy 1 CTaBuTe je y NocyAy 3a Kysarbe.

2. MpuyBpcTUTe Nokmnonall (2) Ha jeanHILY, OKpeHITe ra CynpoTHO 0 CMepa Kasarbke Ha caTy Aa BucTe ra npaBUHO 3aTBOPUIN.

3. YkrbyunTe kabn 3a Hanajare a/ YTUYHULLY 32 Hanajare of 220-240B ~.

4. NIE[ expaH he npukasatu 00 00.

5. JepHom nputuchmute Tunky “KEEM BAPM / LIAHLIEN". WHankaTopcka namnuuya KEEM BAPM / LLAHLIETT he ceeTneTn uBpcTO 1 Ha
ekpaHy he ce npukasaty 66. Mpenopyuyje ce fa y 0BOM TpeE)Ell_(ly nocTaBu1Te rpaHNYHM BEHTUN 3a nputucak (3) Ha menyx”.

6. [la bucTe MOHMLITUNW, jeAHOCTABHO NOHOBO NpuTUCHIUTE Ayrve Kl BAPM / LIAHLIEI nok ce He ynanu wHaukatopcka namnuua.

7. YKNOHWUTE XpaHy 1 NOCHyXuTE.

8. Vckonyajte kabn 3a Hanajarse v NycTUTE Aa Ce MOTMyHO OXMaau Npe pacTaBibakba U Yuwherba.

KAKO YMCTUTW BALL MPUTUCHN KYXEP

1. YBek ce nobpuHUTe Aa je NoHal| 3a NpUTACaK UCKIby4eH, Aa je Mo MpUTUCKOM W Aa je NOTMyHO OxnafjeH Npe pacTaBrbarba.

2. KopucTute HeabpasueHY CnyxBy v BNaxHy Kpry 3a Ynllhete Ja O1cTe 04MCTMNM CnorballkbocT criosballtber Tena (13) u cnomalukby
nospLuuHy ekcnpec noHua. HUKALA He ypatbajTe ekcrpec N@ L, y TeYHOCT.



3. YkrnioHuTe nocyay 3a koHgeHsauujy (12) u gobpo je ucnepute v octasuTe a ce ocylun. O4YnUCTUTE ropksy NpcTeH (9) BNakHOM Cry)XBOM
WU Kpom.

4. OumcTuTe noknonat (2) ca Tonmom BOAOM Ca canyHoM, ykibydyjyhn npcTeH rymere 3antueke (18), BEHTUN 3a OrpaHn4aBakbe nputmcka
(3), untep (17), opywak, BeHTMN 3a nnosaK (5) 1 [o6Po ocywuTe,

[ BeHTnn 3a orpaHinyaBare nputicka (3) nako ce u3ballyje naraHuM J0BONEHEM UCMIOA Hera W naraHo ce By4e npema rope. asnte aa He
OLUTETHUTE TaHKY X14aHy Onpyry UCMOA He. ]

1 Ha [iors0j CTpaHK MoknonLa Uenog, BEHTUNA 3a orpaHnyaBatbe Nputucka (3) Hanasu ce Mani MeTasHy Yen Koju ce MOXe Nako YKMOHUTY 1
OHMCTUTN.

5. OcTaBuTe Aenose Aa ce NoTNyHO OCyLLUEe Npe NOHOBHOT CacTaBrbatba.

6. Onepute yHyTpalLkby nocyay (6) 1 cTakneHn noknonat é21) HeabpasnBHOM CMY)XBOM 1 OCTaBUTE fja Ce OCYLIM Ha Ba3ayxy Ui
kopucTuTe neLukup. He npenopyuyje ce ynotpeba duno kakee noanore 3a pubatse koja Moxe orpedaTit Henpujatbyjyhy noBpLUnHY
YHyTpaLure nocyge (6).

7. O4nCTUTe BEHTUN 3a OrpaHM4aBabe npuTucka (3) 1 pyne Manom YeTKoM kako 61CTe ocurypani HecMeTaH MPOTOK nape TOKOM Luknyca
oTnyLTakba.

8. YyBajte ﬁkTpaLLll'by nocyay yHyTap nocyae nog nputuckoM. CknaauiuTuTe y MOHLY Ha XNafHOM 1 CyBOM MECTY.

: HATIOME! :6CBaKo noTpebHO cepBuCHparbe Mopa U3BPLUMTY OBNaLLREHI NPeACTaBHIK CEPBUCA UK O, OPUTMHANHOT Nponasofaya 1nm
auctpubyTepa.

Kako ounctutun countep: )
Axo xenute ouncTuTn duntep (10), MOXETE ra YKNOHUTI NoBRaYeHemM BepTikarHo. [la b1cte MoHOBO MPUKIbYYMMN, jeAHOCTaBHO
nopasHajte duntep (10) n nputuchmTe ra Aa Gucte ocurypani puntep

CMNEUNOUKALINIE

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3
CHara: 1000B

Kanauuret: 6 11

3a 3alTUTY XNBOTHE CpeaviHe: MONMMO Bac [a OABOjUTE KApTOHCKEe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece u
oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTte 3a cmehe. Kopuwheru ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HameHcKe cakynrbaHe Tadke 3060r OLITPUX KOMMOHEHTU, LLITO MOXE YTULLATU Ha XXUBOTHY CPEAMHY.

HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuuky Kopny 3a oTnaTke.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA

POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Zarucne podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouZiva na komercné Ucely.

1. Pred pouzitim vyrobku si pozorne precCitajte a vzdy dodrZiavajte nasledujice pokyny.
Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobene nespravnym pouzitim.

2. Vyrobok sa smie pouZivat iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadne Ucely, ktoré nie
sU kompatibilne s jeho pouzitim. .

3. Pouzitelne napatie je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpecCnostnych dovodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickeﬁ' zasuvky.

4. Budte opatrni pri pouzivani okolo deti. Nedovolte detom hrat sa s produktom. Nedovolte
(detom alebo fudom, ktori nepoznaju pristrc(?, aby ho pouzivali bez dozoru. .

5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osobK S0 znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez skisenosti
alebo vedomosti o zariadeni, iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost,
alebo ak boli pouceni 0 bezpe¢nom pouZivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa s pristrojom nemali hrat’
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov
a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dozorom.

6. Po ukonceni pouZzivania vZdy pamatajte na to, Ze ste opatrne ve/tiahli zastrcku zo zasuvky

tak, ze drzite zasuvku s rukou. Nikdy netahajte sietovy kabel !!! - 3

7. Nikdy nenechavaijte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je pouzitie na
kratku dobu prerusené, vypnite ho zo siete, odpojte napajanie.

8. Napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte poveternostnym podmienkam, akog’e priame sIne¢né svetlo alebo dazd,
atd. Nikdy vyrobok nepouzivajte vo vihkom prostredi.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok by
sa mal obratit na miesto s odbornym servisom, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.
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10. Vyrobok nikdy nepouiiva#'te s poskodenym sietovym kablom alebo ak spadol alebo inak
poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa poSkodeny vyrobok opravit
sami, pretoze to moze viest k Urazu elektrickym prddom. Poskodene zariadenie vzdy
otoCte na odborne servisné miesto, aby ste ho opravili. VSetky opravy mozu vykonavat
len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, moze
sposobit nebezpecné situacie pre pouzivatela.

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na alepo v blizkosti hortcich alebo teplych povrchov alebo

kuc ynskﬁch spotrebicov, ako He elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Viyrobok ni dg nepouzivajte v blizkosti horfavin.

13. Nedovolte, aby kabel visel nad okrajom pocCitadla.

14. Jednotku motora neponarajte dovody.

15. Nedotykajte sa hortceho povrchu zariadenia. Pri odstrariovani alebo dotykani sa
horucich Casti pouzivajte rukavice. . .

16. Pristroj pocas prevadzky neprenasajte ani neprenasajte. Po ukonceni prace je mozné
zariadenie premiestnit len za studena.

OPIS SPOTREBICA:

1. Drzadlo 2. Veko 3. Ventil obmedzuguci tlak 4. Ventil plavaka (vonkajsi pohlad)
5. Plavajuci ventil (vm]tornﬁ pohl’adl) . Vnutorny hrniec 7. Vonkajsi hrniec

8. Rukovat 9. Horny krazok 10. Ovladaci panel 11. Napajaci kabel

12. Kondenzac¢ny hrniec 13. Hlavné teleso 14. Elektronicky ohrieva¢

15. Spodny kruzok 16. Tesniaci krizok pre plavakovy ventil 17. Filter

18. Gumeny tesniaci kruzok 19. Senzor

1. Otvorenie veka: Drzte rukovat (1) pevne, veko (2) otacajte v smere hodinovych ruciciek, az kym sa neuvolni a vertikalne zdvihnite. veko
(2) mdze stat na opierke veka (obrazok 3).

2. lyberte vnutorn(i nadobu (6) a pridajte pozadované zlozky. Mnozstvo vody a jedla by nemalo presiahnut 2/3 vysky vnatorného hrnca (6).
Pri potravinach, ktoré sa rozpinaju vo vode, by hladina nemala prekrocit 1/2 vnutorného hrnca (6).

3. Uistite sa, ze vnitorna nadoba, v ktorej sa nachadza elektronicky ohrievac, je Cista a sucha pred vlozenim vnutorného hrnca (6) do
tlﬂk_ovéljo hrnca a upravte hrniec vlavo a vpravo, aby sa zabezpecil optimalny kontakt medzi vnitornym hrncom a elektronickym
ohrievacom,

4. Zatvorenie veka: Skontrolujte, i je namontovany ?umovy tesniaci kruzok (18)

na kovo‘zly krﬂ,ir?k IllQ yI?ku (2). Dodrziavajte gumovy tesniaci kruzok (18) vo veku (2) a uistite sa, ze je nasadeny na vonkajsej Casti

ovového krizku.

5. Nadvihnite veko (2) z pokojovej polohy. Zatvorte veko (2). Drzte rukovat (1) a otocte ju proti smeru hodinovych ruciciek do polohy
) “. (Je mozné pocut upinaci zvuk)

6. Pri nastavovani redukéného ventilu (3) na polohy "Vzduchotesné" alebo "Vyfukové potrubie" zarovnajte oznacenie na obmedzovacom
ventile tlaku (3) so Sipkou na rukovati (1).

AKO POUZIVAT TLACIDLA MENU: )
Pre vas tlakovy hrniec je naprogramovanych osem TLACIDIEL MENU. St to 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS’,
“4 BROWN/SAUTE’", “5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

Funkcie tlak udrziavat ¢as / minaty tlak Cas varenia (+/-) min
1.RICE 12 min

2.S0UP / STEW 25 min 10-60 min

3.BEANS 40 min 10 - 90 min

4 BROWN / “SAUTE” 5 min 3-8min

5. DESTRESY 18 min. 5-33 min

6. MASO / KULA 12 minat 5-60 min

7. FISH / ZELENINA 5min 3-15 min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 hodin

1. PriEravte si pozadované jedlo a vlozte ho do hrnca na varenie.

2. Veko (2) upevnite na pristroj, otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho spravne zaistili na mieste.

3. Uistite sa, Ze ventil obmedzenia tlaku (3) je nastaveny do polohy ,Airtight.

4. Zapojte sietovl Sndru do zasuvky s napatim 220-240V ~.

5. Na obrazovke LED ga zobrazi 00 00.

6. Zvolte zelané ,TLACIDLO MENU*. Pre zvolené nastavenie sa zobrazi predvoleny ¢as varenia. Ak je napriklad zvolené ,RICE®, na
displeji sa zobrazi P12. Nie je potrebné stlacit Ziadne iné tlacidlo.

7. Indikgtgq 3 ICE* bude patkréat blikat a potom zaéne svietit, ked zatne pracovat. Pocas vytvérania tlaku na displeji sa na displeji zobrazi

8. Po dosiahnuti spravneho tlaku sa na displeji zobrazi 00:12 a ¢as varenia zacne oc{k)’oéitavat’.
9. Po d%léonéeni varenia tlakovy hriec 3-krat pipne a automaticky prejde na ,KEEP WARM®. Po¢as ,KEEP WARM" sa na displeji zobrazi

AKO POUZIVAT CASOVACI CASOVAC:
Ak si Zelate naprogramovat' vas tlakovy hrniec na automatické varenie pripraveného jedla neskér, mdZete naprogramovat tlakovy hrniec na
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oneskorenie varenia az o 24 hodin.

1. Pripravte si pozadované jedlo a vlozZte ho do hrnca na varenie.

2. Veko (2) upevnite na pristroj, otoCte ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby sa zaistilo na mieste.

3. Uistite sa, Ze ventil obmedzenia tlaku (3) je nastaveny do polohy ,Airtight".

4. Zapojte sietovl $ndru do zasuvky s napatim 220-240 V ~.

5. Na obrazovke LED sa zobrazi 00 00.

6. Stlacte tlacidlo ,DELAY TIMER". Na obrazovke LED sa zobrazi 0:30, ¢o je 30 min(t oneskorenia. Opatovnym zatlacenim na kazdu dalSiu
0,5 hodinu alebo pridrzanim na rychle zvySenie. Maximalna doba oneskorenia je 24 hodin v polhodinovych krokoch.

7. EX: Ak chcete naBrogramovaf tlakovy hrniec tak, aby sa automaticky zapol do 3 hodin, stlaéte tlacidlo ,DELAY TIMER®, kym sa na LED
displeji nezobrazi 3:00 hod. . ,

8. Po naprogramovani 3-hodinovej doby oneskorenia zvolte “TLACIDLO MENU"” alebo si prispdsobte “TLAK PRACOVNEHO VARENIA”.

AKO POUZIVAT FUNKCIU KEEP WARM:

Potraviny by sa nemali uchovavat v teple dihSie ako 4 hodiny. Dodatocny ¢as moZe sposobit zmenu chuti, vzhladu a poskodenia potravin.

1. Pripravte si pozadované jedlo a vlozte ho do hrnca na varenie.

2. Veko (2) upevnite na pristro{, otoCte ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby sa zaistilo spravne na mieste.

3. Zapojte napéjaci kabel do € ektrick%j zasuvky s napatim 220-240 V ~.

4. Na obrazovke LED sa zobrazi 00 00.

5. Stlacte raz tlacidlo ,KEEP WARM / CANCEL". Indikator KEEP WARM / CANCEL sa rozsvieti nepreruSovane a na displeji sa zobrazi bb.
V tomto okamihu sa odportca nastavit ventil obmedzenia tlaku (3) na hodnotu ,Vyfuk®.

6. Ak chcete tuto funkciu zrusit, znova stlacte tlacidlo KEEP WARM / CANCEL, kym sa nerozsvieti kontrolka.

7. Vyberte jedlo a podavajte.

8. Pred demontazou a Cistenim odpojte napéjaci kabel a nechajte ho Uplne vychladnut.

AKO CISTIT TLAKOVY VARIC

1. Pred demontéaZou sa vzdy uistite, ze H'(e tlakovy hrniec odpojeny, bez tlaku a Uplne vychladnuty.

2. Na ¢istenie vonkajsieho povrchu vonkajsieho telesa (13) a vonkaiéieho povrchu tlakového hrca pouZite nebrusovu Spongiu alebo vihku
handricku. NIKDY ponorte tlakovy hrniec do Ziadnych kvapalin.

3. Vyberr;te Eon?(enzaénu nadobku (12) a dokladne ju oplachnite a nechajte uschnut. Horny krazok (9) o€istite vihkou Spongiou alebo

andrickou.

4. Vycistite veko (2) teplou mydlovou vodou, vratane gumového tesniaceho krizku (18), redukéného ventilu (3), filtra (17),
odvzdu$novacieho ventilu, L)Iovékového ventilu (5) a nechajte dokladne vyschnut.

I Ventil obmedzujuci tlak (3) sa fahko vysunie jemnym nasunutim pod nim a jemnym zvislym pohybom smerom nahor. Davajte pozor, aby
ste neposkodili tenkd pruzinu drétu pod fou.

[ Na spodnpg’ strane veka pod ventilom obmedzujicim tlak t(3) je maly kovovy uzaver filtra, ktory sa da lahko odstranit a vy€istit.

5. Pred opatovnym zlozenim nechajte ¢asti uplne vyschnut.

6. Vnatorny hrniec (6) a sklenené veko (21) umyte nebrusivou $pongiou a nechajte uschnut na vzduchu alebo pouZite uterak. Neodporica
sa pouzivat Ziadny typ Cistiacej podlozky, ktora by mohla poskriabat povrch nelepiacej sa vnitornej viozky (6).

7. Vycistite redukény ventil (3) a otvory ﬁomocou malej kefy, aby ste zabezpe€ili hladky prud pary pocas cyklu uvolfiovania.

8. Vnﬂtqr'r\}[v hrniec ulozte do tlakového hrnca. Tlakovy hmiec skladujte na chladnom a suchom mieste. ~~

: POZN@ tKé\,: tAkykol‘vek servisny zasah musi byt vykonany autorizovanym servisnym zastupcom alebo originalnym vyrobcom alebo

istribatorom.

Ako vygistit filter:
Ak cheete filter (10) vycistit, mdZzete ho vytiahnut vertikalne. Ak chcete filter znova namontovat, jednoducho zarovnajte filter (10) a stlacte
ho, aby ste filter zaistili

TECHNICKE UDAJE

Napatie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Viykon: 1000 W

Kapacita: 6 |

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2DeN€ Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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(SL) SLOVENSGINA

VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE

PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNOST

Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natancno preberite in upoStevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli Skodo zaradi napacne uporabe.

2. |zdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Napetost aparata je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno povezati
ve€ naprav v eno vtiénico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne poznajo naﬁrave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko ui)orabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusen;
ali znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e
s0 bili pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z
delovanjem naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ciscenje in vzdrZevanje
naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so starejsi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo
pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vtica iz vticnice, ki drzi vtiCnico
z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla 't .

7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir energije brez nadzora. Tudi Ce se uporaba
prekine za kratek ¢as, jo izklopite iz omrezja, odklopite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vtiCa ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavijajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna soncna svetloba ali dez, itd.
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih poggjih.

9. Redno preverjag'te stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenjati, da se izognete
nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali Ce je bil padel ali
kako drugace poskodovan ali e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti izdelka, ker
lahko povzroCi elektricni udar. PoSkodovano napravo vedno obrnite na strokovno
servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblasceni
servisgrj_ikNepravilno izvedeno popravilo lahko povzroci nevarne situacije za
uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroce ali tople povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot je elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

12. |zdelka ne uporabljajte blizu gorljivin snovi.

13. Ne pustite, aa kabel visi nad robom pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Ne dotikajte se vroCe povrsine naprave. Za odstranjevanje ali dotikanje vroCih delov
uporabljajte rokavice. . .

16. Med delovanjem naprave ne premikajte ali prevazajte. Po konCanem delu lahko napravo
premaknete le, ko Je hladno.

OPIS NAPRAVE:

1. RoCaj 2. Pokrov 3. Ventil za omejevanje tlaka 4. Float ventil (zunanji pogled)
5. Float ventil (notranji pogled) 6. Notranji lonec 7. Zunaniji lonec

8. Rocaj 9. Zgo_(nLilobroé 0. Nadzorna plo$¢a 11. Napajalni kabel

12. Kondenzacijski pokrov 13. Glavno telo 14. Elektronski grelec

15. Spodniji obro¢ 16. Tesnilni obro€ za plavajoci ventil 17. Filter

18. Gumijasti tesnilni obro¢ 19. Senzor

62



1. Odpiranje pokrova: Rocaj (1) drZite trdno, pokrov (2) zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se ne sprostijo in dvignejo navpiéno. pokrov
(2) lahko stoji na pokrovu pokrova (slika 3).

2. Odstranite notrang')o posodo (6) in dodajte Zelene sestavine. Koli¢ina vode in hrane ne sme presegati 2/3 viine notranjega lonca (6). Za
hrano, ki se bo razsirila v vodi, raven ne sme presegati 1/2 notranjega lonca (6).

3. Prepricajte se, da je notranja posoda, kjer je namesScen elektronski grelec, Cista in suha, preden vstavite notranjo posodo (6) v lonec in
nastavite lonec v levo in desno, da zagotovite optimalen stik med notranjim in elektricnim grelnikom .

4. Zapiranje pokrova: Prepricaijte se, da je gumijasti tesnilni obro¢ (18Lnameééen

na kovinski obro¢ znotraj pokrova (2). Upostevajte gumijasti tesnilni obro¢ (18) v pokrovu (2) in zagotovite, da je pritrjen na zunanji del
kovinskega obrocCa, vse do konca.

5. Dvignite Igokroy g\? iz mirovanega polozaja. Zaprite pokrov (2). Drzite rocico (1) in jo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca v polozaj
“ZAKLJUCEN". (Lahko se slisi vpenjalni zvok)

6. Ko nastavljat_e(1o)rnejevalni tlak (3) na polozaje "Neprepustno" ali "Izpudni", oznacite oznako na ventilu za omejevanie tlaka (3) s puscico
na rocici

KAKO UPORABLJATI GUMBI MENI:
Obstaja osem MENU BUTTONS, programiranih za vas lonec. To so “1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”, “4.BROWN/SAUTE”,
“5.DESSERTS”, “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES’, “8.SLOW COOK”

FunkcEe tlaka ohranjanje ¢asa / minute Tlak kuhanja Cas razporeditve (+/-) Min

1.RICE 12 min NO

2.SUP / STEW 25 min 10-60 min

3.BANE 40 min 10-90 min

4 BROWN /“SAUTE” 5 min 3-8 min

5.DESERCI 18 min 5-33 min

6.MESO / PILETINA 12 min 5-60 min

7. RIBE / ZELENJAVA 5 min 3-15 min

8.SLOW COOK 6: 00H 0: 30-09: 30 ur

1. Pripravite Zeleno hrano in {o poloZite v lonec.

2. Pritrdite pokrov (2) na enoto, ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se pravilno zaskoci.

3. Prepriajte se, da je ventil za omejevanie tlaka (3) nastavljen na polozaj “Airtight”.

4. Prikljucite napajalni kabel v vti¢nico 220-240V ~.

5. Zaslon LED bo prikazal 00 00.

6. Izberite Zeleni “MENU BUTTON". Za izbrano nastavitev se prikaze privzeti ¢as kuhanja. Na primer, ¢e izberete »RICE«, se na zaslonu
prikaze P12. Ni treba pritisniti nobenega druge?a gium a.

7. Indikator “RICE” bo utripel petkrat in potem bo zaCel delovati. Med nastavljanjem tlaka bo na zaslonu prikazan 00 12.

8. Ko se doseze ustrezen tlak, se na zaslonu prikaZe 00:12 in Cas kuhanja se zaCne odStevati. )

9. Ko je kuhanje kon€ano, bo lonec pod tlakom pisal 3-krat in samodejno presel v “KEEP WARM”. Na zaslonu se prikaze bb med »KEEP

WARM«.

KAKO UPORABLJATI ZADEVNI TIMER:

Ce Zelite progiramirati lonec za tlak, da bo kasneje avtomatsko kuhal pripravljeno hrano, lahko $tedilnik nastavite tako, da bo kuhanje
zaviral do 24 ur.

1. Pripravite Zeleno hrano in jo polozite v lonec.

2. Pritrdite pokrov (2) na enoto, ga obrite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se zaskoci.

3. Prepricajte se, da je ventil za omejevanie tlaka (3) nastavljen na polozaj “Airtight”.

4. Prikljucite napajaini kabel v vti¢nico 220-240V ~.

5. Zaslon LED bo prikazal 00 00.

6. Pritisnite gumb “DELAY TIMER”. Zaslon LED bo prikazal 0:30, kar je enako 30 minutam zamude. Ponovno %a pritisnite za vsakih
dodatnih 0,5 ure ali zadrZite za hitro povecanje. Na'dalﬂ'ée obdobje zakasnitve je 24 ur v Ypolurnih korakih.

7. EX: Ce Zelite programirati lonec, ki se bo samodejno vklopil v 3 urah, pritisnite gumb »DELAY TIMER«, dokler se ne prikaze LED zaslon.

8. Ko programirate Cas zakasnitve 3 ure, izberite “MENU BUTTON” ali prilagodite “PRESSURE COOK TIME".

KAKO UPORABLJATI VARNO FUNKCIJO:

Hrana ne sme biti topla ve¢ kot 4 ure. Dodatni ¢as lahko povzroéi spremembo okusa, videz in povzroci, da se hrana pokvari.

1. Pripravite Zeleno hrano in {o poloZite v lonec.

2. Pritrdite pokrov (2) na enoto, ga obrite v naﬁfrotni smeri urinega kazalca, da se pravilno zaskoci.

3. Prikljucite napajalni kabel v vticnico 220-240V ~.

4. Zaslon LED bo prikazal 00 00.

5. Enkrat pritisnite tipko “KEEP WARM / CANCEL". Indikatorska tipka KEEP WARM / CANCEL (KORITI TOPLO / PREKLIC) zasveti trdno
in na zaslonu se prikaze bb. Prilgoroéamo, da nastavite tlak omejevalnega veptila (3) na "izpuh".

6. Za preklic pritisnite gumb KEEP WARM / CANCEL (PREKINITI TOPLO / PREKLICEK), dokler indikatorska lucka ne zasveti vec.

7. Odstranite hrano in postrezite.

8. Pred demontazq in Cis¢enjem izk&uéite napajalni kabel in ga pustite, da se popolnoma ohladi.

KAKO CISTITI VAS TLACNI' KUHA|

1. Pred demontaZo se prepri¢ajte, da je tlacni lonec izklopljen, brez tlaka in popolnoma ohlajen.

2.7 neabr(?%livi?o gobo ali viazno krpo o€istite zunanjo stran zunanjega telesa (13) in zunanjo povrsino lonca. NIKOLI ne potapljajte lonca
pod tlakom.

3. Odstranite kondenzacijski pokrov (12) in ga temeljito sperite in pustite, da se posusi. OCistite zgornji obro¢ (9) z viazno gobo ali krpo za
pranje.

4. Pokrov (2]) ocistite s toplo milnico, vkljuéno z gumijastim tesnilnim obrocem (18), ventilom za omejevanie tlaka (3), filtrom (17),
odzragevalnim ventilom (5) in ga temeljito posusite.

[ Ventil za ong.eje\éanje tlaka (3) se z lahkoto dvigne pod njo in ga nezno privzdigne navzgor. Bodite previdni, da ne poskodujete tanke zi¢ne
vzmeti pod njo.

I Na spo@njj{ﬁtrani pokrova pod ventilom za omejevanje tlaka (3) je majhen kovinski pokrovéek filtra, ki ga je mogoce zlahka odstraniti in
ocistiti.

5. Pred ponovno montazo naj se deli popolnoma posusijo.

6. Notraniji lonec (6) in stekleni pokrov (21) operite z neabrazivno gohggo in pustite, da se posusi na zraku ali uporabite brisao. Priporoéljivo



) J_e, dane upor.abzl’ja.te nobenih Cistilnih blazinic, ki bi lahko opraskale nelepljivo povrSino notranjega lonca (6).
7. Ocistite tlagni ventil (3) in luknje z mai'hno krtacko, da zagotovite nemoten pretok pare med ciklom spros¢anja.
8. Notranjo posodo shranite v notranjosti tlacnega lonca. Tlacni loncek shranite na hladnem in suhem mestu.

: OPOMBA: Vsako potrebno servisiranje mora opraviti poobla$ceni serviser ali proizvajalec ali distributer.

Kako ocistiti filter:
Ce Zelite ogistiti filter (10), ga lahko odstranite tako, da ga povleCete navpi¢no. Za ponovno prikljucitev preprosto poravnajte filter (10) in
pritisnite navzdol za pritrditev filtra

SPECIFIKACIJE

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Mo¢: 1000W

Kapaciteta: 6 L

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkorisenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesiecy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujgce, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A,01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY reeressnnenesnnnnnees
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzgdzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyjg¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZL0OSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem
lub niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50
Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie
nalezy rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8.  Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy
w celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub je$li zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.
Nie naprawiaj urzgdzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
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urzadzenie oddaj do wkasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytacznie uprawnione
punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowa¢ powazne
zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwnej powierzchni, z dala od

nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...

11.  Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewod zasilania nie moze zwisac poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

13.  Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) 0 znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do

specjalisty elektryka.
15. Nie wolno dotyka¢ goracych powierzchni urzagdzenia. Nalezy uzywac rekawic
ochronnych do wyjmowania lub dotykania wszelkich goracych elementow.
16. Nie nalezy przesuwac ani przenosi¢ urzadzenia podczas pracy. Po
zakonczeniu pracy mozna je przesuwac dopiero po ostygnieciu.
OPIS URZADZENIA:

1. Uchwyt 2. Pokrywa 3. Zawor ograniczajacy cisnienie 4. Zawor ptywakowy (widok zewnetrzny)
5. Zawér ptywakowy (widok wewnetrzny) 6. Garnek wewnetrzny 7. Garnek zewnetrzny

8. Uchwyt 9. Gorny pierscien 10. Panel sterowania 11. Kabel zasilajacy

12. Kubek kondensacyjny 13. Korpus gtéwny 14. Nagrzewnica elektroniczna

15. Dolny pierécien 16. Pierscien uszczelniajacy do zaworu ptywakowego 17. Filtr

18. Gumowy pierscien uszczelniajacy 19. Czujnik

1. Otwieranie pokrywy: Trzymaj mocno uchwyt (1), obracaj pokrywe (2) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az sig poluzuje i podnie$
pionowo. pokrywa (2) moze sta¢ na podporce pokrywy (Rysunek 3).

2. Wyjmij Garnek wewnetrzny (6) i dodaj zadane sktadniki. llo$¢ wody i pokarmu nie powinna przekracza¢ 2/3 wysokosci pojemnikai
wewnetrznego (6). W przypadku zywno$ci, ktdra rozszerzy sie w wodzie, poziom nie powinien przekraczac 1/2 pojemnika
wewnetrznego (6).

3. Upewnij sie, ze pojemnik wewnetrzny, w ktérym znajduje sie nagrzewnica elektroniczna, jest czysty i suchy przed wiozeniem
pojemnika (6) do szybkowaru i wyreguluj pojemnik w lewo i w prawo, aby zapewni¢ optymalny kontakt miedzy pojemnikiem a
podgrzewaczem .

4. Zamykanie pokrywy: Upewnij sie, ze gumowy pierscien uszczelniajacy (18) jest zamontowany

prawidtowo na metalowym pierscieniu wewnatrz pokrywy (2). Obserwuj gumowy pierscien uszczelniajacy (18) wewnatrz pokrywy (2) i
upewnij sie, ze jest przymocowany do zewnetrznej czesci metalowego pierscienia dookofa.

5. Podnies$ pokrywe (2) z pozycji spoczynkowej. Zamknij pokrywe (2). Przytrzymaj uchwyt (1) i obro¢ go w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara do pozycji ,ZABLOKOWANE". (Stychac¢ dzwigk zacisku)

6. Podczas regulacji zaworu ograniczajacego cinienie (3) do pozycji ,hermetycznej” lub ,wydechowej”, zrdwnaj oznaczenie na zaworze
ograniczajacym cisnienie (3) ze strzatka na uchwycie (1)

JAK KORZYSTAC Z PRZYCISKOW MENU: )
Dla szybkowaru zaprogramowano osiem PRZYCISKOW MENU. Sg to 1.RICE”, “2.SOUP & STEW”, “3.BEANS”, “4.BROWN/SAUTE",
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“5.DESSERTS’", “6.MEAT/CHICKEN", “7.FISH/VEGETABLES”, “8.SLOW COOK"

Funkcje uzyskanie cisnienia do gotowania/ Minuty Czas gotowania pod cisnieniem (+/-) Min
1.RYZ 12 min NIE

2. Zupa / Potrawka 25 min 10-60 min

3.FASOLA 40 min 10 - 90 min

4,PODSMAZANIE / ,SAUTE” 5 min 3-8 min

5 .DESERY 18 min 5-33 min

6. MIESO / KURCZAK 12 min 5-60 min

7.RYBY / WARZYWA 5 min 3-15 min

8.WOLNE GOTOWANIE 6: 00H 0: 30-09: 30 godzin

1. Przygotuj pozadang zywnos¢ i umies¢ jg w garnku do gotowania.

2. Przymocuj pokrywe (2) do urzadzenia, przekre¢ ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, aby jq prawidtowo
zablokowac.

3. Upewnij sie, ze zawor ograniczajacy cisnienie (3) jest ustawiony w pozycji ,hermetyczna”.

4. Podiacz przewdd zasilajacy do gniazda 220-240 V ~.

5. Na ekranie LED pojawi sie 00 00.

6. Wybierz zadany ,PRZYCISK MENU". Domysiny czas gotowania zostanie wy$wietlony dla wybranego ustawienia. Na przyktad, jesli
wybrano ,RICE”, na wy$wietlaczu pojawi si¢ P12. Nie ma potrzeby naciskania zadnego innego przycisku.

7. Wskaznik ,RICE” bedzie miga¢ pie¢ razy, a nastepnie zacznie $wieci¢ $wiattem statym po rozpoczeciu pracy. Gdy urzadzenie
wytwarza cisnienie, na wyswietlaczu pojawi sig 00 12.

8. Po osiagnieciu odpowiedniego cisnienia na wyswietlaczu pojawi sig 00:12, a czas gotowania zacznie sig odliczac.

9. Po zakoriczeniu gotowania szybkowar wyemituje 3-krotny sygnat dzwigkowy i automatycznie przejdzie do ,KEEP WARM”.
Wyswietlacz pokaze bb podczas ,KEEP WARM”.

JAK KORZYSTAC Z CZASU OPOZNIENIA:

Jesli chcesz zaprogramowac szybkowar tak, aby automatycznie gotowat przygotowang zywno$¢ w pozniejszym czasie, mozesz
zaprogramowac szybkowar, aby opézniat gotowanie o 24 godziny.

1. Przygotuj pozadang zywnos¢ i umies¢ jg w garnku do gotowania.

2. Przymocuj pokrywe (2) do urzadzenia, przekre¢ ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby jq zablokowac.

3. Upewnij sie, ze zawor ograniczajacy cisnienie (3) jest ustawiony w pozycji ,AirTight”.

4. Podiacz przewdd zasilajacy do gniazda 220-240 V ~.

5. Na ekranie LED pojawi sie 00 00.

6. Nacisnij przycisk ,DELAY TIMER". Ekran LED pokaze 0:30, co odpowiada 30 minutom opdznienia. Nacisnij go ponownie przez
kolejne 0,5 godziny lub przytrzymaj, aby szybko zwigkszy¢. Maksymalny okres opdznienia wynosi 24 godziny w odstepach
potgodzinnych.

7. EX: Jesli chcesz zaprogramowa¢ szybkowar tak, aby automatycznie wigczat sie w ciggu 3 godzin, naciénij przycisk ,DELAY TIMER”,
az ekran LED wyswietli 3:00

8. Po zaprogramowaniu 3-godzinnego czasu opdznienia wybierz ,PRZYCISK MENU” lub dostosuj ,CZAS GOTOWANIA W CISNIENIU”.

JAK KORZYSTAC Z FUNKCJI KEEP WARM:

Zywnosci nie nalezy trzymaé w cieple duzej niz 4 godziny. Dodatkowy czas moze spowodowaé zmiane smaku, wygladu i zepsuc
Zywnos¢.

1. Przygotuj pozadang zywno$¢ i umies¢ jg w garnku do gotowania.

2. Przymocuj pokrywe (2) do urzadzenia, przekre¢ ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby prawidtowo jg
zablokowac.

3. Podtacz przewdd zasilajacy do gniazda 220-240 V ~.

4. Na ekranie LED pojawi sie 00 00.

5. Nacisnij raz przycisk ,KEEP WARM / CANCEL". Kontrolka KEEP WARM / CANCEL za$wieci sie na state, a na wyswietlaczu pojawi
sig bb. Zaleca sig ustawienie zaworu ograniczajacego cisnienie (3) na ,wydech” w tym czasie.

6. Aby anulowa¢, nacisnij ponownie przycisk KEEP WARM / CANCEL, az lampka kontrolna przestanie si¢ $wiecic.

7. Usun jedzenie i podawaj.

8. Odtacz przewdd zasilajacy i poczekaj, az ostygnie catkowicie przed demontazem i czyszczeniem.

JAK CZYSCIC URZADZENIE

1. Przed demontazem zawsze upewnij sie, ze szybkowar jest odfgczony, rozhermetyzowany i catkowicie schtodzony.

2. Uzyj niesciernej gabki lub wilgotnej Sciereczki do mycia zewnetrznej powierzchni korpusu zewnetrznego (13) i zewngtrznej
powierzchni szybkowaru. NIGDY nie zanurzaj szybkowaru w zadnych ptynach.

3. Wyjmij kubek kondensatora (12) i doktadnie go wyptucz i pozostaw do wyschniecia. Wyczy$¢ gorny piercien (9) wilgotng gabka lub
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Sciereczka.

4. Oczyscic pokrywe (2) ciepta woda z mydtem, w tym gumowym pierscieniem uszczelniajacym (18), zaworem ograniczajacym cisnienie
(3), filtrem (17), odpowietrznikiem, zaworem ptywakowym (5) i doktadnie wysuszy¢.

1 Zawor ograniczajacy cisnienie (3) fatwo sie wyjmuje, delikatnie dociskajac pod nim i delikatnie podwazajac. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢
sprezyny (cienkiego drutu pod nig).

1 Na spodzie pokrywy ponizej zaworu ograniczajacego cisnienie (3) znajduje sie mata metalowa naktadka filtrujaca, ktéra mozna tatwo
wyjaé w celu oczyszczenia.

5. Pozwol czg$ciom catkowicie wyschna¢ przed ponownym montazem.

6. Umy¢ doniczke wewnetrzng (6) i pokrywke szklang (21) niescierng gabka i pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu lub uzy¢ recznika.
Nie zaleca sie uzywania jakiegokolwiek rodzaju $cierki, ktora moze porysowaé nieprzywierajaca powierzchnie garnka
wewnetrznego (6).

7. Oczy$¢ zawor ograniczajacy cisnienie (3) i otwory matg szczotka, aby zapewni¢ ptynny przeptyw pary podczas cyklu uwalniania.

8. Przechowuj doniczke wewnetrzng wewnatrz szybkowaru. Przechowuj szybkowar w chfodnym, suchym miejscu.

I UWAGA: Wszelkie wymagane czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez przedstawiciela autoryzowanego serwisu lub przez
oryginalnego producenta lub dystrybutora.

Jak wyczyscic filtr:
Jesli chcesz wyczyscic filtr (10), mozesz go usunag, pociagajac pionowo. Aby ponownie podtaczy¢, po prostu ustaw filtr (10) i nacisnij, aby
zabezpieczyc filtr

SPECYFIKACJE

Napiecie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Moc: 1000W

Pojemnos$¢: 6 L
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Retro Radio Halogen Oven Electric Oven Radio
CR 1103 CR 6305 CR 6018 CR 1153

Deep Fryer Electric Kettle Electric Boiler Burr Coffe Grinder
CR 4909 CR 1269 CR 1267 CR 4439

Citrus juicer Egg Boiler Blender Electric Grill
CR 4001 CR 4482 CR 4050 CR 3024

ot
AT
el s ot = =
Mini-fridge Personal Blender Ice Cube Maker Hand blender
CR 8062 CR 4071 CR 8073 CR 4612

www.camryhome.eu



CD/ FM ALARMCLOCK Weather Station Cube Radio FACIAL TRIMMER
CR1150 CR 1166 CR 1165 CR 2921

A

D
Air humidifier Hair clipper for pets Lint remover Portable illuminated mirror
CR 7952 CR 2821 CR 9606 CR 2154

~

0 \—/’
Popcorn maker Air dehumidifier Blender with grinding attachment ~ Ice Cream Maker
CR 4458 CR 7903 CR 4058 CR 4481

Air fryer DUAL BLADE TRIMMER Air conditioner  Turntable with radio/lUSB/SD
CR 6306 CR 2922 CR 7902 CR 1114

www.camryhome.eu
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Meat slicer Steam travel iron Electric blanket Headphones
CR 4702 CR 5024 CR 7407 CR 1146
- - ‘
K
.o
Waffle maker Automatic milk frother Chocolate fountain Hair dryer
CR 3022 CR 4464 CR 4457 CR 2241

Cone maker ELECTRIC OVEN WINE COOLER Portable cooler
CR 3028 CR 6017 CR 8068 CR93

Q@
Washing + spinning mashine Toaster Ash Vacuum Velocity fan
CR 8052 CR 3209 CR 7030 CR 7306

www.camryhome.eu



